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1. UVOD 

1. 1. Prostiranje buzetskoga dijalekta 

 

Buzetski dijalekt nevelik je dijalekt, koji se, kako mu i sam naziv govori, prostire na 

području oko Buzeta u sjevernoj Istri. Na jugoistoku graniči sa sjevernočakavskim ekavskim 

dijalektom (s govorima Lupoglava, Semića i okolice); na zapadu s ikavskim južnočakavskim 

govorima, a na sjeveru s notranjskim govorima, odnosno govorima slovenskoga jezika. 

Najistočniji je punkt buzetskoga dijalekta Lanišće, najzapadniji Rušnjak (naselje smješteno 

nekoliko kilometara zapadno od Maloga Mluna), najsjeverniji Brest, a najjužniji Pagubice, 

naselje koje graniči s ekavskim govorima pazinskoga tipa. Buzetskomu dijalektu pripada uža 

okolica grada Buzeta, odnosno naselja: Sveti Martin (pučko ime Draščit’i2), Sveti Ivan (Sv tẹ 

Iv n), Strana (Stran ), Most (M s), Maruškići (Mar škit’i), Juričići (J ričit’i), Marinci 

(Mar nci) i Prodani (Pr dani). Nadalje, krećući od Marinaca prema jugu, tim dijalektom 

obuhvaćena su sljedeća naselja: Krušvari (Krȕšvari), Račice3 (Rȁčice), Račički Brijeg 

(Rȁčićki Brȋh), Oslići (Uslȉći), Kosoriga (Kusurȉga), Draguć (Dragȕć), Dragućska Vala4 

(Dragȕćska Vȁla) (zajedničko ime za više sela i zaselaka), Grimalda (Grimȁvda) te krajnji 

punkt Pagubice (Pȁgubice). Na jugozapadu obuhvaća govore Vrhuvštine te dio Sovinjštine5: 

Vrh (V h), Klariće (Kl rići), Medveje (Medv je), Marčeneglu (Marčen gla), Marčeneško 

Polje (Marčen šku P ji), Paladine (Palad ni), Barušiće (Bar šići), Mandaleniće 

(Mandali nići), Negnar (N gnar), Šćulce (Šć lci) i Senj (S nj) te Bartoliće (B rtulići) i 

Švikariju (Švikar ja), naselja koja pripadaju Sovinjskim Brdima. Na zapadu obuhvaća Veli 

Mlun (V lẹ Ml n) i Mali Mlun (M lẹ Ml n) te veći dio Sovinjštine: Sovinjsko Polje 

(Suv njsku P jẹ), Sovinjska Brda (Suv njska B da), Pračanu (Prač na) i Krte (K tẹ), a na 

sjeverozapadu Štrped (Štrp t), Perce (P rcẹ), Krbavčiće (Krbavč ćẹ), Kajine (Kaj nẹ), 

Abrame (Ọbr mẹ), Salež6 (S lɛš), Baredine (Bared nɛ), Žonte (Ž ntẹ), Škuljare (Šk jarẹ), 

Kontadine (Kontad nẹ), Ugrine (Ugr nẹ), Črnicu (Črn ca) i Mline (Ml nẹ). Potonja tri naselja 

                                                           
2 Mnogi su buzetski toponimi motivirani imenima, prezimenima i nadimcima stanovnika. Neki od njih jesu: Barušići, 

Benčići, Brnobići, Draščići (pučki naziv za Sveti Martin), Duričići, Glavići, Klarići, Kozari, Krbavčići, Krpani, Krušvari, 

Majcani, Marušići, Maruškići, Merlići, Oslići, Pengari, Peničići, Perci, Prodani, Rumeni, Šćulci, Škrinjari, Vidaci, Žulići i 

mnogi drugi. Takva je motiviranost u slavenskoj onomastici česta.  
3 Ojkonim Račice Petar Šimunović dovodi u vezu s riječju raka 'pokrit jarak po kojemu se dovodi voda' (v. Šimunović 

1987:59).  
4 Naselja koja su smještena u dolini gradića Draguća jesu: Krpani, Mesarići, Glavini, Bijančići i Kurelići. Sva ta naselja 

zajedno lokalno stanovništvo naziva Dragućska Vala, stoga će se u ovome će se radu upotrebljavati ime koje je u lokalnoj 

uporabi.  
5 Ime Sovinjak Petar Šimunović dovodi u vezu s nazivom ptice sova, a vjerojatno je riječ o poimeničenome pridjevu od 

osobnoga imena ili nadimka. (v. Šimunović 1978: 58).  
6 Značenje toponima Salež objašnjava Petar Šimunović u članku „Buzetska toponimija“: „Vjerojatno od salaš 'konak, 

mandra, stan'. Tako je u Slavoniji, Hercegovini i Dalmaciji. U bugarskom 'koliba od dasaka“ (Šimunović 1992b: 54.) 
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smještena su uz samu granicu sa Slovenijom. Jugoistočno od Buzeta ovaj dijalekt obuhvaća 

sljedeće govore: Selca (S ca), Nuglu (N gla), Čiritež7 (Čirit š) te govore Roštine i 

Humštine. Uz sam gradić Roč smješteno je niz sela i zaselaka pod zajedničkim imenom 

Ročko Polje (R čku P ji), a to je posljednji punkt buzetskoga dijalekta s te geografske strane. 

Humština obuhvaća sljedeća sela i zaseoke imenom: Hum (H m), Brnobići (Brnob ći), 

Kortina (Kurt na), Mikci (M kci), Štancija (Št ncija), Buraj (Buru j), Črnehi (Črn hi), Klanac 

(Klan c), Grabri (Gru bri), Kras (Kr s), Erkovčići (Erk včići), Škrinjari (Škr njari), Breg 

(Br h), Benečići (Ben čići), Zubalići (Zub lići), Duričići (D ričići), Kotli (K tli), Mučan 

(Muč n), Grki (G ki), Benčići (Benč ći), Malinci (M linci), Kavci (K vci), Podkrog 

(Potkr h), Krog (Kr h), Ravnići (R vnići), Podpećina (Potpeć na), Iveči (Ivi či), Smrekavac 

(Smr kavac) i Ćukarija (Ćukar ja). Na sjeveru obuhvaća govore Sluma (Sl m) i Bresta (Br s), 

a na istoku Klenovšćak (Klenovšć k), Prapoće (Pr poće), Podgaće (Podg će), Račju Vas 

(R čja V s) i Lanišće (Lan šće).  

1. 2. Dosadašnja istraživanja 

 Buzetski ili gornjomiranski dijalekt prostire se u sjevernome dijelu Istre. Jedan je od 

šest dijalekata čakavskoga narječja prema općeprihvaćenoj klasifikaciji jezikoslovca Dalibora 

Brozovića. Brojni dijalektolozi isticali su posebnost buzetskih govora, ali tek im je Brozović 

utvrdio status dijalekta. On je, naime, 1988. godine čakavsko narječje podijelio na dijalekte 

uzimajući u obzir tri kriterija: odraz jata, starohrvatske suglasničke skupine št' i žd' i 

akcentuaciju (ali uvjetno)8. Buzetski su govori starosjedilački te pripadaju 

sjeverozapadnočakavskim govorima9. U prošlosti je bilo problema pri određivanju 

dijalektalne pripadnosti tih govora. Zbog uporabe zamjenice kaj ubrajalo ih se u kajkavske 

govore (npr. Volčić 1859, Rešetar 1891, Popović 1953) ili pak polukajkavske10 (Rac i Lovrić 

2006), no istraživanja Petra Šimunovića pokazala su da je riječ o čakavskim govorima. On je, 

između ostaloga, proučio povijesne spomenike i utvrdio da su pisani čakavskim narječjem te 

da se buzetski govori razlikuju od slovenskih i sloveniziranih dijalekata ćićarijske zaravni. Na 

kraju zaključuje: „Na temelju cjelokupne analize jezičnih i izvanjezičnih pojava lako je 

zaključiti, nasuprot većini istraživača buzetskih govora, da u buzetskoj zavali nisu nikakvi 

                                                           
7 Prema mišljenju Petra Skoka i Petra Šimunovića, toponim Čiritež izveden je od apelativa čret, a znači 'močvarno područje'.  
8 U članku „O strukturalnim i genetskim kriterijima u klasifikaciji hrvatskosrpskih dijalekata“ Brozović objašnjava razloge 

uzimanja istih: odraz jata uzima zbog svoje specifičnosti ali i genetske važnosti; akcentuaciju zato što ima „izvanredno veliku 

važnost“, a odraz skupina *st'/*sk' zato što se tomu kriteriju „već odavna često daje prvi rang“. Uzevši navedena tri kriterija, 

Brozović je nastojao uravnotežiti tradicionalne i genetske kriterije (v. Brozović 1960: 76-77).  
9 Istarski sjeverozapadnočakavski govori prostiru se u sjevernoj i središnjoj Istri. O njima su u svojim radovima pisali Willem 

Vermeer (1982) i Janneke Kalsbeek (v. Kalsbeek 1984). 
10 Autori su izveli takav zaključak jer su uzeli u obzir ponajprije leksičku razinu (analizirajući nazive zoonima, fitonima, 

oronima, hidronima i nazive vezane uz poljodjelstvo). 
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kajkavski govori, da to nisu ni slovenski govori na koje su nakalamljene čakavske crte, već da 

govori buzetske zavale imaju čakavsku bazu na koju su slovenski dijalekti u dugom 

zajedničkom supostojanju i prožimanju jako utjecali (…)” (Šimunović 1976: 44). Nakon 

Šimunovića, i drugi su dijalektolozi na temelju sinkronijskih i dijakronijskih istraživanja 

dokazali pripadnost buzetskih govora čakavskomu narječju. Jedna je od njih i Nataša Vivoda 

koja u uvodu svoje monografije potvrđuje prisutstvo zamjenice kaj u tim govorima, ali navodi 

da “to obilježje nije dovoljan razlog za općeniti zaključak” (Vivoda 2005: 32). Također, 

Branimir Crljenko s pravom zaključuje da “zbog zamjenice kaj i adstratnih nanosa 

slovenizama, govori gornje Dragonje i Mirne, tj. buzetskog kraja ne mogu se smatrati ni 

kajkavskim, a još manje slovenskim, jer im je osnovica čakavska i jer do danas čuvaju sve 

bitne značajke čakavskog narječja” (Crljenko 2004: 37). 

 Buzetski su govori u dijalektološkoj literaturi nedovoljno zastupljeni. Podatci o 

pojedinim mjesnim govorima šturi su i nepotpuni, a o nekima još nema spomena. To je 

zamijetio i Petar Šimunović još 1976. godine, ističući: “S obzirom na izuzetno značenje ovog 

dijalekatskog rezervata, ovi su govori bili malo, a katkada i površno, ispitivani” (Šimunović 

1976: 41). Bilo je i istraživača istarskih govora koji su zaobilazili Buzeštinu. Jedan je od njih 

Aleksandar Belić koji se u više navrata tijekom više godina uputio u Istru da bi istražio 

njezine govore, ali buzetske je spletom okolnosti zaobišao: „Vrlo rđavo vreme (neprestane 

kiše), prve polovine septembra koja je bila na izmaku – nisu mi dopuštali da prema severu, 

između vodopađe reke Mirne i Dragonje na zapadu i velikog planinskog lanca Učke na 

severoistoku, produžim svoja ispitivanja” (Belić 1912: 221). Među prvim je istraživačima 

Milan Rešetar koji je u radu iz 1891. godine dao kratki pregled istarskih govora. Stanovnike 

na sjeveru Istre nazvao je Fućkima, a njihov dijalekt kajkavskim. Služeći se rezultatima 

njegova istraživanja, Asim Peco je u knjizi Pregled srpskohrvatskih dijalekata takstativno 

naveo nekoliko fonoloških i morfoloških značajki “kajkavskih govora u Istri”. Josip Ribarić 

(1916) je u svojoj doktorskoj disertaciji buzetske govore smjestio u kajkavsko-čakavski 

prelazni dijalekt, a kao primjere toga dijalekta uzeo je govore Sluma i Draščića, koje je opisao 

u kratkim crtama (v. Ribarić 2002: 30–43). Navodi kako će iz praktičnih razloga taj dijalekt 

nazvati dijalektom Bezjaka ili Fućaka. Vezano uz to valja spomenuti zanimljivu činjenicu da 

stanovnici zapadne Istre sve stanovnike buzetskoga područja i Ćićarije nazivaju Ćićima, dok 

ostali dijelovi Istre razlikuju Bezjake ili Bazgone (stanovnici buzetskoga područja) i Ćiće 

(stanovnike Ćićarije). Slovenski jezikoslovac Fran Ramovš (1935) govore buzetskoga 

područja ubraja u slovenske s mnogobrojnim čakavskim primjesama, a Poljak Mieczysław 
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Małecki (1930) u čakavsko-slovensku skupinu te ih taksativno opisuje na temelju trideset i 

sedam jezičnih značajki. Ističe da se navedena govorna skupina može podijeliti u dva 

dijalekatska tipa: buzetski (koji obuhvaća okolicu Buzeta) i ćićko-buzetski (koji obuhvaća 

južni dio Ćićarije). Ivan Popović 1953. godine uputio se u Istru da bi ispitao ikavske govore u 

zaleđu Poreča, Rovinja i Pule. Rezultate svojih istraživanja objavio je u članku „Naša 

dijalektologija u oslobođenoj Istri”, a u uvodnome je dijelu toga članka spomenuo i buzetske 

govore, svrstavši ih u kajkavske: „Sada smo u kajkavskoj dijalekatskoj zoni. Lepi stari gradići 

Buzet i Roč, pokraj kojih nas vodi put, žarišta su kajkavštine u Istri još iz Srednjeg veka” 

(Popović 1953: 55). Godine 1965. Tone Peruško objavio je brošuru pod naslovom „Razgovori 

o jeziku u Istri”, u kojoj je stanovnike Buzeštine nazvao istarskim kajkavcima. Navodi da se u 

Istri prostiru sva tri narječja, a što se tiče kajkavskoga, razlikuje buzetski tip i područje 

Ćićarije, gdje „se govori posebnim govorom kajkavskog dijalekta” (Peruško 1965: 22). U 

nastavku navodi da u buzetsko-ćićkome kajkavskom dijalektu ima mnogo čakavskih 

elemenata, a smatra da je uzrok tomu ponajprije dodir kajkavaca i čakavaca te hrvatski 

kulturni spomenici pisani glagoljicom koji potječu iz toga kraja. To su, primjerice, glagoljski 

natpisi u Humu, Ročki misal, Notarski protokol iz Draguća, glagoljski spisi Šimuna Grebla iz 

Nugle te mnogo glagoljskih grafitima po crkvama koji potječu iz srednjega vijeka. Da su ti 

govori čakavski, potvrđuje analiza starijih tekstova iz 15., 16. i 17. stoljeća, u kojima je 

zabilježena zamjenica ča umjesto današnje kaj. U tim je tekstovima ali i dokumentima Petar 

Šimunović pronašao i neke druge čakavske značajke koje se više ne pojavljuju u buzetskim 

govorima, ali zato su sačuvane u toponimiji toga kraja (v. Šimunović 1976: 43). Nanosi 

slovenskih jezičnih elemenata u čakavske govore sjeverne Istre posljedica je činjenice da je 

Buzeština od 12. do 15. stoljeća “bio pod akvilejskom crkvenom jurisdikcijom, da je jezik 

crkve i adiministracije dugo bio slovenski” (v. Crljenko 2004: 28). Služeći se podatcima iz 

knjige M. Małeckoga, Tine Logar odredio je prostiranje „slovenskih govora u Istri” (v. Logar 

1962: 88–97), a granicama se bavio i Branimir Crljenko u članku „Hrvatsko-slovenske jezične 

granice” iz 2004. godine. Jakov Mikac zabilježio je narodne pjesme iz Istre u knjizi Istarska 

škrinjica. U predgovoru je nekoliko rečenica posvetio „narječju i govoru sjeverne Istre” te 

istaknuo da se Ćićarija može podijeliti na sjevernu i južnu. „Prvi su čakavci11, drugi kajkavci 

                                                           
11 Među „čakavska“ mjesta ubraja: Trstenik, Rašpor, Brgudac, Dane, Jelovice, Vodice, Vele Mune, Male Mune, Poljane. 

Dosadašnja su istraživanja pokazala da govori Opatijskoga krasa koji obuhvaćaju naselja Vele Mune, Male Mune pripadaju 

srednjočakavskomu ili ikavsko-ekavskomu dijalektu, a govori Trstenika, Rašpora, Dana, Jelovica i Vodica jugozapadnomu 

istarskom. 
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(…)”. Među „kajkavska” sela ubraja: Slum12, Brest, Brljavce, Črnjehe, Klenovšćak, Prapoće, 

Lanišće i Račju Vas.  

Među istaknutim je istraživačima Pavle Ivić, čiji je kratak opis govora Draguća 

objavljen 1961. u Godišnjaku Filozofskoga fakulteta u Novom Sadu (Ivić 1961: 198–200). 

Potaknut jezičnom problematikom ovoga područja ali i zanimljivošću, dvije godine poslije 

toga posjetio je niz mjesta na Buzeštini, zabilježivši pritom vokalne sustave njihovih govora 

smještenih na različitim geografskim stranama. Rezultate je svojih istraživanja objedinio i 

objavio 1963. u članku „Paralele poljskome 'pochylenie' na srpskohrvatskom terenu”. Tim su 

istraživanjem bili obuhvaćeni govori sljedećih naselja: u istočnoj zoni Nugla13 i Blatna Vas, u 

zapadnoj Štrped, Mali Mlun, Veli Mlun i Pračana, u središnjoj Draščići, Sveti Ivan, Juričići, 

Sveti Donat i Prodani, a u sjevernoj Brest i Slum. Taj rad čini prvi ozbiljniji pristup analizi 

buzetskih govora. Naime, Ivić je uočio mnoge karakteristike, o kojima se dotada nije znalo ili 

su bile pogrešno tumačene. Nekoliko je rečenica posvetio akcentuaciji, ali u središtu su 

njegove pažnje bili vokalni sustavi. Zaključio je da “se odlikuje složenošću sistema u svakom 

lokalnom govoru i istovremeno znatnim razlikama između tih govora” (Ivić 1963: 228). 

Problematikom buzetskih govora, konkretno glasovnim sustavom, bavio se i bečki slavist 

Josip Hamm. On je, naime, ponukan Ivićevim člankom „Paralele poljskome 'pochylenie' na 

srpskohrvatskom terenu” napisao članak “Neke napomene o dijakronijskim istraživanjima”, u 

kojemu je prozvao Ivića da ne razlikuje foneme i alofone, pa da “tako navodi ukupno njih 14 

(...) različitih samoglasnika, koji se u osnovi mogu svesti na 5” (Hamm 1965: 25). Sljedeće 

godine (1966.) Ivić ga je demantirao u članku “Pismo redakciji”, napisavši: “mnogo šta u 

članku J. Hama kod čitaoca, koji nije neposredno upoznat sa problematikom srpskohrvatskih 

dijalekata može stvoriti pogrešnu predstavu o nivou savremene jugoslavenske dijalektologije. 

Da bih otklonio tu netačnu predstavu, primoran sam da ispravim netačnosti u članku J. Hama. 

Istovremeno ću se zadržati na nekim metodološkim principima koji se nalaze u osnovi mojih 

radova, koji J. Hamu, očito, nisu bili u potpunosti jasni.“ (Ivić 2018: 195). Objašnjava da se u 

svim govorima koje je on obuhvatio istraživanjem broj vokalnih fonema koleba između 

sedam i devet, dok ih je u nenaglašenome položaju nešto manje te mu, stoga, nije jasna 

tvrdnja J. Hamma da se taj broj može svesti na pet. Također, primjerice u govoru Nugle nije 

zabilježio četrnaest različitih vokala, nego devet u naglašenome i pet u nenaglašenome 

položaju, a Hamm ih je očito zbrojio „ne zapažajući da se (…) radi o različitim pozicijama“ 

(Ivić 2018: 196). Na kraju ovoga poglavlja zaključuje: „Ne bez žaljenja dužan sam primetiti 

                                                           
12 Prema Petru Šimunoviću Slum znači 'sljeme' te odgovara slovenskomu liku slom.  
13 Petar Šimunović navodi da je Nugla čest geografski termin, a znači 'ugao, kut'.  
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da se čitav sistem nesporazuma kod J. Hama može objasniti samo time da on nije dovoljno 

pažljivo pročitao moj rad“ (Ivić 2018: 197).   

Nadalje, dijalektolog Mate Hraste u svojemu radu iz 1963. dotaknuo se jedne jezične 

crte – refleksa stražnjega nazala – jedne od najposebnijih jezičnih značajki buzetskoga 

dijalekta. U tome je članku iznio i mišljenje da su buzetski govori miješani, tj. čakavski 

govori koji su sekundarno poprimili slovenske osobine, kao kulturni superstrat. Kaže da je 

područje „u davnoj prošlosti moralo biti čisto čakavsko bez primjesa kajkavsko-slovenskih” 

(Hraste 1963: 129). Petar Šimunović (1970) u članku „Dijalekatske značajke buzetske regije” 

opisao je fonološki i morfološki sustav govora Bresta, Svetoga Martina, Nugle i Račica, a u 

članku iz 1992. transkribirao je nekoliko ogleda govora na Buzeštini (v. Šimunović 1992: 33–

42). Mijo Lončarić u članku „Hrvatsko-slovenski jezični odnosi s dijalektoloških gledišta”, 

buzetske govore smatra čakavskima, stavljajući riječ kajkavština u navodnike. Obrazloženje 

navodi u tekstu, ističući sljedeće: „To je područje uz slovenski jezik, pa je Buzeština mogla 

jednostavno biti prijelazno čakavsko-slovensko jezično područje, što je normalno u prirodnom 

kontinuumu između dva bliskosrodna jezika. S obzirom na njihov položaj na hrvatskoj 

dijalektološkoj karti i na čakavske osobine, svakako ih je najbolje danas ubrajati u čakavsko 

narječje (…) Čini mi se da je, s obzirom na razvoj, najvjerojatnija pretpostavka da je riječ o 

organskim prijelaznim čakavsko-slovenskim govorima (…) Naime, ta prijelaznost rubnih 

slovenskih i čakavskih govora rezultira osobinama koje su inače karakteristika kajkavštine. 

Međutim, jasno je da ti 'kajkavski' govori nisu imali teritorijalnu vezu s kajkavskim 

područjem i pravim kajkavskim govorima” (Lončarić 1997: 354). Isti je autor 2006. godine, u 

suautorstvu sa Stipom Kekezom, istražio hrvatsko-slovenske jezične dodire u Istri, nazvavši 

pritom buzetske govore čakavskima (Kekez i Lončarić 2006: 383–390).  

Pojedine su mjesne govore opisale i Janneke Kalsbeek (govor Nugle, 1985., 1987.), 

Elena Grah (govor Krbavčića, 2002.), Nataša Vivoda u knjizi Buzetski govori (2005.), 

Alvijana Klarić (govor Pagubica, 2020.) te Iva Prodan u diplomskome radu, u kojemu je 

opisala fonološke značajke mjesnoga govora Prodana (Prodan 2016). Silvana Vranić 

dotaknula se morfonoloških i morfoloških značajki govora Pagubica, koji pripada tzv. 

rubnim14 govorima buzetskoga dijalekta, u članku iz 1999., a u članku iz 2013. godine navela 

je argumente prema kojima buzetske govore valja izdvojiti na razinu dijalekta (v. Vranić 

2013). Autorica je, naime, bila ponukana dijelom literature u kojoj se spomenuti govori 

promatraju unutar istoga čakavskog dijalekta s ekavskim govorima. Značajke buzetskoga 

                                                           
14 Pod nazivom rubnost podrazumijeva se idiom koji sadrži jezične značajke svojstvene idiomima u dodiru.  
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dijalekta usporedila je s rubnim govorom Pagubica te zaključila da „ukupnost ostvaraja 

djelomično ili sasvim razlikovnih kriterija određuje autonomnost jednoga sustava” (Vranić 

2013: 519). Fonološke značajke buzetskoga dijalekta opisao je Josip Lisac u istoimenome 

članku, a u knjizi Hrvatska dijalektologija 2, Čakavsko narječje (2009) opisao ga je na svim 

jezičnim razinama, kao i ostale dijalekte čakavskoga narječja. Najnovija su istraživanja 

proveli Alvijana Klarić, Luka Rašpolić i Armin Krivičić, koji su u svojim člancima na 

fonološkoj i morfonološkoj razini opisali govor Paladina (Klarić i Rašpolić 2018) i Oslića 

(Klarić i Krivičić 2018). Također, potonji su autori istražili morfologiju promjenjivih vrsta 

riječi istoga govora, a rezultate svojih istraživanja objavili su u časopisu Croatica et Slavica 

Iadertina 2020. godine. Mira Menac-Mihalić i Anita Celinić su u Ozvučenoj čitanci iz 

hrvatske dijalektologije (2002) obuhvatile i transkribirale govor Lanišća. Govor Ročkoga 

Polja obrađen je na leksičkoj razini, a pojmovni je rječnik izradila Mateja Pavletić 2007. 

godine, tadašnja studentica Sveučilišta Jurja Dobrile u Puli. Taj se rječnik sastoji od oko 2 000 

riječi, a izrađen je na temelju Istriotskoga lingvističkog altasa Gorana Filipija i Barbare 

Buršić Giudici (v. Pavletić 2007).  

Valja spomenuti i radove koji se barem u jednome segmentu dotiču buzetskih govora. 

Naime, Mate Kapović je u svojemu kapitalnom djelu o povijesti hrvatske akcentuacije (2015) 

naveo mnogobrojne primjere i iz buzetskoga dijalekta, kao i Sanja Zubčić u monografiji o 

neocirkumfleksu u čakavskome narječju (2017). Pojedine jezične značajke u svojim su 

radovima obuhvatile Iva Lukežić i Silvana Vranić. Naime, Lukežić je 2001. godine napisala 

članak o upitno-odnosnim i neodređenim zamjenicama, u kojemu je prikazala oblične 

nastavke, naglasak i povijesni razvoj oblika spomenutih zamjenica, a Vranić je, služeći se 

vlastitim terenskim istraživanjem i podatcima iz upitnika za Hrvatski jezični atlas, istražila 

reflekse *ǫ u istarskim čakavskim, pa tako i buzetskim govorima.  

1. 3. Metodologija, ciljevi i hipoteze istraživanja 

 

Tema je ovoga rada istaknuta u samu naslovu: Fonološke i morfonološke značajke 

govorā buzetskoga dijalekta. Na odabir teme uvelike je utjecala nedovoljna istraženost toga 

dijalekta, koji graniči sa slovenskim govorima, kao i nedostatak monografije o njemu. 

Dosadašnje su značajke o mnogim govorima toga dijalekta samo fragmentarno opisane, a o 

nekima nema ni spomena. Navedena činjenica uputila je na potrebu za što skorijim 

prikupljanjem dijalektne građe te njezinom analizom, stoga smo bili ponukani iscrpnije 

prikazati taj dijalektološki nepravedno zapostavljen kraj.  
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Terensko istraživanje buzetskih govora počelo je u rujnu 2016. godine te se provodilo 

u više navrata do 2019. godine. Tom je prilikom izrađen autorski upitnik kojim su se istražile 

fonološke i morfonološke značajke buzetskoga dijalekta. Obavjesnici su birani prema, u 

tradicionalnoj dijalektologiji, uobičajenim kriterijima: prikladni su ispitanici osobe starije 

životne dobi, rođene i odrasle u mjestu ispitivanja, odnosno autohtoni, izvorni govornici. 

Prema nekim su istraživačima idealni ispitanici neškolovane žene starije životne dobi koje 

nisu (dulje) boravile izvan rodnoga mjesta te čiji su roditelji i bračni drug iz istoga mjesta. Što 

se tiče odabira spola obavjesnikā, u literaturi nailazimo na oprečna mišljenja: naime, J. K. 

Chambers i Peter Trudgill (2004) osobu muškoga spola smatraju boljim ispitanikom, dok 

Đuro Blažeka (2007) i Željko Jozić (2007) prednost ipak daju osobi ženskoga spola, 

argumentirajući da žene nisu bile u vojsci ni u sličnim službama, stoga nisu bile izvrgnute 

takvu jezičnu utjecaju kao muškarci. Budući da je u današnje vrijeme veoma teško, gotovo i 

nemoguće, pronaći osobu koja bi udovoljavala navedenim kriterijima, u ovo su istraživanje 

uključene osobe oba spola koje su rođene i odrasle u mjestu istraživanja te koje najbolje 

čuvaju materinski idiom. Riječ je, dakle, o ispitanicima koji udovoljavaju relevantnim 

dijalektološkim kriterijima. U razgovoru s obavjesnicima u pojedinim smo segmentima 

zamijetili utjecaj standardnoga jezika, što je svakako posljedica utjecaja medija, ali i činjenica 

da se sve manje ljudi bavi primarnim djelatnostima, već se zapošljavaju u gradskim 

središtima. Taj je utjecaj zabilježen u spontanim razgovorima, u kojima bi ispitanici sami sebe 

ispravljali nakon što bi uvidjeli da su izgovorili riječ koja ne pripada njihovu idiomu. Iako je 

utjecaj standardnoga jezika više zamijećen kod govornikā srednje generacije, čak su i 

pripadnici starije generacije potvrdili da posljednjih desetljeća miješaju materinski idiom sa 

standardnim jezikom. Budući da je neminovno da se govori mijenjaju, iz te činjenice proizlazi 

potreba da se mjesni govori što prije istraže te tako sačuvaju od zaborava. 

Kao polazište poslužio nam je Leksikon naselja Hrvatske (2004) koji sadržava popis 

buzetskih punktova koji će biti zahvaćeni ovim istraživanjem. Budući da nam jezično iskustvo 

govori da se govori buzetskoga dijalekta prostiru i u punktovima koji administrativno 

pripadaju općini Cerovlje, u ovaj su rad uključeni i govori naselja koji se prostiru od Krušvara 

do Pagubica.  

U ovo su istraživanje uključeni i neki punktovi koji su ostali izvan popisa. Riječ je, 

naime, o mjesnome govor Škrbine – naselja u kojemu godinama nema stanovnika, ali je 

gospođa Marija Kajin, koja je ondje rođena, dobro sačuvala svoj materinski idiom te se njime 

redovito i služi. Iz istraživanja su za potrebe ovoga rada izuzeti sljedeći punktovi: Podkuk, 



 

9 
 

Sovinjak, Sirotići, Rušnjak, Livade i Gradinje. Naime, u naselju Podkuk, koje je smješteno na 

jugoistoku Buzeta, nema stanovnika više od četrdeset godina te su ostale samo ruševine, dok 

se u preostalim naseljima, koja su smještena na zapadnoj strani Maloga Mluna, govori 

talijanskim jezikom. Riječ je o naseljima koja se protežu od Istarskih Toplica do Oprtlja.  

Preliminarnim istraživanjem utvrdili smo postojanje trinaest govornih skupina te smo 

iz svake skupine istražili nekolicinu reprezentativnih govora. Jezično nam je iskustvo govorilo 

da među govorima unutar svake skupine nema sustavnijih razlika, a to su nam potvrdili i svi 

izvorni obavjesnici, stoga nije bilo potrebe prikupljati građu u svakome pojedinačnom punktu 

Buzeštine.  

Iz središnje smo skupine iznad rijeke Mirne istražili govore Svetoga Martina, 

Franečića, Krbavčića i Svetoga Ivana, a ispod Mirne govore naselja Marinci, Škrbine i 

Prodana. U južnoj smo skupini obuhvatili govore sljedećih naselja imenom: Krušvari, Račice, 

Račički Brijeg, Kosoriga, Oslići, Draguć, Dragućska Vala (zajedničko ime za više sela i 

zaselaka), Grimalda te krajnji punkt Pagubice. Na jugoistoku istraživanje smo proveli u 

naseljima: Čiritež, Roč, Ročko Polje, Nugla, Hum, Kras i Škrinjari, a na jugozapadu u 

naseljima: Vrh, Klarići, Marčenegla, Paladini i Barušići. Istomu govornom tipu pripadaju i 

preostali govori Vrhuvštine, a to su Mandalenići, Negar i Šćulci, te su oni izostavljeni iz 

daljnjih istraživanja. Što se tiče naselja na zapadu, kao reprezentanti uzeti su govori Veloga 

Mluna i Maloga Mluna, govor Pračane, Sovinjskoga Polja te Sovinjskih Brda. Na 

sjeverozapadu istraženi su govori sljedećih naselja: Štrped, Kajini, Krbavčići, Črnica, Salež, 

Škuljari i Baredine. Na sjeveru istraženi su govori Sluma, Bresta, a na krajnjemu istoku govor 

Lanišća. Na Ćićariji smještena su i naselja koja ne pripadaju buzetskomu dijalektu, stoga 

njihovi govori, naravno, nisu obuhvaćeni ovim istraživanjem: Trstenik, Dane, Jelovice, 

Žejane, Poljane, Brgudac, Vele Mune, Male Mune i Vodice.  

Očekivane su sustavne razlike među skupinama govora, što nam govori jezično 

iskustvo, ali i dobropoznata uzrečica na Buzeštini koja glasi: „Saka vas ima svoj glas.” Za 

pojedine će se punktove u nastavku rada rabiti sljedeće kratice: Baredine (BR), Barušići (BŠ), 

Brest (BS), Čiritež (ČI), Črnica (ČR), Draguć (D), Dragućska Vala (DV), Franečići (F), 

Grimalda (G), Hum (H), Kajini (KA), Klarići (KL), Kosoriga (KO), Kras (KR), Krbavčići 

(KČ), Krušvari (KŠ), Lanišće (L), Mali Mlun (MM), Marčenegla (MČ), Marinci (MA), Nugla 

(NU), Oslići (O), Pagubice (PG), Paladini (PA), Pračana (PČ), Prodani (PR),  Račice (RA), 

Račički Brijeg (RB), Roč (R), Ročko Polje (RP), Salež (SA), Senj (S), Slum (SL), Sovinjska 
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Brda (SB), Sovinjsko Polje (SP), Sveti Ivan (SI), Sveti Martin (SM), Škrbina (ŠK), Škrinjari 

(ŠNJ), Škuljari (ŠLJ), Štrped (ŠT), Veli Mlun (VM), Vrh (V).  

Nakon što je preliminarnim istraživanjem određen opseg doktorske disertacije, 

nastavilo se s terenskim radom. Sa svakim je obavjesnikom proveden spontan razgovor o 

njemu bliskoj temi. Zamijećeno je da je većina žena odabrala temu vezanu uz nekadašnji 

način života i običaje povodom blagdanā, osobito Uskrsa i Božića, dok su muškarci više bili 

naklonjeni temama vezanima uz poljodjelstvo. Budući da je Buzeština poznata po 

tradicionalnome obilježavanju maškara, neki su obavjesnici rado govorili i o tome. Razgovori 

su snimljeni digitalnim diktafonom (Olympus Digital Voice Recorder VN-711PC). Također, 

ispitanici su sudjelovali i u izravnome ispitivanju, pri čemu je korišten već spomenuti autorski 

upitnik. Njime su se ispitale fonološke i morfonološke značajke svih ispitanih govora prema 

uobičajenim dijalektološkim kriterijima. Upitnik je sastavljen na temelju podataka iz 

dijalektološke literature o čakavskome narječju općenito te o buzetskim govorima. Također, 

jezično nas je iskustvo upućivalo i na neke jezične značajke koje se u dosadašnjoj literaturi 

spominju tek u naznakama ili se uopće ne spominju, pa smo Upitnikom obuhvatili i njih. Što 

se tiče fonološke razine, ispitano je sljedeće: oblici zamjenice kaj, odrazi poluglasa, vokalni 

sustavi, zatvaranje o izvan akcenta, dvojnost zamjene prednjega nazala ę, odrazi stražnjega 

nazala ǫ, odrazi fonema , odrazi jata, konsonantski sustavi, status fonema ĺ, odnosno 

(ne)provođenje delateralizacije, metateza, disimilacija, postojanje protetskih sonanata j i v, 

obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata, prijelaz v u f na kraju riječi i ispred bezvučnih 

konsonanata, (ne)provođenje cakavizma, prijelaz završnoga -m u -n, rotacizam, odrazi 

završnoga -l, konsonantske skupine i pojednostavnjivanje konsonantskih skupina. Što se tiče 

naglasnoga sustava, Upitnikom je ispitano mjesto naglaska, vrsta i (ne)postojanje 

prednaglasnih duljina da bi se utvrdila vrsta naglasnoga sustava prema klasifikaciji Milana 

Moguša. Budući da je iz dosadašnje literature o buzetskim govorima poznato da se vokali ne 

dulje pred sonantom, Upitnikom smo ispitali tridesetak riječi kako bismo potvrdili ili 

opovrgnuli taj navod. S druge strane, za sjeverozapadne je čakavske govore, pa tako i za 

buzetske, karakteristično postojanje cirkumfleksa u određenim kategorijama, pa smo izravnim 

ispitivanjem utvrdili provodi li se dosljedno u svim kategorijama. Promjenjive vrste riječi koje 

su zabilježene u ogledima govora deklinirane su kroz sve padeže, odnosno konjugirane kroz 

sva lica da bi utvrdilo kojemu naglasnom tipu pripadaju. Ostale akcenatske značajke, kao i 

mnogobrojni primjeri za raspodjelu naglasnih jedinica, ekscerpirani su iz ogleda govorā. Od 

morfonoloških značajki ispitane su sljedeće: status konsonanta v ispred r u konsonantskoj 
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skupini i slijedu sa slogotvorenim r, oblici upitne i odnosne zamjenice 'koji', zamjenica 'tko', 

odraz skupina jt i jd, odraz starojezične neodređene zamjenice vǝs, analoška palatalizacija, 

status sibilarizacije, prijedlog 's/sa', prijedlog i prefiks 'iz', dočetak infinitiva, čakavski oblici 

glagola 'biti' za tvorbu kondicionala te sklonidba osobnih muških imena i hipokoristika koji 

završavaju na -o i -e.  

Dobivene smo podatke analizirali te utvrdili koje su jezične značajke tipične za 

buzetski dijalekt, a koje općečakavske. Materijal za analizu i mnogobrojni primjeri koji 

potvrđuju određenu jezičnu značajku ekscerpirani su iz Upitnika i iz ogleda govorā. Svi 

dobiveni podatci uspoređeni su s postojećim opisima buzetskih, ali i susjednih 

sjevernočakavskih govora da bi se utvrdio stupanj zajedničkih jezičnih značajki, a to se 

osobito odnosi na rubni govor Pagubica, koji je zbog geografskoga položaja poprimio neke 

značajke pazinskih govora s kojima graniči. Pagubice su i u dosadašnjoj dijalektološkoj 

literaturi istaknute kao specifičnost naspram ostalih buzetskih govora (v. Vranić 2013). Za 

analizu su važni i govori smješteni na granici sa Slovenijom jer su u međusobnome 

prožimanju razvili zajedničke jezične značajke.  

Što se tiče slobodnih razgovora koji su snimljeni diktafonom, oni su zabilježeni 

tradicionalnom hrvatskom dijalektološkom transkripcijom te priloženi na kraju ovoga rada – 

svaku govornu skupinu predstavlja jedan ili nekoliko ogleda. U radu se na više mjesta donose 

potvrde iz svih analiziranih govora. One se bilježe u kurzivu, a iza njih se u zagradama 

donose kratice imena naselja u čijemu je govoru taj primjer zabilježen. 

Na temelju cjelokupne prikupljene građe i njezine analize svi će se istraženi buzetski 

govori svrstati u skupine, pri čemu će se uzeti u obzir sljedeći klasifikacijski kriteriji: 

 odrazi nepostojanoga poluglasa 

 vokalni sustavi: inventar i distribucija  

 odrazi stražnjega nazala u korijenskim morfemima 

 odrazi jata 

 naglasni sustavi 

 odrazi završnoga -l. 

Naime, preliminarnim je istraživanjem utvrđeno da se buzetski govori najvećim 

dijelom diferenciraju upravo prema navedenim fonološkim značajkama. Što se tiče prvoga 

klasifikacijskoga kriterija, utvrđeno je da odraz poluglasa u kratkim slogovima ovisi o tome je 
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li vokal postojan ili nije. Ipak, govori ovoga se dijalekta najviše razlikuju po vokalnome 

sustavu, stoga je taj kriterij s potpunim pravom uzet u obzir za njihovo klasificiranje. U 

dijalektološkoj se literaturi kao posebnost toga dijalekta, često ističe odraz a na mjestu 

stražnjega nazala te čuvanje fonološke individualnosti jata. Budući da su naša istraživanja 

pokazala diferencijaciju govorā upravo prema tim važnim jezičnim značajkama, neophodno ih 

je uzeti u obzir pri grupiranju, baš kao i odrazi finalnoga -l, koji u glagolskome pridjevu 

radnom muškoga roda jednine u jednim govorima prelazi u v, u drugima u bilabijalno , dok 

se u trećima reducira.  

 Ciljevi su ovoga rada: 

 podrobno istražiti govore buzetskoga dijalekta na fonološkoj i morfonološkoj razini 

 odrediti zajedničke jezične značajke svih govora 

 odrediti koliko je jezičnih značajki buzetskoga dijalekta zastupljeno u rubnome govoru 

Pagubica 

 objediniti rezultate istraživanja u obliku monografskoga prikaza 

 dopuniti spoznaje 

 klasificirati govore buzetskoga dijalekta u skupine 

 kartografski prikazati prostiranje određenih jezičnih značajki da bi se pregledno mogle 

istaknuti razlike među skupinama govora 

 opravdati izdvajanje buzetskih govora u zasebnu dijalektnu jedinicu  

 popuniti bjelinu na dijalektološkoj karti Istre.  
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2. FONOLOŠKE I MORFONOLOŠKE ZNAČAJKE 

2. 1. Zamjenica kaj 

 

Za buzetski ili gornjomiranski dijalekt karakteristična je zamjenica kaj u značenju 'što', 

koja se pojavljuje u svim govorima u različitim likovima. Tako u najjužnijemu punktu 

Pagubice15 u uporabi je lik ka, a u sjeverozapadnom govoru Črnice k j. 

U drugim dijelovima Istre zamjenica 'što' glasi ča i ca, a u nekim otočnim govorima če 

(govor Omišlja i Vrbnika na Krku, neki govori na otoku Cresu, Lošinju, Susku, Unijama i 

Iloviku) i čo (npr. dobrinjska skupina na otoku Krku). Uz buzetske govore zamjenica kaj 

pojavljuje se i u ekavskim govorima Svetoga Bartola, Zamaska i Brkača u Istri, u dijelu 

čakavskih govora južno od Kupe, u govoru Klane i Lisca, a tipična je za sve kajkavske i 

slovenske idiome. U govorima buzetskoga dijalekta ostvaruju se samo oblici N i A, dok su 

oblici ostalih padeža identični oblicima zamjenice ki 'tko': kiȇga / ki ga / k ga, kiȇmu / ki mu / 

k mẹ, s kiȇn / s ki n / s k n.  

Zamjenicu kaj zabilježili smo u sljedećim oblicima i funkcijama:  

a) upitne zamjenice (u značenju 'što'): Kȁ se kȕha danȁs? (PG); Kȁj bȉš? (O); Kȁj griȇš 

Buz t? (RA); K j da van j š o t n puv n? (KR); Mud što, ma k j ti n  d sta? (KR); 

Š ntọla mọj , ma k j ćọn j s is t  kọšć ? (SA); Ma k j ćọn j s d lat? (BR); Ma k j 

gov rite? (L) 

b) odnosne zamjenice (u značenju 'što'): (…) s  kȁj se je duȃlu prudȁt (DV); Danȁs je kȁj 

je. (DV); undȁ se duguvurȋmu kȁj će kȋ bȉt za tȅ mȁčkare. (O); Mȋ smo se vȁdili d lat 

utkȁt smo bilȉ mȉkini i smo pumȍgli s  kȁj sua nȁs nɛvȁdili d lat. (RA); Smo d lali 

kamp ńa, pa n  bil  l znu, n go s mu un  k j je bil  f rtu putr ba. (V); T  je bil  

jed nu k j smo im li u ned ja. (V); (…) tu ku da su mu k j ust ne je j gude za k hat 

p ńer. (PA); Je stọr la štrac de ili ń ke, š go i ọnd  k j je bil  pọli d me. (MA); J s 

j što ne zn n k j se je s  d lalo. (MA); S ki je prọd ja ọn  k j je im  d ma. (MA); 

P vo se je pripr vẹlo s  k j je bil  pọtr ba za ọn  b t. (PR); Ọn  b t smọ s mo sl vili i 

d lali k j smo sẹ prọnt li. (PR); (…) smọ pọvɛč rali k j je k  im  d ma (PR); (…) 

n sọn im la k j d t j s (…) (ŠT); i ọnd  je is t ma š ldẹ kip la k j je b lọ pọtr ba za 

h šọ (BR); (…) k j je ọst lọ je b lọ za h šọ (BR).  

                                                           
15 Oblik kaj pojavljuje se samo u pojedinim primjerima, npr. u izvedenici zakȁj i u pojedinim primjerima: Mȉ guvȍrimu na 

kȁj.  
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c) Neodređena zamjenica u značenju 'išta', 'štogod', 'bilo što' pojavljuje se u sljedećim 

oblicima: 

 kȁj / k j / kȁ / k j: (…) stȍrili kȁ slȁtkiga, većȉnon frȉtule. (PG); Nemȏjte kȁ 

zam rit (PG); (…) sua prȋšle drȕge mȁčkare katiȇre sua bilȅ ubȕčene sȁki kȁj je 

teȋ. (DV). 

 k j (karakteristično samo za slumski dijalekt): R bẹ k j pọm ć? 

 k r / kȁr: K r ćɛš je bẹl . (ŠT) 

 kagȍt / kajgȍt / kajg t  

 dik j: Se je nọs lo j like ž gnat i k  je im  kak ve r že ali dik j. (MA); (…) s kọ 

l tọ je š  u T s kọp t v t uk lẹn Trst  i dik j zasliž t. (ŠT); K t sọ pr šlɛ kip t 

prašć ća, ku sọ dọb lɛ š ldọ ọd dẹk ga ili sọ dik j prọd lɛ (…) (BR).  

 b lu k j / bȉlu kȁj 

 kulikȁj 

d) Neodređena zamjenica u značenju 'nešto' glasi nȅkaj / n kaj / n kaj / nẹk j: I t  je bil

n kaj l piga. (PR); N  tr balọ k hat k  je n kaj ọst lọ ọd dr gẹga dn va (…) (VM). 

e) G jd. zamjenice kaj / ka glasi kiȇga / k ga / k ga, a složenica u značenju 'nečega' 

n kiga / n kẹga. Taj oblik pokriva značenja 'koga' i 'čega', dakle odnosi se i na živo i 

na neživo. U govorima koji poznaju diftonge razlika u značenju 'koga' i 'čega' samo je 

u dužini vokala e. Dužina u kiȇga 'koga' nastala je stezanjem. Oblik n kiga, u kojemu 

se na mjestu e pojavljuje i, nastao je po uzoru na nastavke s jatom. Primjeri 

ekscerpirani iz ogleda govorā jesu: Jedanbȍt sua bilȉ zastȁnki, nȋ bilȍ telefȗni, nȋ bilȍ 

nȉkega. (O); Utuk n san ś la brag śe ut muj h k tul, k  n  bil  s k n kup t (…) (V); 

K ga si se prɛstr šiv? (MM); O k mẹ sɛ d la? 'O čemu je riječ?' (ČR) 

f) Neodređena zamjenica u značenju 'ništa' glasi nȉč / n č. To je sraslica negacije i 

zamjenice ča, a nastala je prema formuli u kojoj je poluglas ispao jer je bio 

nenaglašen: *ni + čь > ničǝ > nič. Kao što je vidljivo, za razliku od nekih čakavskih 

govora, na kraju riječi nič završna se afrikata č ne zamjenjuje frikativom š. U 

ogledima govora zabilježene su sljedeće potvrde te zamjenice: (…) zamīsȉli, stȁvili 

vudiȇ i sȍli i drȕgu nȉč. (KO); Druguȃčje je nȅgu danȁska ȁč nȋsi znuȃ za nȉč drȕgu. 

(DV); U ur he nɛ st vin n č ku ne m lu marmel de. (NU); Nɛ b n zn la n č v ć r ć. 

(F); P ńɛr za ọb t n smọ n č. (ŠT); Ma v ro j s ćọn jọ st vẹt pọd ń jẹnọ štań dọ da 

izgọr , ku mi n  m gla n č b jɛ d t. (SA); Kad  se je ub lọ kọk š, u dv h dn vah je 
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m rala p ć jer n  b lọ frižid ra n  n č. (BR); P ńɛr sọ m ži c lọ n ć na h rtɛ br škọlọ 

jẹgr l , n č n sọ sp l , a j trọ zg da sẹ l pọ zakant lẹ. (SL); N č dr go n  k p la. (L) 

g) U svim govorima buzetskoga dijalekta veznik 'jer' ima oblik ač, a nastao je 

preoblikom od ča: za + ča > zač > ač. Govori Pagubica i Vrha su cakavski, pa je 

ondje, naravno, zabilježen oblik ac. Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće 

primjere toga oblika zamjenice: (…) ȁc sadȁ se griȇ z vetȕrami i ne vȉdite nijȅniga 

(PG); ȁc je mluȃda (…); Vȁjk san mȏra pȏć š ńuȃ ȁč mȋ smo šlȉ na dvȋ ȕre čespunȍći z 

Dragȕćske Vȁle. (DV). Uz taj oblik, u jednakoj su mjeri u uporabi i oblici zatu kaj, ki i 

zatu ki: Utruk n san ś la brag śe ut muj h k tul, k  n  bil  s k n kup t (…) (V); N smu 

im li p nu k j d lat k  n smu im li kamp ńe. (V); Je bil  za p ć t gat, a m t je 

mu rala p ć u štu la k  smo im li mu liga tevč ća (…) (PA); (…) k  t mu je bil  č da 

č da t ga za pubr t. (PA); I n mu je ọd ža  l pi g vor na cim teri zat  k j je họd  h 

m ši. (ŠK); N  tr balọ k hat k  je n kaj ọst lọ ọd dr gẹga dn va k  je b  sam ń. 

(VM); Sọn ga pr šala r dẹ ọtr k k  in n sọn im la k j d t j s i n  mi t  pist t. (ŠT); 

Tr  b ta na l tọ smọ im lẹ pr scɛ k  je sv ńa stọr la s don- sọn, nka dvan js 

prašć ćọ. (BR); B ĺɛ je d nɛs zat  k  ĺ dẹ j majọ vit re. (SL). U mnogim je govorima 

zabilježen i oblik zej, a u novije se vrijeme sve više koristi i standardnojezični oblik 

jer, što je ovjereno u slobodnim razgovorima s obavjesnicima. Oblik zej potvrđen je u 

sljedećim primjerima: T  ni m gav d je z j sua štr ge st rile tempur l. (R); Za stur t 

put ca j s duperu n šezdesi t di k maki , tr  ž te, črńak , z j un  bevńak  p tle st vin 

u ur he. (NU); J s ne st vin j buka z j mi p le pr de prev ć m hku t stu, pa mi se ne 

speč  l pu. (NU). Standardnojezični oblik jer zabilježen je u sljedećim primjerima: 

Vȁjka je jȍš n ki pumȍga jer nȋsu muglȉ unȉ dvuȃ s . (KO); A ako je bil  tepl , s nce 

m lu, dažj  m lu, ni ne ju ku p nu puli n s jer t  je h mski Kr s i und  je ju ku bil  

š ša. (KR); Jer m  smo źiv li s mu ut kamp ńe. (V); K d smo pr šli u vin grad s  

sk pa smo prunt li šk rńe jer je bil  f rtu v lu bl tu. (PA); T ko da je m ma bil  

v jki kunt nta jer smọ pošl šali. (MA); T  sọ bil  dv  br ti, ali se n so slọž li r di t ga 

jer n je b  t di Hrv t, a n t di Talij n. (ŠK); Im ńẹ smọ im lẹ jer sọ bẹl  št rẹ 

br ta. (ŠT); Kad  se je ub lọ kọk š, u dv  dn  je m rala p ć jer n  b lọ frižid ra n  n č. 

(BR); Jer n  l hkọ u n čespọn ćẹ po p t  i smọ gl dal  n bọ da v dẹmọ da li smọ na 

j štẹ p t . (SL). 

h) Prilog 'zašto' u svim govorima glasi zakȁj / zak j.  

i) Zamjenica kaj upotrebljava se i u značenju 'koji': (…) p čele kruj t i s t n m trun k j 

smo im le. (KR) 
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Neodređena zamjenica nič te veznik ač svjedoče o tome da je buzetski dijalekt čakavski 

jer čakavski je svaki govor u kojemu se zamjenica ča pojavljuje barem u jednome svojem 

obliku, a pripada jezičnim činjenicama najviše hijerarhijske razine, tj. alijetetima.  

2. 2. Odrazi poluglasa (ə < *ъ, *ь) 

 

Glasovi ъ i ь nastali su u doba raspada praslavenskoga jezika. Poslije su prešli u jedan 

poluglas –  ə ('šwa'), nakon čega je uslijedila njegova redukcija ili vokalizacija, ovisno o tome 

je li se nalazio u „slabom“ ili „jakom“ položaju. Te su dvije varijante nastale još krajem 

praslavenske epohe, a poznate su pod nazivom slaba i jaka varijanta. „Jaka se varijanta 

svakog ь i ъ razlikovala od slabe nesumnjivo većom energijom daha i artikulacije. To i jest 

razlog zašto u jakim pozicijama nije dolazilo do redukcije ь i ъ, nego do njihova prijelaza u 

drugi vokal. Valja (…) reći i to da su se slabe varijante nalazile: a) na kraju riječi i b) u slogu 

koji je bio ispred jake varijante ili bilo kojeg drugog vokala. Jake su varijante bile u ostalim 

pozicijama, tj. u slogu ispred slabih varijanata“ (Moguš 1971a: 48). Također, bitno je istaknuti 

da su jake varijante bile one koje su u slogu iza sebe imale još jedan poluglas. Poluglas ə se u 

„slabim položajima“ reducirao krajem 11. stoljeća, a vokalizacija u „jakim položajima“ 

uslijedila je od početka 12. do kraja 13. stoljeća (v. Lukežić 2012: 145).  

Bez obzira na položaj, poluglas se u nekim primjerima u tzv. „slabom“ položaju nije 

reducirao, nego razvio u puni vokal jer bi u protivnome nastala konsonantska skupina teška za 

izgovor. Primjeri vokalizacije „slaboga“ poluglasa jesu: daska, magla, sasat, snaha, staklo, 

vani i sl. Posebnost je čakavskoga narječja u odnosu na druga dva narječja u tome što se 

poluglas u takvu položaju vokalizirao više nego u drugim narječjima, i to ne samo u 

slučajevima gdje se spriječilo formiranje netipičnih konsonantskih skupina, nego i šire. Takve 

nepreventivne pune vokalizacije poluglasa u „slabome“ položaju zabilježene su i u govorima 

izvan čakavskoga narječja. Josip Lisac je, primjerice, spomenuo riječ malin koji se pojavljuje 

među moliškim Hrvatima, a ponegdje u čakavskoj blizini i prilog kadi16. Zbog toga možemo 

reći da je ta jezična značajka alteritetna. Redukcijom poluglasa narušen je praslavenski zakon 

otvorenih slogova, što znači da slog više nije morao završavati vokalom. U većem dijelu 

                                                           
16 Povijesni razvoj priloga 'gdje' tumači Iva Lukežić u knjizi Govori Klane i Studene: „U njemu je poluglas u 

starohrvatskome liku (…) doista bio u slabu položaju, u položaju za redukciju, koja je, uostalom i uslijedila u najvećem dijelu 

jezika. Na taj su se način našli u novoj inicijalnoj skupini suglasnici dotad razdvojeni poluglasom: kǝdẹ > *kde. Novonastala 

inicijalna suglasnička skupina šumnika nije tipična po strukturi: oba su joj člana zatvoreni šumnici (prvi u skupini šumnika 

tipične strukture je tjesnačni, a drugi zatvorni šumnik), niti je ujednačene zvučnosti (…)“ (Lukežić 1998a: 28).  
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čakavskoga i u štokavskome narječju poluglas ə se u „jakim“ položajima stopio s vokalom a, 

a u kajkavskome s vokalom ẹ17.  

S obzirom na odraz poluglasa, buzetske govore možemo podijeliti u jedanaest skupina:  

1. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima a, a u dugima dvoglas ua 

2. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima a, a u dugima ɔ 

3. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, s nepostojanim e (kada nije 

naglašen), odnosno ɛ (kada je naglašen), a u dugima dvoglas ua 

4. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, s nepostojanim e, a u dugima ɔ 

5. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, s nepostojanim otvoreni e (ɛ), 

a u dugima ɔ 

6. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, u dugima ɔ, u kratkim 

slogovima s nepostojanim odrazom alterniraju primjeri s odrazom e, ɛ i a 

7. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, u nepostojanima o, a u dugima 

ɔ 

8. skupina: govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, u nepostojanima ọ, a u dugima 

ɔ 

9. skupina: govori u kojima je kontinuanta dugoga i kratkoga starohrvatskoga 

poluglasa u slogovima s postojanim odrazom a te ɛ u pojedinim 

primjerima, a u slogovima s nepostojanim odrazom ọ 

10. skupina: govori u kojima je kontinuanta dugoga i kratkoga starohrvatskoga 

poluglasa u slogovima s postojanim odrazom a te ɛ u pojedinim 

primjerima,  u kratkim nenaglašenim slogovima s nepostojanim odrazom, 

a o u naglašenima 

                                                           
17 Unutar čakavskoga narječja posebnost predstavljaju govori Omišlja, Vrbnika i Dobrinja na otoku Krku, središnji i južni 

govori otoka Cresa te sjevernoga dijela Lošinja. Naime, u dobrinjskome govoru u kratkim je slogovima šva u jakom položaju 

zamijenjen vokalom o, a u ostalim navedenim govorima vokalom e, npr. kosno, lozno, tonok; če, denes, lezno, zvena.  
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11. skupina: govori u kojima je kontinuanta dugoga i kratkoga starohrvatskoga 

poluglasa u slogovima s postojanim odrazom a, a s nepostojanima o  

U prvu skupinu ulaze govori svi govori koji se protežu linijom Pagubice – Krušvari: 

Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Oslići, Kosoriga, Račički Brijeg, Račice i 

Krušvari – naselja smještena na jugu te govori Čiriteža, Nugle, Roštine i Humštine – 

naselja smještena na jugoistoku Buzeta. Navedene odraze (a u kratkim slogovima, a ua u 

dugima) potvrđuju sljedeći primjeri ekscerpirani iz Upitnika i ogleda govorā:  

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima: badȁń18 (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

bad ń (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); bȋsan19 (D, DV, G, O, PG, RA); bravȉnac (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / brav nac (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / mravȉnac 

(PG); česȁn (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / cesȁn (PG) / čes n (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ); češȁj (D, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / česȁj (DV) / ceśȁj (PG) / 

češ j (ČI, H, NU, R, RP, ŠNJ) / čes j (KR); četrtȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, 

RB) / cetrtȁk (PG) / četrt k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); čȕdan (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, RA, RB) / cȕdan (PG) / č dan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); danȁs (D, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / dan s (ČI, H, NU, R, RP, ŠNJ) / denȁs (DV) / den s 

(KR); dȁska (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / d ska (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ); dȁš (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / dȁś (PG) / d š (ČI, H, KR, NU, R, 

RP, ŠNJ); dȍbar (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / d bar (ČI, H, KR, NU, R, 

RP, ŠNJ); duvȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / duv c (ČI, H, KR, NU, R, 

RP, ŠNJ); grȁbar (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / gr bar (ČI, H, KR, NU, 

R, RP, ŠNJ); kad  (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / kad  (ČI, H, KR, NU, R, 

RP, ŠNJ); kȁsnu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / k snu (ČI, H, KR, NU, R, 

RP, ŠNJ); kȁšaj (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / kȁśaj (PG) / k šaj (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ); kruȃtak (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / kru tak (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ); kunȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / kun c (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ); lȁgak (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / l gak (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ); lagȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / lag t (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ); luȃhat (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / lu hat (ČI, 

H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); lunȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / lun c (ČI, 

H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mačȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / macȁk (PG) / 

mač k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mȁgla (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) 
                                                           
18 Govori Dragućske Vale ne poznaju ovu imenicu.  
19 Pridjev u značenju 'bijesan'u prvoj skupini poznaju govori Draguća, Dragućske Vale, Grimalde, Oslića, Pagubica i Račica, 

a odnosi se na psa i lisicu.  
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/ m gla (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mȁlin (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) 

/ m lin (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mȁlinar (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / m linar (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mȁša (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, 

RB) / mȁśa (PG) / m ša (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); mȍkar (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / m kar (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); nȍhat (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / n hat (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); ȍsan (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / san (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); papȁr (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / pap r (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); piētȁk (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / pet k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); pīsȁk20 (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, RA, RB) / pis k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); pȍtan (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / p tan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); prasȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / pras c (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); pund jak (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / pund jak (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); ruȃbac (DV, G, 

KO, KŠ, RB) / ruābȁc (D, O, PG, RA) / ru bac21 (ČI, H, KR, NU, RP, ŠNJ); 

samȁń (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sam ń (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ); staklȍ (D, DV, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / steklȍ (G) / stakl  (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ); sȁńat (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / s ńat (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ); s dan (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / sȅdan (PG) / s dan (ČI, 

H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); slīpȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / slip c (ČI, 

H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); sm šan (D, DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / smiȇšan (G) / 

sm śan (PG) / sm šan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); svetȁc (D, G, KO, KŠ, O, 

RA, RB) / sviētac (DV, PG) / svet c (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); šenȁc (D, KO, 

KŠ, O, RA, RB) / šiēnȁc (DV, G) / śiēnȁc (PG) / šen c (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ); tȁnak (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t nak (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ); telȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / tel c (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ); tr zan (D, RA, RB) / trȋzan (G, KO, KŠ, O, PG) / trīzȁn (DV) / tr zan (ŠNJ) 

/ triz n (ČI, H, KR, NU, R, RP); turȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

tur k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); ucȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

uc t (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); ugȁń (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

ug ń (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); upȁńak (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

up ńak (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); utȁc22 (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RB) / 

                                                           
20 Govor Pagubica ne poznaje ovaj leksem, već je u uporabi imenica sablun.  
21 U govoru Roča ova se imenica koristi samo u obliku umanjenice: rapčić. 
22 U govoru Račica imenica u značenju 'otac' glasi uća, kao i u mnogim buzetskim govorima.  
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ut c (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); van  (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

van  (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); Vazȁn (KO, KŠ, PG, RA, RB) / Vazȁń (D, 

DV, G, O) / Vaz n (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); v tar (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / v tar (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); vr dan (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / vr dan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); vuȃzaj (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, RA, RB) / uviȇźań (PG) / vu zaj (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); žȁlusan (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, RA, RB) / źȁlusan (PG) / ž lusan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) 

b) prijelaz ə u ua u dugim slogovima: duȃn (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

du n (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); luȃš (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / luȃś 

(PG) / lu š (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); tuȃs (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / tu s (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); vuȃs (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / vu s (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) 

Pojedini govori u ovoj skupini poznaju i riječ u značenju 'vosak', u kojoj se a ostvaruje 

na mjestu kratkoga poluglasa: vȍsak (G, RA, PG) / vusȁk (O). U govoru Škrinjara ta imenica 

odgovara značenju lȕj, dok ostali govori nemaju u uporabi nijedan od navedenih leksema. 

Odraz a na mjestu kratkoga poluglasa i ua na mjestu dugoga potvrdili su svi dosadašnji 

istraživači ovih govora (v. Ivić 1961: 141; 198; Kalsebeek 1987: 92-93;  Vivoda 2005: 80; 

Klarić 2020: 97).  

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā:  

Drȕgi duȃn su me pejȁli tȁmu kȁmu je bilȍ tȍ za pȏć. (PG); Bilȁ san va hȉśi kad  nȋ se 

pugȍdilu (…) (PG); (…) je hȉti jȅna mȑva jȅs va ugȁń. (PG); Za Vazȁn smo dȅlali krȕh (…) 

(PG); (…) jȗdi su hudȉli h mȁśi (…) (PG); (…) za prȋć gȍrika na s dan-ȍsan ȗr. (DV); Tȍ je 

na sedavnȁjsti pȑviga i tuȃ duȃn zdȉnemo pȗsta. (O); (…) stȁvili na kakȍva dȁska ili takȍ kȁj 

(…) (DV); Griȇmu ned ja, pund jak i turȁk pak sturȋmu fȅšta ot mȁčkar. (O); Ako nȋ bȋv 

drȕgi samȁń blȋzu, sȁka ned ja je bȋv pl s. (RA); Mȁlin je bȋv u Kȍtlih nɛ vȍda. (KO); T  

m stu nka dan s kl čeja fru t ut ubjak . (R); I bar ta je pr šla v n. (KR).  

U drugu skupinu ulazi nekoliko govora naselja koja su smještena u središnjoj zoni, 

odnosno u bližoj okolici Buzeta. To su naselja Sveti Ivan i Škrbina. U tim je govorima odraz 

kratkoga poluglasa a, a to potvrđuju sljedeći primjeri: bad ń, brav nac, čes n (ŠK) / čɛs n 

(SI), češ j (ŠK) / čɛš j (SI), četrt k, č dan, dan s, d ska, d š, d bar, gr bar, k sno (ŠK) / 

k snọ (SI), k šaj, kọn c, kr tak, l gak, lag t, l hat, lọn c, mač k, m gla, m lin (ŠK) / m lẹn 

(SI), m linar (ŠK) / m lẹnar (SI), m ša, m kar, n hat, ọc t, ọg ń, ọp nak, ọt c, pap r, 

pet k, pọnd jak, p tan, pras c, rab c, sam ń, s ńat, sm šan, stakl , sv kar (ŠK) / svɛk r 
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(SI), svet c, t nak, tel c (ŠK) / tɛl c (SI), tọr k, tr zan, udọv c, Vaz n, v zaj, v tar, v sak, 

vr dan, ž losan (ŠK) / ž lọsan (SI). U oba govora zabilježili smo jednu iznimku. Riječ je o 

brojevima s dun / s dọn i sun / sọn, u kojemu se pojavljuje odraz u u Škrbini odnosno ọ u 

Svetome Ivanu.  

Odraz ɔ na mjestu dugoga poluglasa zabilježen je u primjerima d n, l š, v s.   

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: (…) sti d n k t i j s. (ŠK); Kad  je sed  sam ń, 

m  smọ kl cali Šk ja. (ŠK) 

Treću skupinu čine govori u kojima se poluglas u riječima s nepostojanim vokalom 

realizirao kao ɛ kada je naglašen, odnosno e u nenaglašenu slogu; kao a u riječima s 

postojanim vokalom, a ua u dugim slogovima. Istraživanja su pokazala da tu spadaju svi 

jugozapadni govori: naselje Vrh s okolnim govorima: Klarići, Marčenegla, Paladini, 

Barušići. Prema podatcima obavjesnikā iz te govorne skupine isti su odrazi zastupljeni i u 

ostalim govorima Vrhuvšćine: Medveje, Mandalenići, Negnar i Šćulci. 

Potvrde oblika: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s (BŠ, KL, MČ, PA, 

V); d ska (BŠ, KL, MČ, PA, V); d š (BŠ, KL, MČ) / d ž (PA) / d ś (V); k snu (BŠ, 

KL, MČ, PA, V); l gat (KL, MČ, V) / lag t (BŠ, PA); m gla (BŠ, KL, MČ, PA, V); 

m lin (BŠ, KL, MČ, PA, V); m linar (BŠ, KL, MČ, PA, V); m ša (BŠ, KL, MČ, PA) 

/ m śa (V); s ńat (BŠ, KL, MČ, PA, V); stakl  (BŠ, KL, MČ, PA, V) 

b) prijelaz ǝ u ɛ u kratkim naglašenim slogovima s nepostojanim odrazom: češ j (BŠ, 

KL, MČ, PA) / ceś j (V); čes ń (BŠ, KL, MČ, PA) / ceś n (V); četrt k (BŠ, KL, MČ, 

PA) / cetrt k (V); duv c (BŠ, KL, MČ, PA, V); kun c (BŠ, KL, MČ, PA, V); lun c 

(BŠ, KL, MČ, PA, V); mač k (BŠ, KL, MČ, PA) / mac k (V); pap r (BŠ, KL, MČ, 

PA, V); pet k (BŠ, KL, MČ, PA, V); pys k (BŠ, KL, MČ, PA, V); pras c (BŠ, KL, 

MČ, PA, V); rab c (BŠ, KL, MČ, PA, V); sam ń (BŠ, KL, MČ, PA, V); svet c (BŠ, 

KL, MČ, PA, V); tel c (BŠ, KL, MČ, PA, V); tur k (BŠ, KL, MČ, PA,V); uc t (BŠ, 

KL, MČ, PA, V); ug ń (BŠ, KL, MČ, PA, V); Vaz n (BŠ, KL, MČ, PA) / Vaz ń (V) 

c) prijelaz ǝ u e u kratkim nenaglašenim slogovima s nepostojanim odrazom: b sen (BŠ, 

KL, MČ, PA, V); brav nec (BŠ, KL, MČ, PA, V); č den (BŠ, KL, MČ, PA) / c den 

(V); d ber (BŠ, KL, MČ, PA, V); gr ber (BŠ, KL, MČ, PA, V); k šej (BŠ, KL, MČ, 

PA) / k śej (V); kru tek (BŠ, KL, MČ, PA, V); lu het (BŠ, KL, MČ, V); m ker (BŠ, 

KL, MČ, PA, V); n het (BŠ, KL, MČ, PA, V); p ten (BŠ, KL, MČ, PA, V); pund jek 

(BŠ, KL, MČ, PA, V); sl pec (BŠ, KL, MČ, PA, V); sm šen (BŠ, KL, MČ, PA) / 
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sm śen (V); t nek (BŠ, MČ, PA); tr zen (BŠ, KL, MČ, PA, V); v ter (BŠ, KL, MČ, 

PA, V); vr den (BŠ, KL, MČ, PA, V); ž lusen (BŠ, KL, MČ, PA) 

d) prijelaz ǝ u ua u dugim slogovima: du n (BŠ, KL, MČ, PA, V); lu š (BŠ, KL, MČ, 

PA) / lu ž (PA) / lu ś (V); sveku r (BŠ, KL, MČ, PA, V); tu s (BŠ, KL, MČ, PA, V); 

vu s (BŠ, KL, MČ, PA, V) 

Zabilježno je i nekoliko iznimaka: u svim se govorima leksemi l gak i v sak realizira s a, 

iako je poluglas nepostojan. U govoru Paladina ista je iznimka zabilježena u imenici l hat, a u 

govoru Vrha i Klarića u pridjevima t nak i źalusan. Također, u svim se govorima ove skupine 

realizira odraz u u brojevima s dun i sun. 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: U n śe vas  najv ć je bil  zemjor dniku. (V); 

Smo pust li za V li pet k, za B jźa v lija i za p vi du n na s dun dvan jstiga. (V); Dan s mi n  

kr vu da san t mu źiv la jer v din utrok . (V); (…) viń v je d ge v n (…) (PA); (…) i tu ku 

ku pr deja v li dažj  (…) (PA); (…) se sk ješ puli ug ń. (PA); Eku, tul ku je bil  za n du n 

k d se je t galu i nurm lnu d lalu. (PA). 

Govor Vrha opisala je Nataša Vivoda u knjizi Buzetski govori. Iako jasno ne navodi 

pravilo, iz primjera je vidljivo da se u riječima s nepostojanim vokalom realizirao kao ɛ, a u 

kratkima naglašenim kao a (v. Vivoda 2005: 159).  

Četvrtu skupinu čine govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa u 

kratkim slogovima s postojanim odrazom a, s kratkim nepostojanima e, a u dugima ɔ. Riječ je 

o govorima Štrpeda i Kajina – naselja koja su smještena na sjeverozapadnoj strani Buzeta.  

Potvrde oblika: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s, d ska, d š, lag t, 

m gla, stakl , v n 

Iznimke su zabilježene u brojevima 'sedam' i 'osam', kao i u mnogim buzetskim govorima. 

Naime, u Štrpedu i Kajinima ta dva broja odgovaraju značenju s dọm i sọm. 

b) prijelaz ə u e u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: bad ń, b sen, brav nec, 

čɛs n, čɛš j, čɛtrt k, č den, d ber, gr ber, k šej, kọn c, l het (KA) / l ket (ŠT); lọn c, 

mač k, n ket, ọc t, ọg ń, ọp ńek, pap r, pɛt k, pis k, pọnd jek, p ten, pras c, rab c, 

sam ń, sm šen, svet c, tɛl c, tọr k, tr zen, udọv c, Vaz n, v zej, v ter, vr den, ž lọsen 

(KA) 

c) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n, l š, slip r, svɛk r. U odraze s ɔ ulaze i riječi u 

kojima se vokal produljio: k snọ, m l n, m l nar, m ša, s ńat.  
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Što se tiče odraza u kratkim slogovima s nepostojanim vokalom, iznimku predstavljaju 

riječi kr tak, l gak, t ńak i v sak u oba govora te pridjev ž lọsan u govoru Štrpeda, u kojima 

je odraz a, a ne e.  

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: N s je b lọ s dọm ọtr k. (ŠT); Je b  ć  pọ sọm 

d n. (ŠT); K t je pr šla v n, smọ tɛkl  d ma m mɛ (…) (ŠT); K t je pr šọ tɛl c, n nkɛ mlik  

n smọ im lẹ. (ŠT); Fr tule i kr štule smọ d lalẹ: fr tule za Bọž ć i V lẹ pɛt k. (ŠT); Smọ se 

igr lẹ za Vaz ń za j ja k hana. (ŠT). 

 Razlika između četvrte i pete skupine je u riječima s nepostojanim odrazom poluglasa. 

Naime, u govoru Štrpeda i Kajina u takvim se riječima ostvaruje neutralni e, a u govorima 

pete skupine otvoreni e (ɛ) bez obzira na mjesto naglaska. Riječ je o govorima naselja koja su 

smještena u užoj okolici Buzeta iznad rijeke Mirne: Sveti Martin, Franečići i Krbavčići. 

Odraz ɛ potvrđuje i Josip Ribarić 1916. godine, opisujući govor Draščića (Svetoga Martina): 

„Nekadašnje poluglasove u pravilu zamjenjuje a, samo se u različitim formantima kao refleks 

pojavljuje široko ȩ“ (Ribarić 2002: 41). Iste je rezultate istraživanja dobila i Nataša Vivoda (v. 

Vivoda 2005: 55).  

U svim su navedenim govorima potvrđeni isti odrazi, što dokazuju sljedeći primjeri: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s, d ska, d š, lag t, 

m gla, stakl  

U ovoj su skupini govora iznimke zabilježene u brojevima 'sedam' i 'osam', koji glase s dọn i 

sọn. 

b) prijelaz ə u e u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: čɛs n, čɛš j, čɛtrt k, 

č dɛn, d bɛr, k šɛj, kọn c, kr tɛk, l hɛt, m kɛr, ọg ń, pɛt k, pis k, pọnd jɛk, sam ń, 

sm šɛn, tọr k, udọv c, Vaz n, v tɛr, vr dɛn 

c) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n, l ž, svɛk r 

U potonju skupinu ulaze i primjeri s produljenim vokalom: k snọ, m l n, m l nar, m ša, 

s ńat.  

Što se tiče riječi s nepostojanim odrazom poluglasa, iznimku predstavljaju pridjevi 

p tan, t nak i ž lọsan te imenica v sak, u kojima se realizira a, a ne ɛ.  

 U šestu skupinu ulazi govor naselja Marinci. To je naselje smješteno 4 km južno od 

Buzeta. Specifičnost ovoga je govora što se poluglas u kratkim slogovima s nepostojanim 

vokalom realizirao u dijelu riječi kao e, a u dijelu riječi kao a. Od ispitanih četrdeset i pet 

riječi s nepostojanim odrazom, u dvadeset i sedam odraz je e, a u osamnaest a. S obzirom na 

količinu takvih riječi, teško je govoriti o iznimkama, već je prikladnije reći da je riječ o 

nesustavnome odrazu.  
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Potvrde oblika:  

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: d ska, dan s, d š, k sno, 

lag t, m gla, s ńat, stakl  

Iznimke su brojevi s dun i sun s odrazom u.  

b) prijelaz ə u e u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: bad ń, b sen, češ j, 

čes n, kọn c, l het, lọn c, mač k, n ket, ọc t, ọg ń, pap r, pis k, pọnd jek, pras c, 

rab c, sam ń, slip c, svet c, šen c, tel c, tọr k, udọv c, Vaz n, v zej, ž losen 

c) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: brav nac, četrt k, č dan, 

d bar, gr bar, k šaj, kr tak, l gak, m kar, ọp ńak, pet k, p tan, sm šan, t nak, 

tr zan, v tar, v sak, vr dan 

d) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n, l š, svek r 

U potonju skupinu ulaze i primjeri s produljenim vokalom: m lin, m linar, m ša. 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: M  smọ p na č kali da pr de Vaz n (…) (MA); 

Smọ m rali nabr t l sa za pọdmit t ọg ń – s ki sv j snọp ć. (MA); Smọ họd li h m ši u ned ja 

na n gi. (MA); N  b  probl m k ko den s p ć i pr ć. (MA); (…) pu zim  je b  l t dv jset 

d n, nka n m sec. (MA); Se gr  h m ši k  m re. (MA); Smọ im li v li sam ń pudnev , ne 

punọć . (MA). Za V li pet k smọ j li bakal  i kapič ne u p ći. (MA).  

 Slično je u govoru susjednih Prodana, u kojima je dominantan odraz poluglasa ɛ, ali 

ima i puno primjera s odrazom a. Konkretno, od četrdeset i tri ispitanih riječi s nepostojanim 

vokalom, u dvadeset i osam pojavljuje se odraz ɛ, a u petnaest odraz a, tako da i u ovome 

govoru (kao i u Marincima) možemo govoriti o dvostrukome odrazu.  

Potvde oblika: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s, d ska, d š, k sno, 

lag t, m gla, m l n, m l nar, s ńat, stakl  

Iznimke su brojevi s don i son s odrazom o.  

b) prijelaz ə u ɛ u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: bad ń, baz k, b sɛn, 

brav nɛc, čɛs n, čɛš j, čɛtrt k, k šɛj, kọn c, jɛr m, lọn c, mač k, n hɛt, ọg ń, pap r, 

pɛt k, pis k, p tɛn, pras c, rab c, sam ń, sm šɛn, tɛl c, udọv c, utọr k, Vaz ń, v zɛj, 

ž lọsɛn 

c) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: čab r, č dan, d bar, 

g rak, gr bar, kr tak, l gak, l kat, m kar, ọp ńak, pọnd jak, t nak, v tar, v sak, 

vr dan 

d) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n, l š 

U potonju skupinu ulazi i primjer m ša s produljenim vokalom. 
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Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: M  smọ šl  ɛnb t na d n na m ša. (PR). 

U sedmu skupinu ulaze oni govori u kojima je kontinuanta starohrvatskoga poluglasa 

u kratkim slogovima s postojanim odrazom a, s kratkim nepostojanima o, a u dugima ɔ. Riječ 

je o govoru naselja Črnice – punkt koji je smješten na sjeverozapadnoj strani Buzeta, pokraj 

granice sa Slovenijom; o zapadnim buzetskim govorima, naseljima imenom: Veli Mlun, Mali 

Mlun, Pračana, Sovinjsko Polje, Sovinjska Brda te o govoru Senja – naselje koje 

geografski pripada Vrhuvštini, a dijalektološki Sovinjštini. Bez obzira na to što je u svim 

navedenim govorima odraz poluglasa isti, zasebno ćemo prikazati rezultate istraživanja 

provedenih u zapadnim, a zasebno u sjeverozapadnim govorima jer se te dvije skupine 

razlikuju u mjestu naglaska u pojedinim riječima.  

Potvrde oblika u govoru Črnice: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: d š, stakl  

b) prijelaz ə u o u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: bad ń, b son, brav noc, 

čɛs n, čɛš j, čɛt tok, č don, k šoj, kọn c, l hot, lọn c, m čok, n hot, ọc t, ọg ń, 

ọp ńok, p tok, p sok, pọnd jok, p ton, pr soc, r boc, tɛl c, sam ń, sm šon, sv toc, 

tọr k, tr zon, udọv c, Vaz n, vr don, v zoj, ž lọson 

c) prijelaz ǝ u  u dugim slogovima: d n, l š, sl p r, svɛk r 

U potonju skupinu možemo ubrojiti i primjere u kojima je kratki slog produljen, a 

takvih duljenja ima najviše u govorima na sjeverozapadu (i sjeveru) dijalekta. Neki od njih 

jesu: d ska, k sno, l gat, m gla, m l n, m l nar, m ša, s ńat. 

Iznimke od navedenih pravila zabilježene su u imenicama g bɛr23 i v tɛr te pridjevima 

d bɛr i m kɛr, u kojima je u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom ɛ, a ne o. Također, 

iznimka je i pridjev l gak s odrazom a.  

Potvrde oblika u zapadnim govorima i govoru Senja: 

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s (MM, PČ, S, SB, SP, 

VM); d ska (MM, PČ, S, SB, SP, VM); d š (MM, PČ, S, SB, SP, VM); lag t (S); 

m gla (MM, PČ, S, SB, SP, VM); m l n (S); m l nar (S); m ša (S); s ńat (MM, PČ, 

S, SB, SP, VM); stakl  (MM, PČ, S, SB, SP, VM) 

b) prijelaz ə u o u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: baz k (S); bad ń (MM, 

PČ, S, SB, SP, VM); brav noc (MM, PČ, S, SB, SP, VM); čɛs n (MM, PČ, S, SB, SP, 

VM); čɛš j (MM, PČ, S, SB, SP, VM); čɛtrt k (MM, PČ, S, SB, SP, VM); č don 

(MM, PČ, S, SB, SP, VM); dọv c (S, SB, SP); gr bor (MM, S, SB, SP, VM); g rok 

(S); k šoj (S) / k šoj (MM, PČ, SB, SP, VM); kọn c (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 
                                                           
23 U primjeru g bɛr konsonant r je ispao zbog disimilacije.  
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kr tok (MM, PČ, S, SB, SP, VM); l hot (MM, PČ, S, SB, SP, VM); lọn c (MM, PČ, 

S, SB, SP, VM); mač k (MM, PČ, S, SB, SP, VM); n hot (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 

ọc t (MM, PČ, S, SB, SP, VM); ọg ń (MM, PČ, S, SB, SP, VM); ọp ńok (MM, PČ, 

S, SB, SP, VM); pap r (MM, PČ, S, SB, SP, VM); pet k (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 

pis k24 (PČ); pọnd jok (MM, PČ, S, SB, SP, VM); p ton (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 

pras c (MM, PČ, S, SB, SP, VM); rab c (MM, PČ, S, SB, SP, VM); tɛl c (MM, PČ, 

S, SB, SP, VM); sam ń (MM, PČ, S, SB, SP, VM); sm šon (MM, PČ, S, SB, SP, 

VM); slip c (PČ) / slip r (S); svet c (MM, PČ, S, SB, SP, VM); t nok (S) / t ńok 

(PČ); tọr k (MM, PČ, S, SB, SP, VM); tr zon (MM, PČ, S, SB, SP, VM); udọv c 

(MM, PČ, VM); Vaz n (MM, PČ, S, SB, SP, VM); v zoj (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 

vr don (MM, PČ, S, SB, SP, VM); ž lọson (MM, PČ, S, SB, SP, VM) 

c) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n (MM, PČ, S, SB, SP, VM); l š (MM, PČ, S, SB, 

SP) / l ž (VM); svek r (S) 

U zapadnim govorima Veloga Mluna, Maloga Mluna, Pračane, Sovinjskih Brda i 

Sovinjskoga Polja zabilježeni su primjeri k sno, l gat, m l n, m l nar i m ša, u kojima je 

kratki vokal produljen.  

I u ovoj su skupini ovjerene iznimke. U govorima Veloga Mluna, Maloga Mluna, 

Pračane, Sovinjskoga Polja i Sovinjskih Brda to su riječi l gak, m kar i v tar, u kojima je u 

kratkim slogovima s nepostojanim odrazom a, a ne o; u govoru Pračane imenica gr bar, a u 

senjskome pridjev m ker i imenica v ter s odrazom e te v sak s odrazom a. U svim je 

govorima ove skupine kao iznimka ovjeren pridjev d bɛr.  

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: ɛnb t n sọ b lɛ k ko dan ska. (VM); Na tr  

dɛs tẹga mamọ sam ń. Dr gẹ d n pọ samj  je b lọ s  na lẹkah. (VM). 

Govor Pračane istražila je Nataša Vivoda u svojoj monografiji o buzetskim govorima 

te je i ona potvrdila da je „poluglas u ovome govoru dosljedno prešao u o“ (Vivoda 2005: 

201).  

Osmoj skupini pripada govor Saleža, Škuljara i Baredina – naselja smještenih na 

sjeverozapadu dijalekta, također na granici sa Slovenijom. Ovi su govori gotovo potpuno 

podudarni s govorom Črnice, a razlika je u tome što se u ovima svaki o ostvaruje zatvoreno, 

pa tako i onaj koji je nastao od poluglasa u riječima s nepostojanim vokalom.  

Potvrde oblika:  

a) prijelaz ə u a u kratkim slogovima s postojanim odrazom: dan s, d š, m gla, stakl  

                                                           
24 Govor Senja ne poznaje imenicu pisok, već se u njezinu značenju rabi sablun.  
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b) prijelaz ə u ọ u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: bad ń, b sọn (SA), 

brav nọc, čab r, čɛs n, čɛš j, čɛt tọk (ŠLJ) / čɛtrt k (BR, SA), č dọn, g rọk, gr bọr 

(BR, SA), k šọj, kọn c, kr tọk (BR, SA), l họt (ŠLJ) / l kọt (BR, SA), lọn c, m čọk, 

n kọt, ọc t, ọg ń, ọp ńọk (ŠLJ) / ọp ńọk (BR, SA), pap r, p tọk, p sọk, pọnd jọk, 

p tọn, pras c (ŠLJ) / pr sọc (BR, SA), r bọc, tɛl c, sam ń, sl pọc (BR, SA) / slẹp r 

(ŠLJ), sm šọn, sv tọc, t ńọk (BR, SA), tọr k, tr zọn, udọv c, Vaz n, v sọk, v zọj, 

v tọr (BR, SA), vr dọn,  ž lọsọn 

c) prijelaz ǝ u ɔ u dugim slogovima: d n, l š, svɛk r, v s 

U potonju skupinu možemo ubrojiti i primjere u kojima je nezavršni kratki slog produljen, 

a takvih duljenja ima najviše u govorima na sjeverozapadu i sjeveru dijalekta. Neki od njih 

jesu: d ska, k snọ, l gat, m l n, m l nar, m ša, s ńat. U govoru Škuljara zabilježeno je i 

nekoliko iznimaka što se tiče odraza nepostojanoga poluglasa. To su: d bar, gr bar, kr tak, 

l gak, m kar, t ńak i v tar, u kojima se na mjestu poluglasa pojavljuje a, a ne ọ. Nešto je 

manje iznimaka prisutno u saleškome i baredinskome govoru: u pridjevima d bɛr i m kɛr, u 

kojima je odraz ɛ, a ne ọ, te u pridjevu l gak s odrazom a.  

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: T  d n je m la mọj  m t prɛt h šọ ẹs m tlọ ọt 

gr bra (…) (SA); Sọs da je šl  st vẹt na ọg ń i ọšɛrv la da na ọgń  gọr  ń jẹna k s ọt 

prš ta. (SA); C la v s je grm la. (SA); Sọ bɛkar lẹ ọtrọk  i ọn  d n se n sọ st rẹlɛ klọbas cɛ. 

(BR); I smọ g rẹ st vẹlẹ pap r i čɛs n. (BR); Je b  pl s, v la m ša i t . ọnib t, ọn  d n se je 

j lọ štrac dɛ ẹs pleć n. (BR); (…) ali pr sọc i ako nɛ fr tẹ. (BR); Se č kalọ nka sọn d n da 

se m lọ ọš šẹ, zat dnẹ. (BR); ɛn js p p n s je b lọ u Š lɛžẹ pọlẹ m šɛ i smọ šl  na Zr ń 

ples t. (BR). 

U devetu skupinu ulazi samo govor Sluma – sjeverni punkt buzetskoga dijalekta. Ovaj 

se govor, uz susjedni Brest, izdvaja u odnosu na ostale po odrazu ɛ na mjestu kratkoga 

naglašenog poluglasa u pojedinim primjerima. Glas zatvoreni o (ọ) pojavljuje se na mjestu 

kratkoga nepostojanoga poluglasa, jednako kao u govoru Saleža, Škuljara i Baredina. Što se 

tiče odraza a, pojavljuje se na mjestu i dugoga i kratkoga poluglasa koji je postojan, s obzirom 

na to da taj govor ne poznaje glas ɔ, a ni diftong ua. Trojni je odraz zamijetio i Josip Ribarić, 

ali nije odredio distribuciju tih glasova, već je konstatirao da „preteže refleks u obliku vrlo 

širokoga e, u nekim je slučajevima refleks a, a u nekim formantima još i o“ (Ribarić 2002: 

35).  

 Potvrde oblika: 

 prijelaz ə u a u dugim i kratkim slogovima s postojanim odrazom: d n, d ska, k snọ, 

l gɛt 'lagati', l š, m l n, m ln r, m ša, s ńɛt, v jk, v s 
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 prijelaz ə u ọ u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: b dọń, b sọn, brv nọc, 

čat tọk, č bọr, č sọn, č šọĺ, č dọn, g bọr, k šọĺ, k nọc, kr tọk, l kọt, l nọc, m čọk, 

m kọr, n họt, cọt, gọń, ọp ńọk, p pọr, p sọk, p tọk, pọnd ĺọk, p tọn, pr sọc, 

r bọc, r vọn, s mọĺ, sl pọc, sm šọn, sv tọc, t lọc, t rọk, tr zọn, ud vọc, v tọr, V zọm, 

v sọk, vr dọn, v zọĺ, ž lọsọn 

 prijelaz ə u ɛ u kratkim slogovima s postojanim odrazom u pojedinim primjerima: cv s 

'cvasti', d nɛs, d š, l gɛk, l n, Lɛn šće, m gla, p kọ 'pakao', p ń 'panj', st blọ 'stablo', 

st klọ, st za 'staza', t nka, v n 

Iznimke od navedenih pravila čine pridjevi d bar i t ńɛk, u kojemu se na mjestu poluglasa 

s nepostojanim odrazom pojavljuje glas a odnosno ɛ. 

Primjer ekscerpirani iz ogleda govorā: ọ ọ sedọ ọ . (SL); (…) 

ẹ ọń  (…) (SL); ĺɛ  – ĺẹ  (…) (SL); ọ se  

ẹ ɛ ga. (SL); ĺɛ je ɛs ĺ ẹ ọ 

 (…) (SL); ọ ọ ẹ ọ ọ ẹmọ da li smọ 

ẹ . (SL); ɛs ọ ẹjọ ọ da in nọ ọn. (SL). 

U desetu skupinu ubraja se govor Bresta. Posebnost toga se govora očituje u odrazu  na 

mjestu kratkoga nepostojanog poluglasa. Kao ni govor susjednoga Sluma, ni ovaj govor ne 

poznaje glas ɔ ni ua, pa se na mjestu i kratkoga i dugoga poluglasa koji je postojan, pojavljuje 

a.  

Potvrde oblika: 

a) prijelaz ə u a u dugim i kratkim slogovima s postojanim odrazom: , , , 

, l gɛt, , , , ńat, svɛ ,  

b) prijelaz ə u  u kratkim nenaglašenim slogovima s nepostojanim odrazom: b n, 

n c, r, n, ĺ, k, č d n, r, ĺ, k, k, c, t, 

c, k, r, t, t, ń, k, k, r 'papar', n, c, 

p ĺ k, k, c, ĺ, c 'varalica', n, c, k, n, c, 

m, r, k, n, s n 

c) prijelaz ə u ɛ u kratkim slogovima s postojanim odrazom u pojedinim primjerima: 

ɛs, , ɛk, , ,  

Iznimku predstavljaju pridjevi d bar i t nak s odrazom a. 

U posljednju, jedanaestu skupinu, ulazi govor Lanišća s odrazom a na mjestu 

naglašenog i nenaglašenog poluglasa koji je postojan te o na mjestu kratkoga nepostojanog.  

Potvrde oblika: 
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a) prijelaz ə u a u dugim i kratkim slogovima s postojanim odrazom: d n, d ska, d š, 

den s, k sno, lag t, l š, magl , m lin, m linar, m ša, s ńat, stakl  

b) prijelaz ə u o u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: brav noc, če , če ĺ, 

če , č don, , ĺ, , ko , , , lažĺ , lo , , 

, , , , ọk, , , p sok, ĺok, , , 

, , , , , , , to , udo , , , 

, . 

Iznimke su riječi d bar, svek r i v sak s odrazom a. 

 U svim se govorima u G mn. imenica ženskoga i srednjega roda poljavljuje a / ɔ / ua 

na mjestu poluglasa. Također, u svim se govorima osim sjevernih (Slum, Brest) i istočnih 

(Lanišće) produljio kratki vokal ispred završnoga 'slaboga' poluglasa. To potvrđuju sljedeći 

primjeri: dasuȃk  / dasu k / das k; kruȃv / kru v / kr v; uvuȃc / uvu c / ọv c i mnogi drugi. 

Takvo je duljenje karakteristično za sva tri narječja (v Lukežić 2012: 60).  

 

 2. 3. Odrazi početnoga niza və 

 

U buzetskome dijalektu u cjelini prijedlog və (< *vъ) prešao je u u, a takav je oblik 

nastao nakon redukcije poluglasa u „slabom“ položaju (u ovome slučaju na kraju riječi). 

Iznimku čine samo govori Pagubica i Škrinjara, u kojima se realizira čakavski odraz va te 

govor Lanišća s odrazom v.  

Realizacija u na mjestu praslavenskoga *vъ alteritetna je jezična značajka jer se 

pojavljuje u svim trima narječjima: karakteristično je za štokavsko narječje u cjelini, za neke 

govore čakavskoga i kajkavskoga narječja (periferni istočni i zapadni govori). Odraz u u 

buzetskome dijalektu pojavljuje se u funkciji prijedloga i u dijelu korijena riječi, a zabilježeni 

su i primjeri s redukcijom te tipičan čakavski odraz va. „Prijelaz w + poluglas u u- jest 

štokavizam što dolazi i na čakavskom jugoistoku, a primjeri kao Vazam jesu čakavski 

rezultat, odnosno sjeverozapadni čakavski“ (Lisac 2009: 52).  

Ispitani su sljedeći primjeri: 'jučer', 'odgojiti'25, 'u', 'udovac', 'udovica', 'unuk', 'unuka', 

'unutra', 'upaliti', 'uskoro'26, 'Uskrs', 'Uskrsni ponedjeljak', 'ustati (se)', 'uvijek'27, 'uzeti'.  

 

                                                           
25 U govoru Črnice na sjeverozapadu u uporabi je glagol sk jẹt u značenju 'odgojiti'.  
26 U nekim govorima buzetskoga dijalekta prilog 'uskoro' ne glasi vaje, već dreto (primjerice u Baredinama i Škuljarima) i 

driguman (primjerice u Malome Mlunu, Pračani i Senju).  
27 U mnogim govorima buzetskoga dijalekta prilog 'uvijek' ne glasi vajk, već smeron. Tako je, primjerice, u govoru Svetoga 

Ivana, Marinaca, Škrbine, Črnice, Saleža i Baredina. Također, u govorima na zapadu dijalekta (Velome Mlunu, Malome 

Mlunu, Pračani, Sovinjskim Brdima, Sovinjskome Polju i Senju) te u sjeverozapadnome govorima Štrpeda i Kajina u istome 

se značenju rabi riječ selin.  
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Potvrde oblika: 

 və > u prijedlog: Z mȁma jȁs san hudȋ z Dragȕćske Vȁle u Ćićarȉju. (DV); Nerpȑvu 

smo nu͡a . (O); U 

. 

(RA); Mȁlin je bȋv u Kȍtlih nɛ vȍda. (KO); ɛ ɛ 

 (…) (NU); ɛ . (KR); 

. (PA); Sọn se ọdgọ ẹ ẹ. (F); I u Sl m smọ 

họ ẹ ẹ i h ɛrńẹ. (F); ọ . (MA); 

. (ŠK); Smọ ẹ  

Kr švarɛ ɛt. (PR); ɛ ọ ẹ ɛcẹ. (VM);  je 

ẹ. (S); Smọ nọ ẹ ɛ . (ŠT); ọ ọ 

dr gẹ . (SA); ọ ɛ ọ ẹ. (BR); ọ

ọ ọt ɛ ẹ. (BR); U ọ ọ se je họ ọ, u ńẹ se je 

ọ, pọ ọ lọ ọ. (SL) 

 və > va kao prijedlog (karakterističan samo za govore Pagubica i Škrinjara): Va Ȉstri 

je najl .; Mȏj nȍnu je dȅla va rȕdniki.; Ȏn je ut sȁkiga mȁlu nȅsa dȍli va tȁ stu͡ara 

hȉš (…) hȉti jȅna mȑva j s va ugȁń.; (…) ; (…) va 

;  

 və > v kao samostalni prijedlog (karakterističan samo za govor Lanišća): 

tre?; .;  

.28 

 və > v kao samostalni prijedlog samo ispred konsonanta r (karakteristično za sve 

južne i jugoistočne govore): v Rȍč (D, DV, G, KO, O, RA, RB)  / v Rȍc (PG) / v R č 

(ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ). Navedeno potvrđuje i ime manifestacije Z armoniku v 

Roč29 koja se održava svake godine u Roču od 1989.  

 Ponekad se prijedlog može i izostaviti: „Kȁj griȇš Buz t?“ (RA). Tu je jezičnu 

značajku spomenuo i Josip Lisac (v. Lisac 2009: 38), a zabilježena je i u istočnim 

krčkim govorima (v. Lukežić i Turk 1998: 42) te u grobničkome govoru (v. Lukežić i 

Zubčić 2007: 126) 

 və > u u dijelu korijena riječi: udgujȉt (RA30, RB) / udguj t (BŠ, KL, MČ, V) / udgọj t 

(MA, PR, ŠK) / udgọj t (BR, SA, SI, VM31); udovȁc (DV) / d v c (BS) / udov c (L) 

                                                           
28 Primjeri su ekscerpirani iz Ozvučene čitanke iz hrvatske dijalektologije (v. Menac-Mihalić i Celinić 2012: 110).  
29 Riječ je o međunarodnome susretu svirača, na kojemu se predstavlja tradicionalna istarska glazba. Održava se svake godine 

druge nedjelje u svibnju. Prvi je susret održan 1989. godine.  
30 Glagol udgojȉt u Račicama i na Račičkome Brijegu odnosi se na čovjeka, a zgujit na životinje, najčešće svinje.  
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/ udọv c (SI, ŠK) / udọv c (KA, MA, ŠT) / udọv c (F, KČ, PR, SM) / ud vọc (SL) / 

udọv c (ČR, MM, PČ, VM) / udọv c (BR, SA, ŠLJ); udov ca (L) / uduvȉca (DV, KO) 

/ udọv ca (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, 

ŠLJ, ŠT, VM) / d v ca (BS); unȕk (D, DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / n k (BS) / un k 

(SL) / un k (BR, BŠ, ČI, ČR, F, KA, KL, KČ, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, 

RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); unȕka (D, DV, KO, KŠ, O, 

RA, RB) / n ka (BS) / un ka (SL) / un ka (BR, BŠ, ČI, ČR, F, KA, KČ, KL, MA, 

MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, 

VM); upal t (PR) / up lẹt (SL) / p lyt (BS) / upal t (MM, PČ, SM32) / upuālȉt (DV33) 

/ užg t (BR, ČR34, S, SA, SB, SP, ŠLJ); ust t (SA) 

 və > v u dijelu korijena riječi pojavljuje se samo u leksemima vn k i vn ka u 

mjesnome govoru Lanišća.  

 və > va u složenica: vȁje (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / v je (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MA, MČ, NU, PA, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / v jɛ (ČR, F, KA, KČ, PR, SA, SB, SI, 

SM, SP, ŠT, VM) / v ĺe (L) / v ĺɛ35 (BS, SL); vȁjk (DV, G, KO, KŠ, O, PG) / v jk 

(BS, F, KČ, L, MČ, NU, PR, R, SL, SM, ŠLJ) / v jka (BŠ, ČI, H, KL, RP, ŠNJ) / vȁjki 

(D, RA, RB) / v jki (KR, PA, V); Vazȁn (PG, RA, RB) / Vazȁń (D, DV, G, KO, KŠ, 

O) / Vaz n (ČI, H, KR, NU, R, RP, SI, ŠK, ŠNJ) / Vaz n (KA, MA, ŠT) / Vaz n (BŠ, 

F, KČ, KL, MČ, PA, SM) / Vaz ń (PR, V) / Vaz m (L) / Vaz n (ČR, MM, PČ, S, SB, 

SP, VM) / Vaz n (BR, SA, ŠLJ) / V zọm36 (SL) / V z m (BS); Vȁzmeni pund jak (D, 

DV, G, KO, KŠ, PG, RA, RB); V zmeni pund jak (H, KR, ŠNJ) / V zmeni pond ĺok 

(L) / V zmeni pọnd jak (ŠK) / V zmɛni pọnd jak (PR) / V zmeni pọnd jek (MA) / 

V zmɛnẹ pọnd jak (SI) / V zmɛnẹ pọnd jɛk (F, KČ, SM) / V zmɛnẹ pọnd jok (BR, 

ČR, MM, PČ, S, SA, SB, SP, ŠLJ, VM) / V zmɛnẹ pọnd ĺọk (SL) / Vazm ny p nd ĺ k 

(BS) / Vazmi ni pund jak (ČI, NU, R, RP) / V zmeni pund jek (BŠ, KL, MČ, PA, V); 

važgȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / vaźgȁt (PG) / važg t (BŠ, ČI, F, H, KA, KČ, 

KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RP, SI, SM, ŠNJ, ŠK, ŠT, VM) / vaźg t (V); zavȁjk 

(D, DV, G, PG) / zav jk (BS, L, PR, SL, ŠNJ) / zav jki (V) 

                                                                                                                                                                                     
31 U govoru Veloga Mluna i Saleža glagol udgọj t odnosi se na čovjeka, a zgọj t na životinju.  
32 U govoru Svetoga Martina u uporabi je i glagol važg t i upal t u značenju 'upaliti'.  
33 U govorima Dragućske Vale u uporabi je i glagol važgȁt i upluāȉt u značenju 'upaliti'.  
34 U govoru Črnice uz glagol užg t koristi se i zn tẹt u značenju 'upaliti'.  
35 Oblik v ljɛ u govorima Sluma i Bresta nastao je tako što se često na mjestu kratkoga naglašenog a pojavljuje otvoreni e 

(više o tome u poglavlju o vokalnim sustavima).  
36 V. prethodnu fusnotu.  
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 və > ø: čiȇra (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ciȇra (PG) / či ra (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / č a (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, 

PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); dọv c (S, SB, SP) / duvȁc (D, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / duv c (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / duv c (BŠ, KL, MČ, 

PA, V); duvȉca (D, G, KŠ, O, PG, RA, RB) / duv ca (BŠ, ČI, H, KL, KR, NU, MČ, 

PA, R, RP, ŠNJ, V); nȕk (G, PG) / n k (H, KR); nȕka (G, PG) / n ka (H, KR); n tra 

(BS) / n tra (SL) / n tri (L) / n tɛr (PR) / n trẹ (BR, ČR, SA, ŠLJ) / n ter (MA, ŠK) / 

n tɛr (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM) / nuȃtri (D, DV, G, KO, KŠ, 

PG, O, RA, RB) / nu tri (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); stȁt (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA) / st t (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, 

MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); 

ziȇt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA) / zi t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V) / z t (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SL, SM, SP, 

ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); zgoj t (L) / zgọj t (BR, ČR, F, KA, KČ, MA37, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / zgujȉt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / zguj t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R38, RP, ŠNJ, V) / zg j t (BS).  

2. 4. Vokalni sustavi 

2. 4. 1. Inventar i distribucija  

 

Buzetski ili gornjomiranski dijalekt izdvaja se među drugim čakavskim dijalektima 

prema broju vokala. Naime, broj je vokalnih sustava izrazito velik. U tom smislu jezikoslovac 

Josip Lisac ističe da „(…) na čitavu novoštokavskom području ne bi bilo moguće naći toliko 

različitih vokalnih sustava koliko ih ima u buzetskom mikrokozmosu“ (Lisac 2009: 35). 

Slično, Petar Šimunović u članku iz 1970. godine tvrdi da se na cjelokupnome 

južnoslavenskome jezičnom teritoriju ne može naći područje koji bi bilo toliko jezično 

izdiferencirano. „Ova je oaza svojom raznolikošću istočnog dijela (Rošćina), južnog dijela 

(Draguć, Račice), središnjeg dijela (Buzet, Drašćići), sjevernog (Slum) i zapadnog (V. i M. 

Mlun) Istra u malom. Gotovo da nema na slavenskom jugu takva dijalekatskog prostora koji 

bi se isticao tolikom iznijansiranošću vokala kao ova mikroregija sjeverne Istre“ (Šimunović 

1985: 67). Sve navedeno potvrđeno je i u našim istraživanjima. Name, razlike između govorā 

toga dijalekta najbolje se očituju upravo u vokalnome sustavu. Čak i vrlo bliska naselja imaju 

                                                           
37 U mjesnim govorima Marinci i Škrbine glagol udgọj t odnosi se na čovjeka, a zgọj t na domaće životinje, najčešće svinju.  
38 U mjesnome govoru Roča glagol zguj t odnosi se na čovjeka, a upit t na domaće životinje.  
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prilično velike razlike u govoru, a rezultati istraživanja pokazat će da se naglašeni vokali bitno 

razlikuju od nenaglašenih te da dolazi do raznih stapanja.  

Zajedničko svim buzetskim govorima jest realizacija slogotvornoga r bez popratnoga 

vokala. On se može nalaziti u početnome i medijalnome slogu te može biti naglašen i 

nenaglašen: pȑva / p va, tȑgat / t gat, trkȋn 'kukuruz' / trk n, žȑvań / ž vań, vrt t / vrt t, zapȑla 

'zatvorila' / zap la i mnogi drugi. Iznimku čine pojedini primjer f rmɛt 'zaustaviti' u govorima 

Sluma i Bresta.  

Vokalni sustav svih govora koji se protežu od Dragućske Vale do Krušvara isti je. To 

su govori sljedećih naselja: Dragućska Vala (zajedničko ime za više sela i zaselaka), 

Draguć, Oslići, Kosoriga, Račički Brijeg, Račice i Krušvari. Svi su ti govori smješteni 

južno od grada Buzeta, a njihov se vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica: 

                naglašeni                                                                 nenaglašeni  

                                         

                                                 

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: bȁjs, blȁtu, čenȉca, dȍma, gulȉda, jȁbuka, jȁs, lȁhku, kȁj, 

kȁmik, klabȕk, kulȁc, kurȉzma, kušȁra, mȁčkare, mȁlu, mȁt, nȁš, ȍra, pȁlica, pjȍčka, 

prašćȉća, Rȁčišćina, rastańȉla, starȋnske, slȁtku, stȁvice 'snopovi žita', stȁvit, strȃh, 

tȁmu 

 kao odraz kratkoga naglašenog i nenaglašenog šva, bez obzira na to je li postojan ili 

nepostojan: česȁn, česȁj (D, DV, RA, RB) / češȁj (KO, KŠ, O), čȕdan, danȁs (D, KO, 

KŠ, O, RA, RB) / denȁs (DV), dȁska, dȁš, dȍbar, duvȁc, grȁbar, kȁsnu, kȁšaj, kunȁc, 

lȁgak, lagȁt, mȁgla, mȁlin, mȁlinar, mȁša, mȍkar, ȍsan, petȁk (RA, RB) / piētȁk (D, 

DV, KO, KŠ, O), pȍtan, prasȁc, pund jak, samȁń, sȁńat, sm šan (DV) / smiȇšan (D, 

KO, KŠ, O, RA, RB), staklȍ, sūdȁc, tȁnak, telȁc, turȁk, ugȁń, utȁc, vȁje 'uskoro', vȁjk, 

Vazȁn (KO, KŠ, RA, RB) / Vazȁń (D, DV, O), v tar, vr dan, vȍsak (D, DV, KO, KŠ, 

RA, RB) / vusȁk (O), žȁlusan 
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 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala u mnogim primjerima: u korijenskim morfemima 

dȁga, gȁba, gas nica, kad ja, ȍbrač, pȁpak, pusȁda, želȁt; u gramatičkome morfemu 

A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: nɛ Antȍńa 

'Antunovo, dan sv. Antuna Padovanskog',  nɛ gluȃva, nɛ kakȍva dȁska, nɛ mȁkina, u 

vr ća, vȍda nusȉli, za nɛ kȍpa, za slȁma; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: 

čȕjeja, igruȃja, kupȕvaja, per ja, skuȃčeja, znuȃja; u tvorbenome morfemu -nǫ- u 

glagolima II. vrste: bušnȁt, upučȉnat, vrnȁt, zdȉnat 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama jȁčmik i zajȉk 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u svim položajima: bilȁ, brȁti, Ćićarȉja, gulȉda, hȉtat, igrȁli, jȁči, 

kȉflice, Lanȉšće (toponim), kūpȉt, h mȁši, mȋ, peklȉ, platȉt, praščȉća, ramȍnika, 

rastuāńȉt, reklȉ, skrivȁča, šȉrje, šlȉ, štȉri, ugńȉšći, užīvȁli, vīnȍ 

 na mjestu dugoga jata: blīšćȁt, blȋt, brȋh, cȋli, dvȋ, drȋvu, gńīzdȍ, lȋha (D, KO, KŠ, O, 

RA, RB) / līhȁ (DV), lȋpu, lȋt (G mn. imenice l tu), mȋh, mlīkȍ, pīsȁk, rīkȁ, mīsȉt, 

sīč n, slȋp, snȋh, srȋda, svȋt, tȋlu, tȋsnu, tȋstu, trȋzan (D, KO, KŠ, O, RA, RB) / trīzȁn 

(DV), vrȋme, zamīsȉli 'zamijesili', zvīzdȁ 

 na mjestu nenaglašenoga jata: bīžȁt, divȏjka, lipȍta, mihȗr, svidȍžba, sikȉra; dȍli, gȍri, 

nuȃprit, spȍvit, vȉdit 

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: čȑniga, drȕgiga, nȍviga, pȑviga, tȑdiga, v liga 

 na mjestu sufiksa -ьje: grȏjzi, kupȉšći, ȕji, urdiȇńi, zdruȃvji 

 

C) srednji e pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga e: bȁle, brekȁ, čenȉca, čȋne 'nepodopštine', čȕje, dȁje, klȉče, 

mȁčkare, ned ja, pumȍrete, reklȉ, sestrȁ, telȁc, zateplȉlu, žel zu, ženȁ 

 na mjestu nenaglašenoga prednjeg nazala ę: d set, dvȁjset, pȁmet, petnȁjs 

 na mjestu kratkoga naglašenog e samo u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: 

fȅšta, fȅtica, frȅza, štikadȅnt, štupidȅca 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 
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 kao odraz jata u kratkim naglašenim slogovima: bes da, čer šńa, d lat, drugd , gr h, 

kul nu, l tu, m ra, m sec, m stu, ned ja, negd , nev sta, pund jak, saml li, s h, s me, 

sm šan, sus di, sv tlu, t li 'htjeli', ub sila, ur h, v tar, vr ća, vr mena, žel zu; star ji 

 na mjestu naglašenoga e u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji: en ga, muj ga 

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim slogovima: br k, Buz šćina, gr s 'grepsti', 

kr ka, kunt nti, men , nɛ (čestica), pal nta, pl s 'ples', s  'sve', s dan, snup , svuj , 

t šku, tr ti, v ć, v li, v seli, v žuvali 'vezivali', vul  'volove', u z mji, Zaj rce (ojkonim) 

 na mjestu kratkoga naglašenog prednjeg nazala: guv du, puž t, ž t, ž tva 

 na mjestu a u glagolskome prefiksu i u prijedlogu 'na': nɛčiȇt, nɛmȁzat, nɛvȁdila; nɛ 

stȁvice, nɛ ukn , nɛ vȍda 'na vodi' 

 u predmetku 'naj' u superlativu pridjeva (i priloga): nɛrml ji, nɛrpȑvu, nɛrslab ji 

 na mjestu kratkoga jata samo u primjeru sr ća 

 

F) vokal o pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga naglašenog o: Antȍńa, bilȍ, bȍp, dȍma, dubrȍ, grȍjzi, kilȍmetar, 

kȍpa, kunȍba, mlīkȍ, ȍpet, ȍrali, ȍsan, pȍčeli, rȍba, rȍdbina, rȍgi, smȍkve, snȍp, 

svidȍžba, špȍtat se 'rugati se', štȍmih, takȍ, trȍzići 'putići', utrȍk, verzȍta, vīnȍ, vȍda, 

vȍli 

 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: klȍpku, pȍknat, tȍča 

 kao odraz fonema  samo u imenici sȍnce i antroponimu Hȍmjani u svim govorima te 

u imenici sȍza u govorima Draguća i Dragućske Vale 

 

G) vokal u pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: bakȗn 'komad', Brgȕdac (ojkonim), čȕda 

'puno', Dragȕć (ojkonim), drȕga, jȗdi, jȕtru, kapȗs, klabȕk, krȕh, kȕhat, kūpȉt, kȗri, 

Krkȗš (ojkonim), Krȕšvari (ojkonim), mȕžika, pȗs 'pokladni utorak', skȕpa, sūšȉt, 

škȕja, trȗdni 'umorni', ȕji, ȗr (G mn.), žȗj 

 kao odraz stražnjega nazala u pojedinim primjerima: gńȗs, gȍlup, gȕska, lȕk, mȕški, 

nȕdit, pȁuk (RA, RB) / pȁvuk (D, DV, KO, KŠ, O), subȍta, sus t, tȕga 

 kao odraz fonema  (osim u riječima Hȍmjani i sȍnce u svim govorima te imenici sȍza 

u govorima Draguća i Dragućske Vale): bȕha, Buz t, dȗh 'dugačak', glubȍk, Hȗm, 
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jȁbuka, kȗk, kūn n, mučȁt, mȕs, mūz n, pȗn, pȕnica, pȗš, sȕza, tȗć, tȗs, ubȕčena, 

ubȗć, isȗć (D) / usȗć (DV, KO, KŠ, O, RA, RB), vȗć, vȗk, vȕna, žȗč, žȗt, žȕtica 

 na mjestu dugoga o: bȗk 'bok', kasȗn 'sanduk za žito', kȗs 'kost', mȗs 'most', nȗć 'noć', 

nȗs 'nos', pȗ 'pola', rȗh 'rog', sȗf (D, DV, KO, KŠ, O) / sȗv (RA, RB), stȗ 'sto', štajȗn 

'doba', vȗs 'zaprežna kola', zvȗn 'zvono' 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga, osim riječi koje počinju konsonantom r: v Rȍč 

 na mjestu nenaglašenoga o, i u prednaglasnome i u zanaglasnome položaju: duvȁc, 

gulȉda, guvurȉt, hudȉt, kunȁc, kupȁli 'kopali', kušȁra, nugȁmi, nusȋ, prudȁja, pukrȉt, 

pumȍgli, puškrufȋv, turȁk, urȁt, ur h, Uslȉći (ojkonim), uštarȉja, vul  'volove', zgujȉt; 

bluȃgu, lȁhku, lȁkum, Mȁrku, m stu, miȇsu, pukrȉlu, stȍrilu, tȁmu, umladȉna, v ruvat, 

žel zu 

 

H) diftong ie pojavljuje se: 

 kao kontinuanta dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę: griȇda, griēmȍ, katiȇra, makiȇ, 

šiēćȁt, ziȇt, pedesiȇt, piȇta, pliēsȁt, pučiētȁk, riēbrȍ, vudiȇ, sviȇti, Sȉ Sviȇti (ojkonim), 

šiēćȁla, zaviēzȁli, žiȇnska; jiȇtra, miȇsu, nɛčiȇt, piȇt, piētȁk, prijiȇt, pučiȇt, triȇs, žiȇja 

(KO, KŠ, O) / žiējȁ (D, DV, RA, RB), žiēdan (KO, KŠ) / žiȇjan (DV, O, RA, RB) / 

žiējȁn (D) 

 kao odraz dugoga jata samo u pridjevu biȇlu, imenici siȇnu u svim govorima te u 

prilogu nigdiȇr 

 

I) diftong ua pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a: bluȃgu, druguȃčje, duȃli, dvuȃ, gluȃva, igruȃja, jeduȃn, juȃja, 

kruȃtak, kuluȃč, kvuȃs, luȃsi, Mesuȃrići (ojkonim), mluȃdih, nuȃć, nuȃjdemu, nuȃprit, 

pejuȃlu, pukuāzȁla, pruālȉ, prusijuȃli, skuākȁli, snuȃjden, stuȃra, suȃm, škuȃre, uzuȃt, 

vruȃta, znuȃte 

 kao odraz dugoga šva: duȃn, luȃš, puȃse (A mn. imenice 'pojas'), vuȃs 'selo' 

 kao odraz dugoga stražnjeg nazala: guȃs 'gust', kruȃh 'stijena', luȃh 'šumarak', nuȃtri, 

puȃt, ruȃka, ruȃp, tuȃp 'tup', vuȃš 'uš, vrsta neotrovne zmije', vuȃzaj, vuȃzak, zuȃp 

 

Govor Grimalde, također smješten na jugu, razlikuje se od opisanih govora samo po 

odrazu stražnjeg nazala. Naime, u prethodnim je opisanim govorima većim dijelom prešao u a 

u korijenskim morfemima, dok je u govoru Grimalde taj odraz zabilježen samo u imenici 
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ȍbrač. U ostalim je korijenskim morfemima odraz o (ako je naglašen) i u (ako je nenaglašen). 

Što se tiče gramatičkih morfema, razlika je u 3. l. mn. prezenta i I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda, u kojima se na mjestu stražnjega nazala pojavljuje u, a u ostalim južnim 

govorima a39. 

Vokalni se sustav najjužnijega govora Pagubica sastoji od sljedećih jedinica: 

                  

 

                 naglašeni                                                                            nenaglašeni  

                                                         

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: bȁren, cȅkat, dȍma, gnȁt, kȁj, kȁmu, mȑva, pijȁn, rȁm, 

sȁmu, takȍ, sestrȁ, spȁt, stȁt se, zȍra, źenȁ 

 kao odraz kratkoga naglašenog i nenaglašenog šva, bez obzira na to je li postojan ili 

nepostojan: ceśȁj, cesȁn, cȕdan, kad , kȁsnu, lȁgak, mȁgla, mȁśa, mȍkar, tȁnak, utȁc, 

va 'u', vȁjka, van , Vazȁn, vȍsak, vr dan 

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: u korijenskome morfemu 

ȍbrac; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje 

označuju što neživo: va tȁ hȉś, za Vȉlija; u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. 

vrste: buśnȁt, nagnȁt, pȍknat, upucȉnat, zdȉgnat 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama jȁcmik i zajȉk 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

                                                           
39 Više o tome u poglavlju o odrazima stražnjega nazala.  
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 kao kontinuanta i u svim položajima: bilȉ, bȍji, Buźȉć, cȅkali, dȉm, frȉtule, hȉti, imȅt, 

kȉflice, nȉkat, peklȉ, prȉces, prȋśli, pȑvi, rubȉdnica, sȉruva, ślȉ, trȋ, ubȕli, vȉdi, Vȉlija, 

źenȉli, źlȉca 

 na mjestu dugoga naglašenog jata: blȋt, brȋh, cȋli, lȋha, lȋpu, lȋvu, mȋh, mīsȉt, mlīkȍ, 

razrīdȉt, slȋp, snȋh, svīćȁ, svȋt, tȋlu, tȋsnu, tȋstu, trȋzan, vrȋme, zvīzdȁ 

 na mjestu nenaglašenoga jata: biźȁt, lipȍta, mihȗr, pliśńȁ, sikȉra; dȍli, gȍri, nuȃprit, 

spȍvit, vȉdit 

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: cȑniga, drȕgiga, kakȍviga, nijȅniga, nȍviga, sȁkiga, slȁtkiga 

 na mjestu sufiksa -ьje: grȏjzi, kupȉśći, ugńȉśći, ȕji, urdiȇńi, vesiȇji, zdruȃvji 

 

C) srednji e pojavljuje se: 

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima: cȅkat, dubrȅ, 

glȅdali, pustulȅ, rȅka, sedavnȁjs, selȍ, sklȅda, śȅgaf 'lukav', śpȅh, teklȁ, vȅć, vȅli, 

verzȍta 'kelj' 

 na mjestu kratkoga prednjeg nazala ę: dvȁjset, guvȅdu, pȁmet, petnȁjs, puźȅt, sȅdan, 

źȅt, źȅtva 

 na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: kujȅga 'kojega', mujȅga  

 na mjestu kratkoga jata u pojedinim primjerima: besȅda, crȅpńa, dȅlat, mlȅt, sȅme, 

srȅća 

 na mjestu a u prijedlogu 'na': ne svȁte 

 na mjestu šva u imenici steklȍ 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 kao odraz jata u kratkim naglašenim slogovima u većini riječi: br s, cr śńa, gr h, hl p 

'vrsta slatkoga kruha', kl śće, kul nu, l pce, l tu, m ra, m sec, m stu, ned ja, negd r, 

nev sta, pund jak, s li, sm śan, sv tlu, ub t, v tar, źel zu; pametn ji, slab ji, star ji 

 

E) vokal o pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga naglašenog o: bakalȍ, bȍji, dȍma, jȍś, kakȍ, pȍkrite, prhȍrte, 

rȍdbina, śtȍmih, takȍ, verzȍta 
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 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: dȍga, gȍba, klȍpku, 

ȍgńen, pȍknat, pȍpak, tȍca, utrȍba, vȍzak, źelȍt 

 kao odraz fonema  u imenicama sȍnce i sȍza te antroponimu Hȍmjani 

 

F) vokal u pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: cȕda 'puno', drȕgi, fȗźi 'vrsta domaće 

tjestenine', jȗdi, kapȗs, krȕh, kȕhali, kȗma, mȕha, prśȕt, tȕ, ubȉli, ȕji, źȗj 

 kao odraz stražnjega nazala u mnogim primjerima: u korijenskim morfemima gńȗs, 

gȍlup, gȕska, kud ja, us nica 'gusjenica', lȗh, lȕk, mȗś, mȕśki, pȁuk, pȕpojak, pusȕda, 

rȗka, rukȁf, rȗp, subȍta, sus t, tȗda, tȕga, tūźȉt, zȗp; u gramatičkome morfemu 3. l. 

mn. prezenta: cȕjeju, perȅju, skuȃceju te u gramatičkome morfemu I jd. ženskoga 

roda: źenȗn 

 kao odraz fonema  (osim u imenicama sȍnce i sȍza te antroponimu Hȍmjani): bȕha, 

Buzȅt, dȗh, Hȗm, jȁbuka, kȗk, kūnȅn, mucȁt, mȕs, mūzȅn, pȗn, pȕnica, pȗś, tȗć, tȗs, 

ubȗć, usȗć, vȗć, vȗk, vȕna, źȗc, źȗt, źȕtica 

 na mjestu dugoga o: bȗk 'bok', kasȗn 'sanduk za žito', kȗs 'kost', mȗs 'most', nȗć 'noć', 

nȗs 'nos', pȗ 'pola', rȗh 'rog', sȗf 'sol', stȗ 'sto', śtajȗn 'doba', vȗs 'zaprežna kola', zvȗn 

'zvono' 

 na mjestu nenaglašenoga o, u prednaglasnome i u zanaglasnome položaju: dubrȅ, 

guvȍri, hudȉli, kufcȅ, kulȁci, luźȋ 'ložio', mȁlu, prusȉli, pugȍdilu, pukrȉli, pustulȅ, sturȉt, 

undȁ, zustȁt; kulȉku, mȁkinun, nusȉlu, tȅśku 

 

G) diftong ie pojavljuje se: 

 kao kontinuanta dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę: ciȇra, griȇ, imiȇ 'imao', kiȇga, 

kukuśiȇ (G jd. imenice kȍkuś), pliȇs, pliēsȁt, puciētȁk, s Puliȇ, riȇp, svujiȇ źeniȇ (A 

jd.), ziȇli, źiȇnska; jiȇtra, miȇsu, naciȇt, piȇt, piētȁk, prijiȇt, puciȇt, triȇs, źiējȁ, źiȇdan 

 kao odraz dugoga jata samo u pridjevu biȇlu, imenici siȇenu te prilogu nigdiȇr 

 

H) diftong ua pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a: duȃ 'dao', dvuȃ, jeduȃn, juȃja, kruȃtak, luȃhat, mijuȃr, mluȃdi, 

pukuāzȁla, skuȃceju, stuāvjȁla, stuȃra, znuȃn 

 kao odraz dugoga šva: duȃn, luȃś 
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 kao odraz dugoga stražnjeg nazala: guȃs 'gust', guȃś 'uš, vrsta neotrovne zmije', kruȃh 

'stijena', kuāpȁt se 'kupati se', muākȁ 'brašno', muātȉt, nuȃtri, puȃt 'put', pusuādȉt, tuāźȉt 

se 

 

Iz pregleda je vidljivo da se vokalni sustav Pagubica, koje su smještene na krajnjemu 

jugu dijalekta, razlikuje od prethodno opisanih južnih govora po sljedećim glasovima: 

 u vokalnome sustavu ovoga govora ne postoji otvoreni e (ɛ) 

 odraz kratkoga stražnjeg nazala u korijenskim morfemima podudaran je s 

govorom susjedne Grimalde: dakle, odraz a zabilježen je samo u imenici ȍbrac, 

dok se u ostalim riječima realizira glas o pod naglaskom, a u izvan naglaska 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga ne realizira se u, nego va – odraz tipičan za 

sjevernočakavske govore pazinskoga tipa, s kojima graniče. 

 

Vokalni je sustav govorā Čiriteža, Nugle, Roštine i Humštine jednak, a sastoji se od 

sljedećih vokala: 

       naglašeni                                                                                   nenaglašeni 

 

                                                                                                                         

 

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: , c kera, , ,  'daleko', , , 

, , , , , , , ,  

 kao odraz kratkoga naglašenog i nenaglašenog šva, bez obzira na to je li postojan ili 

nepostojan: , , , , , , , n,  

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: u korijenskim 

morfemima , , , , , , nɛ , , , , 
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; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje 

označuju što neživo: , , , , u 

k hińa, , ; u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: 

, , ,  

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama j čmik i zaj k 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u svim položajima: , , , , , , , , 

, , ,  'kolac', , ,  'rogač', , , , 

, , , , , ,  'učila', ,  

 na mjestu dugoga naglašenoga jata: , , , , , , , , pu n 

'ispričam', sl p, smȋ (3. l. jd. glagola 'smjeti'), , , , , , ,  

 na mjestu jata u prednaglasnome položaju: , , , , , mih r, 

, , , , , , , ,  

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: , , , , , ,  

 na mjestu sufiksa -ьje: , , , v ji 'ulje',  

 

C) srednji e pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga e, osim u glagolskome prefiksu 'na': , , , 

, , , , , ,  

 na mjestu nenaglašenoga prednjega nazala ę: , ,  

 na mjestu kratkoga naglašenog e samo u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: 

, , , , , , , te 'gornji dio čarapa', v ru 

'uistinu' 

 na mjestu prednaglasnoga a u pojedinim primjerima: jer m, kreg j 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 kao odraz jata u kratkim naglašenim slogovima: , , , , , , 

, , , nɛ  'nadjenuti iglu', ran , , , , , 

, ; , pame  

 na mjestu jata u zanaglasnome položaju (osim u govoru Škrinjara, u kojemu je odraz 

i): ẹ, ẹ, nu , ẹt,  
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 na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: ,  

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim slogovima: ,  'zakrpa', ,  

'žutanjke', n 'jedan', , , , ,  'peći', , , 

, , , ,  'više', ,  

 na mjestu kratkoga naglašenog prednjeg nazala ę: , ,  

 na mjestu a u glagolskome prefiksu 'na' i prijedlogu 'na': nɛ , nɛ ɛ  'nadjenuti 

iglu', nɛ , nɛ , nɛ , nɛ , nɛ , nɛ ; nɛ , nɛ , 

nɛ , nɛ , nɛ k p, nɛ , nɛ 40, nɛ  'na ruci', nɛ , nɛ  

 u predmetku 'naj' u superlativu pridjeva (i priloga): nɛ , nɛ , nɛ  

'naposljetku' 

 na mjestu kratkoga jata samo u imenici sr ća 

 

F) vokal o pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga naglašenog o: , , , , ,  'vruća', 

, , , , , , , , ,  'još', , , 

, , , , , , , ,  

 kao odraz kratkoga naglašenoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: ,  

 kao odraz fonema  samo u imenici s nce i antroponimu H mjani  

 

G) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga u: ugl jen, um sin, usuk lu 

 kao odraz naglašenoga i nenaglašenoga kratkoga stražnjeg nazala u pojedinim 

primjerima: u korijenskim morfemima , , , , , , , 

žit; u gramatičkome morfemu 3. l. množine prezenta: znu ju, per ju  

 kao odraz fonema  (osim u imenici s nce i antroponimu H mjani): , , , 

, , , , , , , , , , , , , , , 

, ,  

                                                           
40 Potonja četiri primjera preuzeta su iz članka Petra Šimunovića „Ogledi govora na Buzeštini“ (v. Šimunović 1992: 38).  
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 na mjestu dugoga o: b k 'bok', kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', 

n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', štaj n 'doba', t  'to', v s 'zaprežna kola', zg n 

'zvono' 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga, osim riječi koje počinju konsonantom r (v 

R č) i u imenicama un k, un ka 

 na mjestu nenaglašenoga o, i to u prednaglasnome i u zanaglasnome položaju: dubr , 

kuń , makuvń ča, pukus lu, pupl vala, pupr vili, put ca, stur t, ub t, un , ur , uzdul , 

vul ; br žnu 'jadno', g rku, mamu, j ku, k kuši, m hku, Pi ru, p vu, r du, s čnu, 

t mu, ž lus 

 na mjestu kratkoga naglašenog u samo u pojedinim primjerima u novijim riječima i 

primljenicama: g št, r dnik, r m, sk cat 'štucati', škaf ni, štr ca 

 

H) centralizirani o, koji se bilježi znakom , pojavljuje se: 

  na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : c kale, c ker, čeb v 'crveni 

luk', č da, č f, j di, krb n, kr h, k hińa, k p, l j, n dit, N gla, pl h, prasc  (D jd.), 

p sti 'maskirane osobe', r ha, šk ja, š ša, t , usk bla, v ra, ž j, ž r 

 na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: k p t, m h , r b dnica 

 na mjestu kratkoga naglašenoga stražnjeg nalaza u primjeru gń s 

     

I) diftong ie pojavljuje se: 

 kao kontinuanta dugoga e: či ra, di k, drži , gri , kati ra, maki  (G jd. imenice 

mak ), mi v 'hrast', pi ć 'peć', pi ta, pli s, pusi ban, puvi žen, ri p, sestri , si dma, 

šezdesi t, usandesi t, vudi , vujski , zi li, ži nska 

 kao kontinuanta dugoga prednjeg nazala ę; mi su, nɛči t, pi t, priji t, puči t, tri s  

 kao odraz dugoga jata samo u pridjevu bi lu, imenici si nu te prilogu nigdi r   

 

J) diftong ua pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a: bevńu k, blu gu, črńu k ('žutanjak'; NU), du v, duperu n 'rabim, 

upotrebljavam', dvu , fru t, glu va, ju ja, ju ku, kru tak, kukušju r 'jastreb', kvu s, 

lu si, miju r, nu šav, prusiju li, rastu ńin, ru bac, ru bi, ruku v, snu ć, sru n, 

sru p, stu vja, šku re, tru va, ubju k, ultu r, vru t, znu te, zu da, žu v 

 kao odraz dugoga šva: du n, dasu k, uvu c, vu s 
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 kao odraz dugoga stražnjeg nazala: bu n 'budem', bu  'bude', gu s 'gust', kru h 

'stijena', pu t, ru ka, ru p, ruku v, tu da 'tuda', vu š 'uš, vrsta neotrovne zmije', 

vu zak, zu p 

 

U ovoj je skupini dosada istražen samo govor Nugle, kojim su se bavili Pavle Ivić (1963), 

Petar Šimunović (1970), Janneke Kalsbeek (1985 i 1987) i Nataša Vivoda (2005). U 

interpretaciji vokalnih sustava istraživači se nisu složili samo u vezi sa zatvorenim e. Naime, 

Ivićeva i Vivodina istraživanja pokazala su da se taj glas pojavljuje na mjestu kratkoga 

naglašenog jata (v. Ivić 1963: 229 i Vivoda 2005: 81), a Šimunović i Kalsbeek zabilježili su 

da kratki jat prelazi u neutralni e (v. Kalsbeek 1985: 314; Šimunović 1970: 39). Kao što je 

vidljivo iz opisa, naša su istraživanja podudarna s Ivićevim i Vivodinim.  

Govori Vrhuvštine, odnosno naselja imenom Vrh, Klarići, Medveje, Marčenegla, 

Marčeneško Polje, Paladini, Barušići, Mandalenići, Negnar i Šćulci imaju sljedeći vokalni 

sustav:  

                  

           naglašeni                                                                   nenaglašeni  

                                                      

 

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: ,  (V), , , , , ńa, 

, , , , , ,  'najede', nɛ , , , 

,  (V), ,  

 kao odraz kratkoga postojanog šva: d , , , , , , , 

,  

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: u korijenskim 

morfemima mak , mat t, d ga, g ba, pus da, pusad t, žel t / źel t (V); u 
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gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: dr tu nɛ b čva, nɛ fr za, nɛ l trika, nɛ Pepeln ca, prunt t dik j za mar nda, u 

m kińa, za B jźa v lija; u gramatičkome morfemu 3. l. množine prezenta: per ja, 

pr deja; u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: šć pnat / ść pnat (V), zd nat 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama j čmik / j cmik (V) i zaj k 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u svim položajima: , , , ,  'ime', , 

, , , , , , ,  'svi', ,  /  (V), , 

, , ,  /  (V)  

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: , , , , ,  

 na mjestu sufiksa -ьje: ,  / (V), , ugń  / ugń  (V), , 

,  

 

C) otvoreni i, koji se bilježi znakom y, pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga jata: , , , , , , , 

myh r, , , , , , , , , , ,  

 

D) srednji e pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga e: , ,   'bobice grožđa', ,  (V), 

, , ,  'poslije', , ,  (V) 

 na mjestu nenaglašenoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim vokalom: č den / 

c den (V), , , , , , ek,  /  (V), , 

,  

 na mjestu kratkoga naglašenog e samo u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: 

 /  (V),  /  (V), ,  'kratke čarape', ,  

'čaša' /  (V), ,  'čačkalica' /  (V),  'glupost' / 

(V) 

 

E) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 kao odraz dugoga i kratkoga naglašenog jata:  /  (V), , / 

 (V), ,  (V) / , , , , ,  /  (V), 

, , , , ,  /  (V), , ,  /  (V), 
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, ,  /  (V), , , , , , , , 

, , , , , ,  (V) 

 na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: ,  

 

F) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim slogovima:  (D jd. imenice ),  

(A jd. imenice s 'ogrozd, peteljke bez zrna'), a 'sorta grožđa', , 

'posvuda',  'sve', , , , , ,  (A mn. imenice ), , 

 

 na mjestu naglašenoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim vokalom: češ j / ceś  

(V),  /  (V), , , , , , ,  te u prilogu 

dan s 

 na mjestu kratkoga naglašenog prednjeg nazala: ,  / (V),  / 

(V),  / (V) 

 na mjestu a u glagolskome prefiksu i u prijedlogu 'na': nɛ , nɛči t, nɛm zat, nɛ ; 

nɛ , nɛ , nɛ , nɛ , nɛ  

 u predmetku 'naj' u superlativu pridjeva (i priloga): nɛ , nɛ vu 

 na mjestu kratkoga jata samo u primjeru sr ća 

 

G) vokal o pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga naglašenog o: , , , , , , , , 

, , , , ,  'odjednom', n , , , , 

pu ,  'poslije', , , , utru , ,  

 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u pojednim primjerima: , ča /  

(V),  te u svršenome prezentu glagola 'biti': , , , , ,  

 kao odraz fonema  samo u imenici s nce i antroponimu H mjani 

 

H) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga u u većini primjera: uj s, umid ca 'vlažnost', uśuk la (V) 

'odnosi se na vunu' 
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 kao odraz naglašenoga i nenaglašenoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: 

, , ,  /  (V), /  (V), , , , , 

 / t (V) 

 kao odraz fonema  (osim u imenici s nce i antroponimu H mjani): , , , 

, , , , , /  (V), , , , ,  / 

 (V), , , , , , , ,  /  (V),  /  (V),  /  

(V) 

 na mjestu dugoga o: b k 'bok', kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', 

n s 'nos', r h 'rog', st  'sto', štaj n 'doba' / śtaj n (V), t  'to', v s 'zaprežna kola', zv n 

'zvono' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol  > ov  > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', p  'pola', pust  'cipela', s  

'sol', v  'vol'  

 na mjestu početnoga və kao prijedloga  

 na mjestu nenaglašenoga o, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: hud t, 

'jedino', kun ba, kur zma, kurum č, nus t, pubr t, pum ć, pup t, pust li 'postili', stur t, 

svuj , ust ne; bl tu, b zu, č nu, mamu, jed nu, kurum čun / kurum cun (V), l znu, 

blačnu, pum lun, št belu / śt belu (V), tr hture, ust lu, zn lu 

 na mjestu naglašenoga u u pojedinim talijanizmima: f rbu 'lukav' 

 na mjestu nenaglašenoga šva u broju s dun 

 

I) centralizirani o, koji se bilježi znakom , pojavljuje se:  

 na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : č da, č valu, dr gi, j di, 

j ra, j tru, kr h, k hat, l j, lunc  (D jd.), m ha, nabr šene, prš t, pudnev , pum s, 

sig ru, sk pa, trb h, tr dni 'umorni', t ka 'tu', t ra, ž j / ź j (V) 

 na mjestu stražnjega nazala u imenici gń s i glagolu n dit  

 na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: k p t, p st t, p st lu, zb d li 

 

J) diftong ie pojavljuje se: 

 kao kontinuanta dugoga e: gri , kati re, pi ti 'peti', raskrgi vali, si dmi, 

śtrampunti vat 'grubim šavovima spajati dijelove tkanine pri šivanju' (V), uvci , zi t, 

źi nska (V) 
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 kao odraz dugoga prednjeg nazala ę: mi su, nɛči t / nɛci t (V), priji t, puči t / puči t 

(V), tri s, ži jen / źi jen (V), ži ja / źi ja (V) 

 kao odraz dugoga jata samo u pridjevu bi lu i imenici si nu u svim govorima ove 

skupine te u prilogu nigdi r u govoru Paladina 

 

K) diftong ua pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a: bru li, dvu , frezu  'obrađivati zemlju motokultivatorom', 

glu vna, kru ek, lu het, miju r, mlu di, nu ć, puznu n, ruku v, šku re, ultu r, znu  

 kao odraz dugoga šva: du n, lu š, sveku r 

 kao odraz dugoga stražnjeg nazala: gu s 'gust', ku da 'kuda', kru h 'stijena', lu h 

'šumarak', nu tri, pu t 'put', ru p, ru ka, tu da 'tuda', tu p 'tup', vu š 'uš, vrsta 

neotrovne zmije', vu zej, vu zek, zu p 

Vokalni sustav Svetoga Martina, Franečića i Krbavčića sastoji se od sljedećih 

vokala:  

    

                      naglašeni                                                                           neneglašeni 

                                                                               

Distribucija im je sljedeća:  

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: bar ka, bọg t, d ma, k j, m ma, mọj , p ra, p tẹna, 

rikam lɛ, š la 'sala za ples', šj rpa, trin js, v jk , žl ca, žń dar 

 kao odraz kratkoga postojanog šva: dan s, d ska, d š, lag t, m gla, s ńat, stakl  

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva u nekoliko riječi: v sak, p tan i ž lọsan 

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala u pojedinim primjerima: u korijenskim 

morfemima samo u imenici d ga 'daska na bačvi'; u gramatičkome morfemu A jd. 

imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: šl u š la 'otišli u salu za 
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ples', š  u v jska, u b ška, u na c ra, z  rim nẹka; u tvorbenome morfemu -nǫ- u 

glagolima II. vrste: p knat 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama jačm n i zaj k 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u naglašenome položaju, osim na posljednjemu i jedinome kratkom 

slogu, u kojemu prelazi u zatvoreni e: b van 'stanujem', bọgat ja, bọrọv na, kl calọ, 

kọp šćẹ, mlad ćẹ, mọč t, ń va, ọdgọj la, pr šọ, s pat, stọr la, škr lɛ, zaj k 

 na mjestu jata u prednaglasnome položaju: biž t, blišć t, cid t, gńizd , lič lɛ, lip ta, 

mih r, mis t, mlik , pis k, plišń , rik , sič n, sid t, sik ra 

 na mjestu nenaglašenoga i na početku riječi: igr vala, im lɛ, im ńẹ 'imanje'  

 na mjestu nenaglašenoga i samo u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: b lesti, 

čent žimo, dib tọ, lim n, mištr ć 'vrsta igre, u kojoj se pogađa kamenčić', m žika, 

bičaj, pir n, pọmid r, r zlike, rikam lɛ, šij pra, štim lẹ  

 na mjestu prednaglasnoga u u mnogim primjerima: kip , rib dn ca, sliž t, zgib  

 

C) vokal e pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga e: č ra, igr vala, pl s, pržọń r 'zatvorenik', r p, s dma, sv tẹn 

'svetom', šɛzdɛs t, z lẹ 'uzeli', ž nska 

 na mjestu dugoga prednjeg nazala ę: j tra, m sọ, nač t, p t, pɛt k, pọč t, prij t, ž ja, 

ž jɛn 

 na mjestu kratkoga naglašenog e samo u novijim riječima, pojedinim  talijanizmima i 

toponimima: čent žimo, fam ja, f šta, fr za, karoc la, m dẹgọn 'liječnicima' (ali 

kọnt nta), p na 'jedva'; Fran čẹćẹ 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenoga jata, i kratkoga i dugoga: b , bɛs da, bl t, br h, br s, c , 

cr kva, čɛr šńa, čọv k, d kla, d lat, gr h, j s, kad , kl šća, kọl nọ, kr s, l pọ, l tọ, 

l vọ, m h, m ra, m sɛc, m stọ, m šat, ml t, nɛd ja, nɛv sta, pọnd jɛk, razr dnat, 

r šẹt, s mɛ, s nọ, sl p, sm rọn, sm šɛn, sn h, spọv dat, sr da, sv ća, sv t, sv tlọ, t lọ, 

t snọ, t stọ, v rvat, v tɛr, vr mɛ, zavr lọ, zv zda, žɛl zọ; dɛbọl jẹ, pamɛtn jẹ, sl bjẹ  

 na mjestu jata u zanaglasnome položaju: d lẹ, g rẹ, n prẹt, sp vẹt, v dẹt  
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 na mjestu naglašenoga i nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji: č nẹga, nẹga, mọj ga, m tvẹga, n vẹga 

 na mjestu nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju, osim onoga 

na početku riječi: bẹl  'bili', h m dẹgẹ, h dẹ, u strẹ, kas nẹca, l stavẹcɛ, m lẹn, 

m lẹnar, m glẹ, m škẹ, m žg nɛ, ọžɛn lẹ, r cẹ, s rọm šćẹna, št mẹh 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr jzẹ, kọp šćẹ, jẹ, ọrd ńẹ, p rjẹ, vɛs vjẹ, zdr vjẹ 

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: ọn , pɛkl , 

pọtọk , prasc , s  'svi', šl , zgọj t 

 na mjestu zanaglasnoga u: Hv la B gẹ, h m dẹgẹ, u Sv tẹn Mart nẹ 

 na mjestu i ispred r: m r, s k ra, s r, št rẹ (ali kump r) 

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se:  

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima: nđɛ , b rɛn, 

br k, Buz t, čɛn ca, kọkọš , m čkarɛ, m rɛmọ, n kaj, n tɛr, pɛns , r ć, r cẹ, 

r jɛndan, tɛkl , t škọ, tɛ c , v jɛ, v lẹ, žɛn , žl cɛ 

 na mjestu kratkoga prednjeg nazala ę: dv jsɛt, gọv dọ, p mɛt, pɛtn js, pọž t, ž t, ž tva, 

ž tvɛńak 

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva, bez obzira na (ne)naglašenost: čɛs n, čɛš j, 

č dɛn, d bɛr, k šɛj, kr tɛk, l hɛt, kọn c, m kɛr, ọg ń, pɛt k, pọnd jɛk, sam ń, sm šɛn, 

tọr k, udọv c, Vaz n, v tɛr, vr dɛn. Iznimku čine samo imenica gr bar i pridjev 

ž lọsan, u kojima je rezultat nepostojanoga šva a, a ne ɛ te broj s dọn s odrazom ọ. 

 na mjestu kratkoga jata samo u primjeru sr ća 

 na mjestu dugoga e u primjeru r p 

 

F) zatvoreni o, koji se bilježi znakom ọ, pojavljuje se: 

 na mjestu svakoga kratkog o, bez obzira na (ne)naglašenost: bak n, b jɛ, bọl na, 

bọrọv na, gọl š 'lakom', m j, n ga, nọs , n tɛr, ọr t, ọr h, ọtp lẹ, ọtrọk , p tọm, 

pj čkɛ, pọk jn , pọm glẹ, r kọ, stakl , tak v, t mbọla 

 na mjestu dugoga o u većini primjera: kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', 

n ć 'noć', n s 'nos', štaj n 'doba', v s 'zaprežna kola', zg n 'zvono' 

 kao odraz stražnjega nazala u većini primjera: u korijenskim morfemima: g ba, gọl p, 

g s, kl pkọ, kọd ja, mọk , m škẹ, m š, n tɛr, pọs da, pọsọd t 'posuditi', p vɛk 'pauk', 

r b, r ka, t ča, t dẹn 'tuda', v gɛj 'ugljen', v zɛj, v zɛk, v š 'uš, vrsta neotrovne zmije', 
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zn jọ, z p, žɛl t; u gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: s 

kọšć , z ž nskọ; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: p tajọ, pl ćajọ 

 kao odraz fonema  samo u imenicama j bọka i s ncɛ i antroponimu H mjanẹ 

 na mjestu nenaglašenoga šva u broju s dọn 

 na mjestu naglašenoga završnoga -ov: pọlẹ Fran čićọ, snọp ćọ (G mn. -ov > ọ) 

  

G) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu prednaglasnoga u: ub s, um  'umro', um sẹ, ur k 

 kao odraz fonema  (osim u imenicama j bọka i s ncɛ i antroponimu H mjanẹ): b ha, 

Buz t, d g, H m, k k, kun n, muč t, m s, ọb ć, p n, p š, s za, t ć, us ć, v ć, v k, 

v na, ž č, ž t, ž tica 

 na mjestu dugoga o u pojedinim primjerima: m ć 'moć', r h 'rog', st  'sto', t  'to', s  

'sol' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol > ov > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', kut  'kotao', pak  'pakao', p  

'pola', pust  'cipela', s  'sol', š  'išao', v  'vol'  

 na mjestu početnoga və kao prijedloga: u Sv tẹn Mart nẹ 

 na mjestu naglašenoga u u pojedinim primjerima: dr štvo, m glọ, m žika, p pɛ, š go, 

tek ćẹ 

 na mjestu nenaglašenoga u u pojedinim talijanizmima: fr tula, kr štula, šumag n 

 na mjestu naglašenoga završnoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 

H) centralizirani o, koji se bilježi znakom , pojavljuje se:  

 na mjestu  naglašenog u, osim onoga koji je nastao od : c ra 'tava', č dɛn, j ha, j dẹ, 

kr h, k hat, m ha, ọb čɛna, ọb ta, paž , sk pa, trɛb h, t , un k, v họ, ž j 

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń s, l k, n dẹt 

 

I) vokal ɔ ostvaruje se: 

 na mjestu dugoga a: br la, dv , j kọ, m ndọla, ml da, n ć, n šlɛ, ọlt r, st vjat, šj rpa, 

štr c (G mn. imenice štr ca), tọv r, vr ta 

 kao odraz dugoga šva: d n, l š, svek r, v s 

 kao rezultat duljenja naglaska u nezavršnim slogovima: bọg ta, br ta, d ska, drž lẹ, 

igr lẹ, j bọka, kant lɛ, k snọ, kl lẹ, kr va, l čnẹ, l gala, m lọ, m ša, ọzdr vẹt, p la, 
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par la, pɛns lẹ, ples lɛ, pọgr b t, pọpɛj lẹ, pọsl la, riv lẹ, s mọ, sp la, st v la, 

šk tulɛ, štr ca, zn la 

Vokalni su sustav Svetoga Martina istražili i opisali Josip Ribarić (1916), Pavle Ivić 

(1963), Petar Šimunović (1970) i Nataša Vivoda (2005.). Uspoređujući naša istraživanja s 

istraživanjima spomenutih jezikoslovaca, najviše je podudarnosti s rezultatima Pavla Ivića. 

Jedina razlika između njegova i našega istraživanja tiče se otvorenoga e, koji je u Ivićevu 

istraživanju, između ostalog, rezultat i dugoga prednjega nazala, dok su naša istraživanja 

pokazala da je realizirao kao neutralni e (v. Ivić 1963: 234). Što se tiče Šimunovića, on u 

svojemu istraživanju nije zabilježio glas zatvoreni o, dok za neutralni e piše da se pojavljuje 

na mjestu nenaglašenoga e. Prema Ivićevu i našemu istraživanju na tom se mjestu redovito 

realizira otvoreni e. Također, istraživanja Josipa Ribarića i Nataše Vivoda pokazala su da je 

dio vokalnoga sustava govora Svetoga Martina glas otvoreni o. Ribarić ga bilježi u 

primjerima noga i voda, a Vivoda piše da se pojavljuje na mjestu stražnjega nazala. Ivićeva i 

naša istraživanja pokazala su da se u većini primjera na mjestu stražnjega nazala realizira ọ.  

 Vokalni sustav Svetoga Ivana, Selaca i Strane gotovo je podudaran s vokalnim 

sustavom Svetoga Martina, Franečića i Krbavčića, s jedinom razlikom što je u svetoivanskoj 

skupini odraz nepostojanoga šva a, a ne ɛ: čɛs j, čɛs n, č dan, d bar, k šaj, kọn c, l hat, 

m kar, ọg ń, pet k, pọnd jak, sam ń, sm šan, tọr k, Vaz n, v tar, vr dan. Tu činjenicu 

potvrđuje i Pavle Ivić: „Vokalizam (…) Sv. Ivana (SI) u prostoru između Pro i Dr pokazuje 

isti sistem, ali je refleks kratkoga poluglasa ovde ipak a“ (Ivić 1963: 234).  

 Vokalni sustav Štrpeda i Kajina također je gotovo podudaran sa sustavom Svetoga 

Martina, Franečića i Krbavčića. Važnija razlika tiče se odraza poluglasa u kratkim slogovima 

s nepostojanim odrazom: u Svetome Martinu i spomenutim okolnim naseljima odraz je 

otvoreni e, a u Štrpedu i Kajinima srednji e.  

 

Vokalni sustav govora Marinci sastoji se od sljedećih vokala:  

                naglašeni                                                                        nenaglašeni  
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Distribucija im je sljedeća:  

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: br t, ćap t, h rta, igr t, klọbas ca, l tica, m čkare, m ń, 

m slo, nabr t, prasc , s ka, sestr , skriv ča, staz , trin js, z dńa, zọrn ca 

 kao odraz kratkoga postojanog šva: d ska, d š, k sno, lag t, m gla, m lin, m linar, 

m ša, stakl  

 na mjestu kratkoga nepostojanog šva u mnogim primjerima: č dan, d bar, gr bar, 

k šaj, kr tak, l gak, m kar, pet k, p tan, sm šan, v tar, v sak, vr dan 

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala: u korijenskim morfemima samo u imenicama 

brač i žel t; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje 

označuju što neživo: nọs la p šta, šl  pọ v da, u šk la, za j ha, za V lija; u 

tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: bišn t, šć pnat, ọpọč nat, zd nat  

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama j čm n i zaj k 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u svim položajima, osim na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i 

jedinome kratkom slogu: bil , bravọl li 'natjecali se', br žna, cim ter, č stila, dik j, 

dọbr , gračke, igr li, kip , kọr to, kunf n, m za, n č, ọnọl ko, partiz ni, p zit, p nca, 

p t, pr ć, s n, stọj , stọr la, škal n, u h ši, vin , Vrajč ć (hidronim), zaled t, zaš la, 

zọrn ca  

 na mjestu jata u prednaglasnome položaju: biž t, cid t, gńizd , lip ta, mih r, mis t, 

mlik , pis k, plišń , rik , sič n, sid t, sik ra 

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: č niga, dr gimi, dr giga, niga, krv viga, l piga, nọb niga 'nikoga', 

n viga, ńig viga, pedes tiga, p tiga, pọk jniga, v seliga 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr jzi, kọp šći, ji, ọrd ńi, p rji, ves vji, zdr vji, z ji 

 na mjestu prednaglasnoga u u mnogim primjerima: bišn t, bit ga, drig čje, kip , 

kip vat, lip , pist la, rib dnica, zgib  

 na mjestu zanaglasnoga u: d t mọj mi b rbeti n  nub nimi dr gimi, gr n s ni (D jd.), 

svọj mi ọtr ki (D jd.) 
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C) vokal e pojavljuje se: 

 kao kontinuanta kratkoga i dugoga e u naglašenim i nenaglašenim slogovima: br k, 

kọl dvat, panc ta, reč n, tekl , t ško, v li; č ra, dev ta, gr , kat ra, l t (G mn. 

imenice l to), pedes t, pl s, r p, s dma, sv ti, š s, šezdes t, z li, ž nska 

 na mjestu prednjega nazala ę: d set, dv jset, gọv do, j tra, m so, nač t, p met, p t, 

pet k, petn js, ples t, prij t, pọč t, pọž t, s dun, tr s, ž ja, ž jan, ž t, ž tva, žetveń k 

 na mjestu naglašenoga e u talijanizmima: alm no 'barem', čest la 'pletena košarica za 

kruh', f šta, fr ško, kunt nta, man štra, mọl te, p na 'jedva', p nzija, v ro 'uistinu' 

 na mjestu kratkoga nepostojanog šva u mnogim primjerima: čes n, češ j, kọn c, l het, 

ọg ń, pọnd jek, p pek, sam ń, tọr k, udọv c, Vaz n, ž losen 

 na mjestu jata samo u imenici sr ća 

 na mjestu a u prijedlogu 'na': ne n gi 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenoga jata, i kratkoga i dugoga: , , t, , , , 

, , , člọ , , , , , kọ , , , , 

, , , , , , , , , , , ọ , ọ , 

pọ , , , , , , , , , spọ , , 

sọ , , , , , , , , , , , , , 

, , ; ,   

 na mjestu zanaglasnoga jata: d ẹ, ẹ, , ẹt, ẹt 

 na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: , mọ  

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: 'bih', mọ , 

,  'svi', snọ , , zgọ  

 na mjestu i ispred r: m , , ,  

 

E) neutralni o pojavljuje se: 

 na mjestu zanaglasnoga o: o 'barem', họ , kọ , , , m o, 

, ọ, , , , , š ntolo 

 na mjestu naglašenoga završnoga -ov: ọt  dọ J ričićo, jco (G mn.) 

 

F) zatvoreni o, koji se bilježi znakom ọ, pojavljuje se: 
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 na mjestu kratkoga naglašenog o: b , , , , , , 

Kọm šćica (ojkonim), , , , , , , , , , pọ , 

, pọ , , , , , , ,  

 na mjestu prednaglasnoga o: kọ , kọ , kọ , kọ , lọ , nọ , ọ lo, 

ọ , pọ t (odnosi se na vatru), pọ , prọ , rọ , snọ , udọ  

 na mjestu dugoga o u pojednim primjerima:  'kost',  'most',  'noć',  'nos', 

 'doba', s 'zaprežna kola', zg n 'zvono' 

 na mjestu stražnjega nazala u većini primjera u korijenskim morfemima: , , 

ọp, gọ , , , kọ , mọ , , , pọ , p, , rọ , 

sọ , , , , , ọ, p 

 kao odraz fonema  samo u imenici s nce 

 

G) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu prednaglasnoga u: ub , , la,  

 na mjestu naglašenoga stražnjeg nazala u pojedinim korijenskim morfemima: g , 

, ,  i  

 kao odraz fonema  (osim u imenici s nce): , , , , , j buka, 

, , , , , š, , , , , , , ,  

 na mjestu dugoga o u pojedinim primjerima: m ć 'moć', r h 'rog', st  'sto', s  'sol', t  

'to' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol > ov  > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', kut  'kotao', pak  'pakao', 

p  'pola', pust  'cipela', s  'sol', š  'išao', v  'vol'  

 na mjestu nenaglašenoga šva u broju s dun 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga: u p ći, u Škrb , tu 

 na mjestu naglašenoga u u novijim riječima i posuđenicama: b , ndre 'rese', 

, , , , , , , štr ,  

 na mjestu završnoga naglašenoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 na mjestu nenaglašenoga u u tuđici kọnšum lo 

 

H) centralizirani o, koji se bilježi znakom , pojavljuje se: 
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 na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : C ń (ojkonim), dr gi, j di, 

j ha, j lika, j ra, J ričići, j tro, Kọm šćica (ojkonim), kr h, k hat, Ml n, m ha, 

ọb t, paž , pọsl šali, prš t, t , un k, sk pa, sk za, , šk ja, ž j 

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń s, l k, n dit 

 

I) vokal ɔ ostvaruje se: 

 na mjestu dugoga a: , , dọ , , , ,  (ojkonim), 

, , , , , , , , , , , , , 

, , , ,  'vrsta domaće tjestenine', , , , 

 

 kao odraz dugoga šva: d , š, , s 

 na mjestu produljenoga naglašenoga nezavršnog sloga: d , uka, , , 

, , , , , prẹt, , , , prọ , , ńat, 

 

Govor susjedne Škrbine ima gotovo isti vokalni sustav s ponešto razlika u detaljima. 

Glavna je razlika odraz kratkoga šva koji u svim položajima daje a, bez obzira na 

(ne)postojanost. Druga se razlika odnosi na odraz stražnjega nazala u pojedinim leksemima. 

Naime, za razliku od govora Marinci, u kojima se u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. 

vrste dosljedno realizira a na mjestu ǫ, u govoru Škrbine zabilježeno je i dva primjera s i. To 

su nagn t i šć pnit. Također, razlika je u imenicama u značenju 'gljiva' i 'muž' jer u ovome 

govoru glase g ba i m š, a ne g ba i m š. Distribucija ostalih je vokala posve ista. Vokalni 

sustav govora Prodana razlikuje se od Marinaca i Škrbine samo u nekoliko elemenata. Važna 

razlika odnosi se na glas otvoreni e koji je dio vokalnoga inventara govora Prodana, a 

pojavljuje se na mjestu e u kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima te na mjestu 

kratkoga prednjeg nazala. Isti je glas zabilježen na mjestu a u glagolskome prefiksu i 

prijedlogu 'na': nɛ b , nɛ kọ , nɛ , nɛ , nɛ ; nɛ ɛ , nɛ vja te na 

mjestu dugoga e u imenici r p. Druga razlika odnosi se na povećan broj primjera s odrazom a 

u korijenskim morfemima na mjestu stražnjega nazala.  

 

Vokalni sustav govora Maloga Mluna sastoji se od sljedećih vokala:  

                naglašeni                                                                                nenaglašeni 
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Distribucija im je sljedeća:  

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i 

nenaglašenim slogovima: ọslọv, , , , , , , , 

, ọ , ọ , ọtrọ , , ,  'patka', , ɛna, , , st , , 

,  

 kao odraz kratkoga postojanog šva: , , , ,  

 kao odraz kratkoga nepostojanog šva u nekoliko riječi: , , , , 

 

 kao odraz kratkoga stražnjeg nazala: u korijenskim morfemima samo u imenicama 

kas vn ca i brač; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda 

koje označuju što neživo: u štań da, u tọkalar ja 

 

B) vokal i pojavljuje se: 

 kao kontinuanta i u naglašenome položaju: b , čɛn ca, č sta, grm , mamọ, kr š, , 

ń , ọ  'osa', , n 'kamen muljače', pọl , pọ , , , , 

, tɛ , udọ , ẹ, ɛ  

 na mjestu jata u prednaglasnome položaju: biž , , , t (odnosi se na 

voćke), , mih r, , , , , plišń , , , , , , 

r 

 na mjestu naglašenoga jata u izrazu p ra 

 kao odraz naglašenoga stražnjega nazala u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. 

vrste: , , , stɛ , t 

 

C) vokal e pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga e: br , , ọ, t, t, , , ẹ, , ,  
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 na mjestu dugoga prednjeg nazala ę: j , ọ, , , pɛ , pọ , , , 

 

 na mjestu kratkoga naglašenog e u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: 

bajọ  'mač', ,  'navlaka za jastuk', , , , škatọ  

'konzerva', rc 'šala', štikad ,  

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenoga jata, i kratkoga i dugoga: , bɛ , t, bọ , , , 

ọ, , , čɛ , čɛ , člọ , , , ɛr, ọ, ọ, , 

gọ , , , ɛ, kọ ọ, , , , , ńak, ọ, ọ, , , 

ɛc, ọ, , , , , nɛ , nɛ , , , ọ  'orah', 

pọ , , , , ɛ,  'sjena', ọ, , , , , , 

sọ t, , , , , , ọ, ọ, ọ, , ọ, , , 

, ,  'svrdlo', , , , ɛr, ɛ, , , žɛ ọ, ẹ 

(u korijenskim morfemima); pamɛ , ẹ,  (u gramatičkim morfemima) 

 na mjestu jata u zanaglasnome položaju: d ẹ, ẹ, ẹt, ẹt, dẹt 

 na mjestu naglašenoga i nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji: ẹga, dɛ ẹga, dr gẹga, ɛ , mọ , ẹga, ẹga 

 na mjestu nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju:  'bijeli', 

f brẹka 'tvornica', ẹlẹ 'završili', , ẹha, ẹka, ẹn, ẹnar, , 

, nọ ẹ, ọ ẹt, p , ẹka, r , , , , 

, , ẹ, ẹn, , ,  

 na mjestu sufiksa -ьje: , kọ , , ọ ń , , vɛ ,  

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: krọv  'krovovi', 

ọ , ọtrọ , pọ , pọ , pọstọ , ,  'svi', , zgọ  

 kao odraz nenaglašenoga stražnjega nazala u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima 

II. vrste: b ẹt, ọpọ ẹ ẹ ẹ nẹt 

 na mjestu zanaglasnoga u: mọ ẹ ẹ (D jd.) 

 na mjestu i ispred r: , , ẹ 

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se:  

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima: ta 'štap', 

 'kapa', , , , , im lẹ, ɛ, ɛ,  'ćaša', m sɛc, n bọ, 
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ɛr, stɛ , ɛ 'krletke preše za masline', , ọ, ọ, trɛb h, ,  'sve', 

splɛ , ɛ, ɛ 

 na mjestu kratkoga prednjeg nazala ę: ɛt, gọ ọ, , ɛt, pɛ , pọ , 

, ,  

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva samo u primjerima d ɛr, ɛr i ɛr 

 na mjestu kratkoga jata samo u primjeru sr ća 

 na mjestu kratkog e u pojedinim talijanizmima: bičekl ta 

 na mjestu dugoga e u imenici r p 

 na mjestu a u prefiksu 'na' u primjeru nɛb , nɛp nẹlọ 

 

F) neutralni o pojavljuje se: 

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva, bez obzira na (ne)naglašenost: čɛs n, čɛš j, 

č don, k šoj, kọn c, l hot, ọc t, ọg ń, pọnd jok, pɛt k, p ton, sam ń, s don, sm šon, 

tọr k, udọv c, Vaz n, vr don, ž lọson, ž jon. Izminku čine riječi kr tak, l gak, t nak, 

v tar, v sak s odrazom a te d bɛr, gr bɛr i m kɛr, u kojima je rezultat nepostojanoga 

šva ɛ.  

 

G) zatvoreni o, koji se bilježi znakom ọ, pojavljuje se: 

 na mjestu svakoga kratkoga o, bez obzira na (ne)naglašenost, osim onoga koji je 

podrijetlom od šva: b lana, b sa, bak n, dr p, kand t, kọk š, kọn p, l jtra, lẹkɛ, 

ọr t, p p, prl h, šp tat sɛ, št m h, trat r, v ja, zg da 'rano', z ra; člọv k, hlọb k 

'dubok', krb n, l kọm, nọs  

 na mjestu dugoga o u većini primjera: kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', 

n ć 'noć', n s 'nos', štaj n 'doba', v s 'zaprežna kola', zg n 'zvono' 

 kao odraz stražnjega nazala u većini primjera: u korijenskim morfemima: d ga, g ba, 

g lọp, g s 'gust', kl pkọ, l h, mọk , m škẹ, m š, m t t, n tɛr, p knẹt, pọs da, pọsọd t, 

p vọk, r p, r ka, rọk v, sọb ta, sọs t, t ča, t d n, tọž t, v š, v zoj, z p, žɛl t; u 

gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: s kọšć , z žɛn ; u 

gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: č jɛjọ, pɛr jọ, p tajọ, r bajọ, zn jọ; u 

svršenome glagolu 'biti': b n, b š, b , b mọ, b tɛ, b jọ 

 kao odraz fonema  samo u imenicama j bọka i s ncɛ 

 na mjestu naglašenoga završnoga -ov: ọt d sɛt t lẹtrọ, ọt t h t ćọ (G mn.) 

 



 

60 
 

H) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu prednaglasnoga u: račun t, ugr bẹt, umr t  

 kao odraz fonema  (osim u imenicama j bọka i s ncɛ): b ha, Buz t, d h, H m, 

H mjan , is ć, k k, kun n, muč t, m s, muz n, ọb ć, p n, p š, s za, t ć, t s, v ć, v k, 

v na, ž č, ž t, ž tica 

 na mjestu stražnjega nazala u pojedinim primjerima: g ska, l k, p p, t ga 

 na mjestu dugoga o u pojedinim primjerima: m ć 'moć', r h 'rog', st  'sto', t  'to' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol > ov > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', kut  'kotao', pak  'pakao', p  

'pola', pust  'cipela', s  'sol', š  'išao', tup  'topola', v  'vol'  

 na mjestu početnoga və kao prijedloga i u imenicama udov c, udọv ca, un k, un ka 

 na mjestu kratkoga u u novijim riječima i talijanizmima: bar fa, b šnit, ć ćọlọ 'šećer 

zamotan u komad krpe što se stavlja djeci u usta da sisaju', f rbọ 'lukav', f štọ 'limena 

bačva', j što, p pica, r ba, št f 'dosadan', tr bas, t ba 'cijev', vɛrd ra 'povrće' 

 na mjestu završnoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 

I) vokal  pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenog u, osim onoga koji je nastao od : c ra, č dẹt, č t, d ša, j dẹ, 

j ha, j trọ, klɛb k, kr h, k hat, k pjɛn, k šćarica, k tẹna 'dunja', lɛp h, l č, l j, l na, 

Ml n, m fa, m ha, pl ća, pl h, prš t, r ha 'plahta', sk pa, šk ja, š škat, trɛb h, t , 

un k, zg bjɛn, v họ, v ra, v sta, ž j 

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń s, l k, n dẹt 

 na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: dr g čjɛ, d r t 'trajati', k p , 

k š n 'jastuk', p h l ca, p st lẹ, r b dnẹca, sl ž t, sp st t, šć r k, zg b  

 na mjestu prednaglasnoga o u primjeru l ž  

 

J) vokal ɔ ostvaruje se: 

 na mjestu dugoga a: b rka, bl gọ, br lọ, dv , gl s, gl va, gr ja, j jɛ, m la, mij r, n ć, 

n glọ, ọt r, pọkv rɛn, p s, pl ća, pọkv rɛn, pr h, pr lọ, pr šat 'pitati', pr znọ, s dẹ, 

sn ć, sr n, šk rɛ, šp h, štań da, štrac dɛ 'vrsta domaće tjestenine', t t 'lopov', vr ta, 

zn jọ, ž jfa 

 kao odraz dugoga šva: d n, l š, svek r, v s 
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 na mjestu produljenoga naglašenoga nezavršnog sloga: b čva, bl tọ, Brač na (ime 

potoka), f ša, gr bjɛ, gr na, j bọka, j hat, j ma, k snọ, k pjica, k snọ, k šoj, kr va, 

l čna, l gat, l hot, m čka, m ćẹha, m lẹn, m ša, m zat, nɛv dva 'navika', ọst lọ, 

p lẹca, pọpr vẹt, pọzdr vẹt, p zẹt, prɛp jalẹ, r mɛ, r na, r špa, s jɛ 'čađa', s mọ, 

s ńat, st v t, stọm ńa, tɔšća, v dẹt 'učiti', vr nka 'vrana', z mɛn, ž ńɛ, zgr bẹt 

Govor susjednoga Veloga Mluna ima gotovo podudaran vokalni sustav. Značajnija je razlika 

zabilježena na mjestu stražnjega nazala samo u tvorbenome morfemu glagola II. vrste, na 

čijemu se mjestu ostvaruje a. Vokalni sustav Pračane, Sovinjskih Brda, Sovinjskoga Polja i 

Senja posve je podudaran s vokalnim sustavom Veloga Mluna.  

 

Vokalni se sustav govora Črnice sastoji od sljedećih vokala: 

                    naglašeni                                                                            nenaglašeni  

                         

                                                   

 

 

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i nenaglašenim 

slogovima: d t, d lala, dvan js, gọl da, h ša, m ma, m tla, m raš, ọbr s, sp hat, sv ńa 

'svinja ženskoga spola' 

 kao odraz postojanoga šva: dan s, d š, stakl  

 

B) vokal i pojavljuje: 

 kao kontinuanta i u naglašenome položaju, osim na posljednjemu i jedinome kratkom 

slogu, u kojemu prelazi u ẹ: Bard nɛ (ojkonim), č stọ, kam n, m za, mlad ć, n man, nọs la, 

nọv ca, ọbr sat, ọl ta, pọkr lẹ, pọs palo, rastr grlɛ, s to, slọž lẹ, sv ńa, ž to, žń darica 

 na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: kip t, rib dnẹca, sliž t, zgib t 
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C) vokal e pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga naglašenog e: č ra, gr mo, pɛdɛs t, p ta, pl s, rast gnẹlẹ, s dma, sv tẹ, 

š s, šɛzdɛs t, vez lo, z t, ž nska  

 na mjestu dugoga prednjeg nazala ę: j tra, m so, nač t, p tok 

 na mjestu kratkoga naglašenog e samo u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: 

fam ja, f šta, fr za, krd nča 'kuhinjski ormar', panc ta, srd la, š rvẹlo 'služilo', št rna, 

št vọr 'porez na zemlju', v ro 'uistinu' 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu jata u svim položajima: b son, b , bẹbń k, b žat, bl t, c dalẹca, c dẹt, c , 

cr kva, čar šńa, č(l)ọv k, čr pńa, d lẹ, gń zdo, g rẹ, gọr la, gr h, grm la, j s, kr s, l ha, 

l po, l to, l vo, m h, m ra, m sto, m šat, ml t, ọb sẹlẹ, p sok, pọnd jok, razr dẹt, r ka, 

r pa, r zat, s h, s no, sl p, sm ron, sm šon, sm t 'smjeti', sn h, sv t, sv tlo, t lo, t sno, 

t sto, tr zon, v rvat, v tɛr, vr don, vr mɛ, vrt la, zv zda, žẹl zo (u naglašenome 

položaju); blẹšć t, d lẹ, g rẹ, lẹp ta, n prẹt, sẹd t, sẹk ra, sp v t, v dẹt (u 

nenaglašenome položaju) 

 na mjestu naglašenoga i nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji: c lẹga, č nẹga, dr gẹga, ɛn ga, n vẹga, p vẹga, sv tẹga 

 na mjestu nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: c dalẹca, j d , 

kr vẹ, m lẹn, m lẹnar, m sẹt, m tẹt, k pẹla 'razumjela', m vrẹca, n dẹt, lẹka, p zẹt, 

pọs dẹt, r šẹt, sẹrọm šćẹna, star j , st rẹlɛ, u k rtẹ, v lẹ, v čẹ 'oči', vr jžj , v lẹka, z l  

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: mọj , pɛkl , prasc , 

s  'svi', sẹd t, skọj t 'odgojiti' i 'uzgojiti', šl , zgọj t 

 na mjestu prednaglasnoga e u pojedinim primjerima: bẹs da, brẹk , nẹd ja, pẹp , rẹkl , 

sẹstr , žẹl zo, žẹn  

 na mjestu zanaglasnoga u: H j B gẹ! Čọv kẹ ne r bẹ v rvat.  

 na mjestu i ispred r: m r 'mir', s r 'sir', s k ra, št r  

 kao odraz stražnjega nazala u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: b šnẹt, 

razr dnẹt, šć pn t, zd nẹt 

 na mjestu prednaglasnoga u u primjeru pẹh lẹca 

 na mjestu naglašenoga e u broju s don 

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 



 

63 
 

 kao kontinuanta e u kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima: br k, dɛb , d vɛt, 

ičm n, kašt , l ć, ražń , sp ć, šp h, vɛs ; blɛč ć 'zakrpa', fɛr  'fenjer', lɛmɛnt t 'žaliti se', 

p ńɛr, šk ršɛ 'oskoruše', v jɛ (osim u primjerima bẹs da, brẹk , nẹd ja, pẹp , rẹkl , 

sẹstr , žẹl zo i ž n )  

 na mjestu kratkoga prednjeg nazala: gọv do, pɛtn js, p mɛt, pọž t, ž t, ž tva 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr jzjɛ, kọp šćɛ, jɛ, ọrd ńɛ, p rjɛ, zdr vjɛ, vɛs vjɛ 

 kao odraz nenaglašenoga nepostojanog šva u primjerima d bɛr i v tɛr 

 na mjestu jata samo u imenici sr ća 

 

F) vokal o pojavljuje se:  

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva, bez obzira na (ne)naglašenost: čɛs n, čɛš j, č don, 

k šoj, k n c, kr tok, l hot, m čok, ọg ń, p tok, pọnd jok, p ton, s don, sm šon, t ńok, 

udọv c, Vaz n, vr don, ž lọson 

 na mjestu zanaglasnoga o: cẹd lo, l vo, m so, m sto, ž lọson, žẹl zo 

 kao odraz stražnjega nazala u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga 

roda: u h šọ, st vẹ  jak tọ, za j họ, z  m ro, na m zo, za pọtr bo; u nenaglašenome 

gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: č jɛjo, pɛr jọ, zn jọ; u svršenome prezentu 

glagola 'biti': b n, b š, b , b mo, b stɛ, b jo 

 na mjestu kratkoga naglašenog o u imenici k ń 

 

G) zatvoreni o, koji se bilježi znakom ọ, ostvaruje se: 

 na mjestu svakoga naglašenoga o, osim onoga koji je podrijetlom od šva: bak n, b sa, 

b t, dn , dr p, fj co 'dijete kojemu smo bili kumovi na krštenju', gọv ro 'govorio', h do 

'hodao', k so 'kosio', kr vẹ, m j, m lo 'molio', n no, n trẹ, ko, son, tka, p ć, pọk jna, 

prl h, r ba, sm kvɛ, sp v t, šp tat 

 na mjestu prednaglasnoga o: gọ , kọ , mọ ẹ, ọ , ọ , ọ , ọ , pọ ẹ, 

pọ , pọ t 'posvuda', pọ , prọ , tọ  

 na mjestu dugoga o u većini primjera: kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', n ć 'noć', m s 

'most', n s 'nos', r h 'rog', štaj n 'doba', v s 'zaprežna kola', zg n 'zvono'  

 kao odraz stražnjega nazala u većini primjera u korijenskim morfemima: , , 

gọ , , , kọ , kọ ẹca, , , ẹ, ẹt, ọ , , pọ , 

pọ ẹt, , rọ , , sọ , sọ , , , ẹt, , , žɛ , žɛ  

 kao odraz fonema  u riječima j bọka, s ncɛ, s za i H mjan  
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 na mjestu naglašenoga završnoga -ov: dvan js prašć ćọ, ɛn js cɛnt mɛtrọ, p nọ mlad ćọ 

(G mn.) 

 

H) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu prednaglasnoga u: ub lẹ, um sẹlẹ 

 kao odraz fonema  (osim imenicama j bọka, s ncɛ i s za te antroponimu H mjan ): 

b , , , , , , , , , , , , , s, , , 

, , tica 

 na mjestu dugoga o u pojedinim primjerima: st  'sto', t  'to', uk lẹn 'okolo' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol > ov > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', kut  'kotao', pak  'pakao', p  

'pola', pust  'cipela', s  'sol', š  'išao', tup  'topola', v  'vol'  

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima g ska i p p 

 na mjestu naglašenoga u samo u pojedinim primjerima (najčešće novijim riječima): r dnik 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga i u imenicama udọv c i un k 

 na mjestu završnoga naglašenoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 

I) glas  se pojavljuje: 

 na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : c k, c kɛr, č t, dr go, D họva, 

j , j ha, j tro, kr h, k hala, l žńak, m ha, prš t, p č, r ha, sig ro, un k, ž j 

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń s, l k, n dẹt i v zoj 'uzao' 

 na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: k  

 

J) Glas ɔ pojavljuje se: 

  na mjestu dugoga a: bẹbń , , dọ ẹ, , , , , , ɛ, 

ọ, , , ẹt, kọ , , ọla, s 'mast', m , ẹca 'duga', ọ, 

, , , č 'pušač', pl to 'platio', pr ẹ, , , prọ , ɛ, 

rọ , , , o, ɛ, o, ɛ 'vrsta domaće tjestenine', štań da 

'bakreni kotao', t rma 'moljac', t , , , ẹ, , ,  

 kao refleks dugoga šva: d , , s 

 kao rezultat duljenja naglaska u nezavršnim slogovima: dọ o, , , , 

intɛ , , ẹ, , kanọ ca 'kuhinjska krpa', k , , na jẹ 'na 

kraju', kr , , krẹ , , , , , , , , m lẹnar, 
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o, , , , ,  'opet', ọ o, ɛt, pɛ ẹ, o, prọ o, 

,  'stigla', lɛž (ojkonim), s o, ńat, o, ẹlo, , ntọla 'kuma na 

krštenju', t k 'takav', z ɛn, , lọson 

 

Vokalni sustav govora Saleža – naselja koje je također smješteno na sjeverozapadnoj 

strani grada Buzeta gotovo je potpuno podudaran sa sustavom susjedne Črnice. Ipak, 

zabilježeno je nekoliko važnih razlika: saleški govor ne poznaje neutralni o, čak i u 

zanaglasnome položaju, već se i tada ostvaruje zatvoreno, mada je u tom slučaju blago 

zatvoren. Na mjestu sufiksa -ьje u govoru Črnice ostvaruje se otvoreni e, a u saleškome 

zatvoreni e: gr ẹ, kọ ẹ, ẹ, ọ ńẹ, ẹ, ẹ, vɛ vjẹ. Posljednja se razlika tiče 

glasa zatvorenoga e (ẹ), koji se u govoru Črnice u pojedinim primjerima pojavljuje u 

prednaglasnome položaju na mjestu glasa e (rẹkl , sẹ , tẹ , žẹ ). Govoru Saleža ta 

jezična značajka nije poznata, već se tu, kao i na mjestu svakoga nenaglašenoga e, ostvaruje 

otvoreni e (ɛ). Vokalni sustav Baredina podudaran je sa susjednim saleškim, samo što se u 

ovome otvoreni e pojavljuje i na mjestu a u glagolskome prefiksu i prijedlogu 'na': nɛ ọ, 

nɛ ọ; nɛ ọ, nɛ ọ, nɛ ọ, nɛ . Vokalni sustav Škuljara posve je podudaran 

sa saleškim.  

 

Vokalni se sustav govora Sluma sastoji se od sljedećih vokala: 

      

     naglašeni                                                                            nenaglašeni 

                                                                                               

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: ọ, , , 

 'mladići', t, t, ɛ, ọ, v (G mn. imenice kr va), n , ọ r 'oltar', pl , 

ẹ, ɛ, ɛ, , , ĺ , zẹ  

 na mjestu kratkoga naglašenog a u mnogim primjerima: ẹca, ,  'kamo', 

ọ, ɛ, , , ɛ, pẹĺ ẹ, ẹ, , , ọ, ẹt 

'učiti', , ọs 
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 na mjestu a u nenaglašenome položaju: , , , ọ , , sk pa 

 kao odraz dugoga šva: d , , s 

 kao odraz kratkoga postojanog šva: d , ọ, , , ,  

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva u pridjevu d bar i imenici svak r 

 na mjestu prednaglasnoga e: , , časpọ , ọk, ,  'deveta', 

ọ, ọ, madẹ , , ĺa, , , paĺ , , , 

 'šaliti se', vas ĺɛ, vas , ɛ, žal ọ, , ọc 

 

B) vokal i pojavljuje: 

 kao kontinuanta i u naglašenome položaju, osim na posljednjemu i jedinome kratkom 

slogu, u kojemu prelazi u ẹ: b , ọp, ẹ, ọ 'završio', , , , krọ ĺ, 

, , , ẹr 'nikad', ọprọ , ọ , , ọ, pọ ọ, ọ, ɛjọ, 

, ọ, stọ , ńa, , ɛ, , , udọ , ọ, , , , 

 

 na mjestu nenaglašenoga i41 samo u novijim riječima, pojedinim talijanizmima i 

toponimima: l , , , pọ , , , , ,  

 na mjestu prednaglasnoga u u primjeru kipĺ ọ 

 

C) vokal e pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga naglašenog e: , ɛn, , ọ, ɛ, , , 

jẹ , , , ,  'med', , ọ ,  'peć', , ọ, , , z 

ọ , , , ɛjọ,  

 na mjestu dugoga prednjeg nazala ę: , ọ, , , ọk, pọ , , ẹ 

 na mjestu vokala e i prednjega nazala ę pod starim naglaskom: , , ọ, nọ , 

ĺɛ, ,  'velika', ; ɛt, gọ ọ, ọn,  

 na mjestu naglašenoga e u pojedinim talijanizmima: , ɛ, , kọ ,  

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu jata u svim položajima: , ọn, , ɛt, t, , , , 

, , , , , ,  'gdje', ɛt, ɛr, dẹ , ẹ, dọžẹ , 

, ẹ, , ẹjọ, , kọ ọ, , , ọ, , , ọ, ọ, , 

, ọc, ọ, ọ, , ĺa, , , , , ọb h, ọsvẹ ẹ, 

                                                           
41 I se pojavljuje i na mjestu prednaglasnoga i u primjeru zid ć, analogijom prema imenici z d.  
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, , pọ , , ɛn, sẹ ọ, sẹk ra, ɛ, ọ, ọn, , , 

slẹ , , ẹt, , , svẹ , , svẹ  'krijesnica', ọ, ɛ, ọ, 

ọ, , ɛt, ọ, ọr, ẹla, , , ọ,  

 na mjestu nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: ẹt, čẹ , 

, ẹt, gọ ẹt, , dẹt, ẹt, jẹ , sẹt, krẹ ọ, , , , 

ĺ , ẹt, nẹ  'nigdje', , pẹ ɛ, pọ ẹt, , , 

šk ẹt, , ẹt, ẹt, ẹt, , zgọ  

 na mjestu naglašenoga i nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji: ĺẹga, , ẹga, ɛ , ẹga,  

 na mjestu nenaglašenoga u:  'bratu', ĺẹ  (A mn.), pẹ ẹca, ɛ, šẹ  

'ručnik', ẹh 'trbuh', zbẹ  

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: ọ  'svi',  

 na mjestu zanaglasnoga u: ẹ, ẹ , ẹ sọ ẹ (D jd.) 

 na mjestu i ispred r: , sẹ , , ẹšće, ẹ,  

 

E) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 

 na mjestu e pod novim naglaskom, prenesenim s ultime: , ọ, ɛv, ọ, , ĺɛt 

'voziti', pọ ɛt 'počešljati',  'prati', , ɛš, , , ẹ, ɛn, ɛ, , 

, ọ ,  

 na mjestu naglašenoga a u pojedinim primjerima: bọ ,  'brati' i 'brat',  'dalje', 

'dati', ɛt, 'dlan',  'poskok',  'gram',  'ja',  (ali ),  'klati', ẹ 

'makar',  'manje', mọžẹ  'glazbenik', 'mlaz', 'mraz',  'naj',  'nama', 

 'naš' (ali ),  'pasti', ọ 'grah',  'pijan',  'plašt', rẹ  'stići', ọk 

'sladak',  'slati',  'spavati',  (ali ),  'stati', 'šaliti se', 

'odbaciti',  'madrac',  'tamo',  'tkati',  'zdrav' (ali ),  'znati' 

 na mjestu kratkoga naglašenog šva u pojedinim primjerima: ọń 'badanj',  'cvasti', 

ọr 'čabar', ɛs, , ĺa, ọ, , Lɛ , , , ọ 'pakao',  'panj',  

'sada', ọ 'stablo', ọ,  'staza',  'tanka', ĺɛ 'uskoro', , ọm 

 na mjestu nenaglašenoga a u završnome zatvorenom slogu: ɛt, ĺɛn, ɛt 'raditi', 

ɛv 'radio', ɛt, ɛt, ɛt, ɛt, ɛt 'zvati', ɛk, gɛt 'krcati, tovariti', l ɛt 

'lagati', m čɛt 'šutjeti', nam ɛt, na ɛh 'na njivama', ɛt, ɛt, ɛt, pọ ɛt 

'počešljati', p slɛv 'poslao', s ɛt, ɛv 'lukav', šp ndɛt (< špendat) 'potrošiti', v rvɛt 

'vjerovati', z hɛt 'zijevati', z dɛt 'zidati' 
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 kao kontinuanta e u zanaglasnome položaju: bal ɛ, ɛv, ɛt, ĺɛ, ɛ, họ ɛ, 

ɛ ɛ, ɛ, ɛ (N mn. imenice p ša), p ɛr, čɛnọ 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr ĺɛ, kọ ɛ, ɛ, ọ ńɛ ĺɛ, vĺɛ 

 

F) vokal o pojavljuje se:  

 na mjestu o pod novim naglaskom, prenesenim s ultime: , , ọ, gọ , 

, , , , , ọt, , ọń, , ọ ẹ, , pọ , ọn, 

pọ , ,  

 na mjestu kratkoga naglašenog o u imenici k ń 

 

G) zatvoreni o, koji se bilježi znakom ọ, ostvaruje se: 

 na mjestu svakoga o, i naglašenoga i nenaglašenoga, osim onoga koji je nastao 

prenošenjem s ultime: ɛ, ĺ, mbọĺ 'biljka trnina', ọ, dọ  'događaji', ɛ 

'ose', kọl ọ, lọ na 'vjeronauk', n ọ, ọt, ẹjọ, ọ ọ, ọ ĺalọ, ọ , pọ , 

ɛr, , pọ t 'posvuda', ɛn, skọ ẹ, ọn, da 'rano', zgọd lọ 'dogodilo'  

 kao odraz nepostojanoga šva u većini primjera, bez obzira na (ne)naglašenost: b ọń, 

ọn, ọc, ọk, ọr, ọn, ọĺ, ọn, ọr 'grab', ọĺ, k nọc, ọk, 

ọt, ọc, ọk, ọr, ọt, ọt, ọń, ọ ọk, ọr, ọk, ọk, pọ ĺọk, 

ọn, ọc, ọc, ọn, ọĺ, ọc, ọn, ọc, t rọk, ọc, ọn, ọc, 

ọr, ọm, ọk, ọn, ọsọn 

 kao odraz stražnjega nazala u većini primjera: u korijenskim morfemima: , , 

gọ , , kọ ĺa, , gọ ẹca, pat 'kupati se', kr h 'stijena', m , , ẹ, 

ẹt, ọk, ọk, pọ , pọ ẹt, , , rọ , , sọ , , ẹt, ọc, , 

ọk, , ọc, t; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga 

roda: j ọ ọ, ọ, ọ, na lọ ọ, ọ, ĺọ, pọlẹ ọ, ọ, u 

kọ ọ, u ọ ọ, ọ, ọ, ọ, ọ ọ, ọ kvọ; u gramatičkome 

morfemu 3. l. mn. prezenta: ọ, ọ, ọ, jọ; u svršenome glagolu 

'biti': b , , , ọ, ɛ, jọ 

 kao odraz fonema  pridjevu glọb k i imenici j bọka 

 na mjestu dugoga o u primjerima kas n 'sanduk za žito' i štaj n 'doba' 

 na mjestu vokala u samo u primjerima č da 'puno', k hɛt 'kuhati' i kr h 'kruh' 
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 na mjestu završnoga -l u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine u mnogim 

primjerima: j mọ 'imao', m gọ 'mogao', n šọ 'našao', p jọ 'pojeo', r kọ 'rekao', s dọ 

'sjedio', v dọ 'vidio'  

 

H) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu u na počerku riječi: ukr v, umr t, um la 

 kao odraz fonema  (osim u pridjevu glọb k i imenici j bọka): b ha, Buz t, d h, H m, 

H mĺan , k k, k nɛn, m čɛt, m s, m zɛn, p n, p š, s ć, s ncɛ, s za, t ć, t klẹ, t s, v ć, 

v k, v na, ž č, ž t, ž tica 

 na mjestu kratkoga o pod starim silaznim naglaskom: d bọ 'dobio', d k 'dokle', gọv rọ, 

g nọ, g rọ, h dọ, k pọ, k sọ, l žọ, m gọ, m lọ 'molio', m rɛ, n sọ, p jọ 'pojeo', p ĺɛ, 

raz mọ, š  'išao', kọ 'oko', v zọ, zg rọ 'izgorio' 

 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u primjerima g ska, p p i t ga 

 na mjestu dugoga o u većini primjera: k lọ 'kotač', k s 'kost', m ć 'moć', m rɛ 'more', m s 

'most', n ć 'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', s  'sol', t  'to', v  'vol', v s 'zaprežna 

kola', zat  'zato', zg n 'zvono' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol  > ov  > u): d  'dol', fač  'marama', g  'gol', k bọ 'kabao', k tọ 'kotao', mẹž  

'čaša', p kọ 'pakao', p žọ 'grah', p  'pola', p stọ 'cipela', s  'sol', v  'vol'  

 na mjestu naglašenog u u pojedinim primjerima (najčešće novijim riječima): r dnik 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga i u imenicama ọc i  

 na mjestu završnoga naglašenoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 

I) glas  se pojavljuje:  

 na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : ɛ, ẹ, ọ, , ĺ , 

, ọ  , , ĺa, , ẹstẹ, ɛnọ, , ĺ 

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń s, ĺ k (odnosi se na mladi luk) i n dẹt 

 

Vokalni se sustav govora Bresta sastoji se od sljedećih vokala: 

            

          naglašeni                                                                                    nenaglašeni                                              
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Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga a svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: , bršĺ , , 

, , ,  'crven', , , ɛ, , r 'oltar',  

 na mjestu kratkoga naglašenog a u mnogim primjerima: b šta 'samar, magareće drveno 

sedlo', ć ća, k j 

 na mjestu a u nenaglašenome položaju: kal t 'cijepati', pal nta, s da, škrgat ĺ 'cvrčak', 

tak v 

 kao odraz dugoga šva: d , , s 

 kao odraz kratkoga postojanoga šva: d ska, , , , , ńat, jk 

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva u pridjevima d bar i t nak te imenici svak r 

'suprugov otac' 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenici jačm n 'ječam, vrsta žitarice' 

 na mjestu prednaglasnoga e: bas , , ĺa, , pap , vas , , t 

 na mjestu prednaglasnoga i u primjeru čag v 'čiji' 

 

B) vokal i pojavljuje: 

 kao kontinuanta i u naglašenome položaju, osim na posljednjemu i jedinome kratkom 

slogu, u kojemu prelazi u ẹ: , , ɛ, , ĺa, h 'jastreb kokošar', 

skr , , , ,  

 

C) otvoreni i, koji se bilježi znakom y, pojavljuje se:  

 na mjestu nenaglašenoga jata: byvń , , , , , , , , 

, r 'prevarant', sp ,  

 na mjestu nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: frmyn nt 

'šibica', m , , r 'nigdje', pyj , , ly 'otvorili', z my 'uzmi' 
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 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: č , nyga, , kymu 

 kao odraz stražnjega nazala u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: b , 

, p  

 

D) vokal e pojavljuje se: 

 na mjestu dugoga naglašenog e: , , , , ,  'šaka', , , 

, , , ńɛ 'alat',  'uskrsni', , ,  

 na mjestu dugoga prednjeg nazala ę: j , , na , , k, , s,  

'primiti, prihvatiti', ž , n 

 na mjestu vokala e i prednjega nazala ę pod starim naglaskom: br , k 'čavao', , 

; ɛt, g , n ɛńak 

 

E) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenoga jata, i kratkoga i dugoga: bas , n, v, t, , s, v, 

, , ńa, ńa,  'gdje', t 'djed', , , , , k , , 

, , , , , , c, , k, ńa, ĺ k, , , 

, ɛn, , ɛ, , n, , , , , , , , , 

, ,  'htjeti', tr n, , , , r, ɛ, , ; pamɛ , 

,  

 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: b , , t 

 na mjestu i ispred r: m r 'mir', syk ra 'sjekira', s r 'sir', s ryšćy 'sirište', št , r  

 

F) otvoreni e, koji se bilježi znakom ɛ, pojavljuje se: 

 na mjestu e pod novim naglaskom, prenesenim s ultime: br ka 'psa', č n, ĺ, , 

ɛ, r 'papar', prn , , , , , s ĺ, , , , ,  

 kao kontinuanta e u zanaglasnome položaju: b ɛn, ɛ, dɛ , ɛt, fɛ , ɛv, 

ɛ, ɛ 

 kao kontinuanta prednjega nazala ę u nenaglašenome položaju: jɛz ɛt, pɛ js 

 na mjestu kratkoga naglašenog a u pojedinim primjerima:  'bježati', t 'brat', 

 'dvanaest', ɛt 'dvadeset',  'gram',  'kopao',  'naš', pɛ  'mislio', 

 'pao',  'pijan',  'star',  'iskopati',  'odbaciti', šty  'cijeniti',  

'tamo',  'madrac',  'ukrao',  'orati', v 'ostao' 
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 na mjestu sufiksa -ьje: ɛ, ɛ, gń ɛ, ńɛ, ĺɛ 

 na mjestu kratkoga naglašenog šva u pojedinim primjerima: č r 'čabar', d ɛs, , 

ɛk, , , , ĺɛ 'uskoro', , m 

 na mjestu nenaglašenoga a u završnome zatvorenom slogu: d ɛw, ɛv, mɛš 'imaš', 

kl ɛv, ɛt, ɛt, ɛt, ɛt, ɛv, lɛr 'pčelar' 

 

G) vokal o pojavljuje se: 

 na mjestu svakoga naglašenog o: b , , , ń, , , , , , 

ń, ɛt, , , , , , ń, ,  

 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u većini primjera: u korijenskim morfemima: 

, , š 'uš, vrsta neotrovne zmije', k (se),  'stijena', , , , 

a, ,  'put', , , p, , , , c, , , p, 

t; u naglašenome korijenskome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: ž 

ń n; u svršenome prezentu glagola 'biti': b , , , , ɛ,   

 

H) vokal u pojavljuje se: 

 na mjestu svakoga naglašenog u: č n, , , ɛt, , ĺ , , , št f 

'umoran', , , , ĺ 

 na mjestu kratkoga o pod starim silaznim akcentom: b ĺi, ɛ, t, ĺe 

 kao odraz naglašenoga stražnjeg nazala u nekolicini primjera u korijenskim morfemima: 

ću, gń , , k, , , , k, ,  i ža c 

 kao odraz naglašenoga fonema : b , , , ĺany, , ɛn, , ɛn, , 

š, , ɛ, , , , , , , , ,  

 na mjestu dugoga o: kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m ć 'moć', m s 'most', n ć 'noć', n s 

'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', s  'sol', štaj n 'doba', v  'vol', v s 'zaprežna kola', zg n 

'zvono' 

 na mjestu završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u pojedinim 

primjerima (ol > ov > u): d  'dol', fač  'marama', kab  'kabao', k t  'kotao', p k  'pakao', 

paž  'grah', p  'pola', p st  'cipela', s  'sol', š  'išao', v  'vol'  

 na mjestu početnoga və kao prijedloga, u složenici p lyt i imenicama d v c i n k 

 na mjestu završnoga naglašenoga -ov: kr  'krov', pọkr  'poklopac' 

 

I) otvoreni u, koji se bilježi znakom , pojavljuje se: 
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 na mjestu nenaglašenoga u, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: ;  

 na mjestu nenaglašenoga o, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju: g , m, 

, , , ,  

 kao odraz nenaglašenoga nepostojanog šva: n, , r, n, r, ĺ, 

k, k, t, c, k, r, t, ń, n, k, k, n, c, 

ĺ k, k, c, n, n, k, n, c, m, r, k, 

n, n 

 kao odraz nenaglašenoga fonema : B , , , ka, m  

 kao odraz nenaglašenoga stražnjeg nazala: u korijenskim morfemima: p, , 

ĺa, k, , , t; u nenaglašenome gramatičkom morfemu A jd. 

imenica i zamjenica ženskoga roda: ml  ; u nenaglašenome gramatičkome 

morfemu 3. l. mn. prezenta: , , ,  

 

Vokalni se sustav govora Lanišća sastoji se od sljedećih vokala:  

        naglašeni                                                                                  nenaglašeni                

                                                              

Distribucija im je sljedeća: 

A) vokal a pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga i dugoga a svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: , 

bršĺ , , , , , gospo , s, om, , , , o , o  

'oltar', plo , , , , , sko , , , , e, , , vo , 

 

 kao odraz naglašenog i nenaglašenog šva koji je postojan: d , , , , , 

, , , , , ńat,  

 kao odraz kratkoga nepostojanoga šva u primjeru d , sva i sak 

 na mjestu početnoga və u prilozima , ĺe i t 

 kao odraz prednjega nazala samo u imenicama jačm  i k 

 

B) vokal i pojavljuje: 
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 kao kontinuanta i svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: b bin p s 'duga', b v, 

B jži, cik la, čen ca, čig v, črv va, gospodar ca, grm , , , , en, , , 

, klo , ko , , krompiĺ , , ĺ , , , , , , 

ogń e, , , , , , , ńe, e, , , , udo , 

, , vošće , , o 

 na mjestu stražnjega nazala u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste: büšn t, 

negn t, poč nit, st dnit, šć pnit, zd gnit, zdahn t 

 na mjestu nenaglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji: č niga, m liga, n viga 

 

C) neutralni e pojavljuje se: 

 na mjestu kratkoga e, naglašenoga i nenaglašenoga, gdje mu je prema etimologiji mjesto: 

br k, t ško, v li; brek , čen ca, l gĺe, rekl , sel , sestr , tekl , žen  

 na mjestu kratkoga prednjeg nazala ę: dv jset, gov do, p met, petn jst, pož t, ž t, ž tva 

 na mjestu dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę: č ra, debl , gr da, j tra, l t, m dih, m so, 

m t, neč t, p t, p ta, pet k, pl s, poč t, prij t, r p, s dma, tr s, z t, ž ja, ž jon, ž nska 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr zĺe, kop šće, ogń šće, ord ńe, p rje, strn šće, ves vĺe, zdr vĺe 

 na mjestu naglašenoga e u novijim riječima i pojedinim talijanizmima: fr za, srd la, 

šušp t 

 na mjestu a u prijedlogu i prefiksu 'na': , ne rọ ,  'na oltaru', neč t, 

negn t 'nagnuti', net knɛn 'nadjenuti iglu' 

 na mjestu kratkoga jata samo u primjeru sr ća 

 

D) zatvoreni e, koji se bilježi znakom ẹ, pojavljuje se: 

 kao odraz naglašenoga jata: be , b , , bo , , s, c , , če , 

člo , , , , ,  'djed', , e, ko ĺa, ko o, , , , 

, o, o, , , ec, o, , ne ĺa, ne , o , šńa, po ĺok, 

po , ov, e, o, on, , , , , o, o, o, o, , 

on, , , , , , or, e, , že o;  

 na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji: 

, ,  
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 na mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome slogu u nekolicini primjera: , 

, , họ ,  'kosište', krọ , , , , , , , 

, , , ne rọ ,  'svi', , , , , ẹ,  

 na mjestu i ispred r: m  'mir', ,  'sir', i 

 

E) otvoreni i, koji se bilježi znakom y, pojavljuje se: 

 na mjestu nenaglašenoga jata: , , , , , , , , 

, , , , , , ,  'varati', , , ,  

 

F) neutralni o pojavljuje se: 

 svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto, i to u kratkim naglašenim i nenaglašenim 

slogovima: , , , do , govo , , ko , koń , , , , 

, , se , ,  'djetlić', , , , ,  

 na mjestu dugoga o samo u primjerima kas n 'sanduk za žito', štaj n 'doba' 

 na mjestu stražnjega nazala u mnogim primjerima: , , , , ĺa, 

, , , , , , , , , , , , že t; 

u gramatičkome morfemu A i I jd. ženskoga roda: ; nsko; u gramatičkome 

morfemu 3. l. mn. prezenta: , , ; u svršenome prezentu glagola 'biti':  , 

, , , , o 

 na mjestu kratkoga nepostojanog šva: , če , če ĺ, če , , , ĺ, 

ko , , , , lažĺ , lo , , , , , ĺok, 

, , , , , , to , , o , o , , , 

, , te , udo , , , ,  

 

G) vokal u pojavljuje se:  

 na mjestu nenaglašenoga u svagdje gdje mu je prema etimologiji mjesto: , , 

'miris', t 'umijeti' 

 kao odraz fonema  u svim primjerima: , , , , , , ĺani, 

, , eš, , , , o , , ica, , e, , , , , 

, , , ica 

 na mjestu naglašenoga u u pojedinim primjerima: egi, o, cat 'štucati', 

Semo i, ci 'istuci', ĺe 

 na mjestu početnoga və kao prijedloga i u imenicama udo  i  
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 mjestu dugoga o u većini primjera: k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 

'rog', st  'sto', s v 'sol', t  'to', v s 'zaprežna kola', zg n 'zvono' 

 na mjestu kratkoga o pod starim silaznim akcentom u pojedinim primjerima: ĺe, ot 

 na mjestu kratkoga naglašenog u samo u pojedinim primjerima (najčešće novijim 

riječima):  

 na mjestu naglašenoga stražnjeg nazala u mnogim primjerima: , 'gljiva', , 

, ĺ, , , i, , , ,  'pupak' i 'pupoljak', ,  se, 

, , , , , ĺ, ,  

 

H) vokal  pojavljuje se: 

 na mjestu naglašenoga u, osim onoga koji je nastao od : , i, , erica, ĺ i, 

, , , , , , , o, , , ĺ,  

 na mjestu stražnjega nazala u primjerima gń , ĺ ,  

 na mjestu prednaglasnoga u u primjerima , , , ,   

 

2. 4. 2. Zaključak o vokalnim sustavima Buzeštine 

Iz pregleda vokalnih sustava mogu se izvesti sljedeći zaključci: svim je govorima 

zajednički glas ẹ, zbog kojega se i buzetski dijalekt svrstava u zaseban sustav čakavskoga 

narječja. Taj je glas zadržao fonološku individualnost te se u svim govorima pojavljuje na 

mjestu kratkoga jata. Što se pak dugoga jata tiče, u većini se govora na njegovu mjestu, 

također, pojavljuje glas ẹ (svi osim južnih i jugoistočnih govora, u kojima je odraz i). Jat u 

nenaglašenome položaju u dijelu govora prelazi u ẹ, u drugome dijelu u i, a u trećemu dijelu u 

otvoreni i (y). Zatvoreni e pojavljuje se i na mjestu naglašenoga e u pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji, osim u najjužnijemu govoru Pagubica. Što se tiče nenaglašenoga e u spomenutoj 

kategoriji, tri su odraza, kao i u nenaglašenome jatu: i42, y i ẹ. U črniškome govoru u 

nenaglašenome položaju zabilježena su neka kolebanja vezana uz prednaglasni e. Naime, na 

tome se mjestu ostvaruje otvoreni e, kao i u ostalim sjeverozapadnim govorima, ali u 

nekolicini je primjera odraz ẹ: bẹ , brẹ , nẹ , pẹ , rẹ , sẹ , žẹ , žẹ . Glas ẹ 

posebnost je buzetskoga dijalekta, ali se pojavljuje i u sjevernočakavskim ekavskim govorima 

Boljunštine – susjednome području buzetskoga dijalekta s jugoistočne strane. 

                                                           
42 I u relacijskim morfemima zamjeničke deklinacije ovjereni su i u nekim drugim čakavskim govorima: Studena, Klana, 

Lisac i Rupa, rubnim gorskokotarskim kajkavskim zapadnoga tipa (govori Lokava, Skrada, Vrata, Broda na Kupi, Delnica, 

Gerova, Čabra i Prezida) te u kajkavskim plješivičko-prigorskim govorima (v. Lukežić 1998a: 141). 



 

77 
 

 U literaturi se otvoreni e (ɛ) često ističe kao posebnost buzetskoga dijalekta. Naša su 

istraživanja pokazala da se zaista pojavljuje u tom dijalektu, i to u većini govora, ali ne i 

svima. Naime, najjužniji govor Pagubica, središnji govori smješteni ispod rijeke Mirne 

(Marinci i Škrbina) te govor Lanišća na istoku ne poznaju taj glas. Što se pak distribucije tiče, 

u središnjim, zapadnim i sjeverozapadnim govorima ono se pojavljuje kao kontinuanta e i ę u 

kratkim naglašenim i nenaglašenim slogovima, a u južnim, jugoistočnim i jugozapadnim 

samo u naglašenima. Posebno su zanimljivi sjeverni govori Sluma i Bresta, u kojima se ɛ 

realizira na mjestu e pod novim naglaskom, prenesenim s ultime; na mjestu kratkoga 

naglašenog a i kratkoga naglašenog šva u pojedinim primjerima te na mjestu nenaglašenoga a 

u završnome zatvorenom slogu. Dodatna zanimljivost slumskoga i breškoga govora očituje se 

u vokalnome ograničenju navedenoga glasa jer on se ne može realizirati u prednaglasnome 

položaju, već tada prelazi u a: , , časpọ , ọk, madẹ , , ĺa, 

ọ i dr.  

 Zajedničko gotovo svim je buzetskim govorima da se na mjestu sufiksa -ьje ne 

pojavljuje neutralni e, nego i (južni, jugoistočni, jugozapadni govori te govori smješteni ispod 

rijeke Mirne: Marinci, Škrbina i Prodani), zatvoreni e (većina središnjih i sjeverozapadnih 

govora, svi zapadni govori te govor Sluma) te otvoreni e (govori Črnice i Bresta). Izminku 

čini samo Lanišće na krajnjemu istoku, u čijemu se govoru ostvaruje srednji e na mjestu 

slijeda -ьje.  

 Glas u realizira se na mjestu fonema  u većini primjera te u iznimnim slučajevima na 

mjestu kratkoga naglašenog u u pojedinim talijanizmima i riječima novijega podrijetla. U 

ostalim je slučajevima na gotovo cijelome području kratkonaglašeni u prešao u  (u većini 

govora) i ü (u manjemu dijelu govora). Glas  centralizirani je glas koji nije ni visok ni nizak, 

ni prednji ni stražnji. Pri njegovu izgovoru položaj jezika je na pola puta između o i e, a usne 

su mu zaobljene43. Glas ü visoki je glas, smješten na vrhu vokalnoga trokuta, a karakterističan 

je za slumski govor te govor Lanišća na krajnjemu istoku. Što se tiče Ćićarije, taj je glas 

zabilježen samo u Lanišću, dok nam jezično iskustvo govori da nije poznat i okolnim 

mjestima koji pripadaju buzetskomu dijalektu. To potvrđuje i Mieczysław Małecki, koji 

navodi da pojava u > ü ili ö nije prisutna u nekoliko ćićkih sela: Brest, Klenovšćak, Podgaće 

(v. Małecki 2002: 75). Josip Ribarić taj glas naziva „mutno u povučeno unatrag“ i konstatira 

da je takav izgovor vrlo star jer se ne proteže na u nastalo iz  ili ǫ (v. Ribarić 2002: 29). 

Izdvajaju se govor Bresta te svi južni, kojima glasovi  ni ü nisu dio vokalnoga inventara. Iva 

Lukežić smatra da bi glas ü i druge nove jedinice otvorene artikulacije mogle biti rezultat 
                                                           
43 Na usmenome tumačenju svesrdno zahvaljujemo dr. sc. Davidu Mandiću.  



 

78 
 

„kasnijega razvoja i teritorijalno-povijesnoga jezičnoga dodira sa susjednom slovenskom 

kajkavštinom“ (Lukežić 2021: 786).  

U literaturi o buzetskim govorima često se spominje prijelaz dugoga o u u, što su 

potvrdila i naša istraživanja, a to dokazuju sljedeći primjeri: kas n / kasȗn 'sanduk za žito', 

k s / kȗs 'kost', m s / mȗs 'most', n ć / nȗć 'noć', n s / nȗs 'nos', p  / pȗ 'pola', r h / rȗh 'rog', 

st  / stȗ 'sto', t  / tȗ 'to', uk lẹn / ukȗlin 'okolo', v s / vȗs 'zaprežna kola'. Naime, u svim je 

govorima zabilježena ta jezična značajka, samo što se u pojedinim pojavljuje i nekoliko 

primjera s odstupanjima, no u takvim je primjerima riječ o analogiji prema drugim padežnim 

oblicima, u kojima je o kratak: r h - r ga, v s - v za; zg n - zg na. Spomenute riječi 

pripadaju naglasnome tipu C (pomični tip) te imaju dugi o samo u jednosložnim oblicima, 

odnosno u nominativu i akuzativu. Prijelaz dugoga o u u karakteristika je i nekih 

gorskokotarskih govora, primjerce Delnica (v. Barac-Grum 1993: 65). 

Govori središnje, zapadne, sjeverozapadne skupine te slumski govor razlikuju se od 

južnih, jugoistočnih, jugozapadnih te govora Bresta što se tiče postojanja glasa zatvorenoga o 

(ọ). Geografski gledano s južne strane, Prodani su prvi govor, u kojemu se taj glas pojavljuje. 

No, njegova distribucija nije jednaka u svim govorima. Naime, u većini taj je glas kontinuanta 

svakoga kratkoga naglašenog i nenaglašenoga o. Iznimku čine samo govori Črnice (na 

sjeverozapadu), Marinci i Škrbine (središnji govori ispod rijeke Mirne), u kojima se 

zanaglasni o ostvaruje kao srednji glas.  

Budući da su pojedini opisivači buzetskih govora zabilježili i glasovnu pojavu vezanu 

uz zatvoreni e ispred konsonanta r (m , / , , ẹ /  / , r), 

Upitnikom za terensko istraživanje istražili smo i ovu jezičnu značajku, te utvrdili da je 

karakteristična za sve središnje, zapadne, sjeverozapadne, sjeverne i istočne govore, dok je 

južni, jugoistočni i jugozapadni ne poznaju.  

Za mnoge je govore, osim sjevernih i istočnih (Slum, Brest, Lanišće), karakteristično 

zatvaranje i diftongiranje, ali rezultat nije uvijek isti. Naime, dugi a prelazi u ɔ u svim 

središnjim, zapadnim i sjeverozapadnim, a u diftong ua44 u svim južnim, jugoistočnim i 

jugozapadnim govorima. Također, potonje tri skupine poznaju i dvoglas ie, koji se pojavljuje 

na mjestu dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę. U svim ostalim govorima rezultat ovih dvaju 

glasova jest srednji e. Glas ɔ u govorima središnje, zapadne i sjeverozapadne skupine nastao 

je i kao rezultat duljenja nezavršnoga sloga: m ša, ml ja, p la, pl kat, prọd vat i mnogi drugi.  

                                                           
44 Diftong ua potječe u konačnici od dugog a, ali nije nastao direktno od njega. Budući da počinje zaobljenim glasom (u), 

vjerojatnije je da je nastao od nekog zaobljenog monoftonga, (otvorenoga o), pa je vjerojatno da se dugi a najprije zatvorio i 

zaobio u dugi ɔ, a onda se diftongizirao na razne načine u raznim govorima. (dr. sc. David Mandić, personal 

communicaticon). 
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Od posebnosti u distribuciji pojednih glasova možemo izdvojiti sljedeće:  

1. U Slumu i Brestu se srednji e realizira pod starim naglaskom, a u na mjestu o pod 

starim silaznim naglaskom.  

2. U Slumu se srednji o pojavljuje se na mjestu o pod novim naglaskom, prenesenim s 

ultime, što dokazuju sljedeći primjeri: čl v k, d , ọ, gọ , , .  

3. Samo se u Brestu na mjestu nenaglašenoga i pojavljuje otvoreni i (y), dok je u 

govorima Vrhuvštine i Lanišća taj glas kontinuanta nenaglašenoga jata. 

4. U svim središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim, sjevernim i istočnim govorima na 

mjestu naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu ostvaruje se ẹ.  

5. U svim središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernome govoru Sluma zatvoreni 

e pojavljuje se kao kontinuanta nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome 

položaju, osim onoga na početku riječi, te na mjestu zanaglasnoga u. 

6. U pojedinim se govorima otvoreni e pojavljuje na mjestu a u glagolskome prefiksu i u 

prijedlogu 'na' te u predmetku 'naj' u superlativu pridjeva (i priloga) 

7. U svim središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernim govorima na mjestu 

završnoga -ov realizira se u: kr  'krov' 

8. U pojedinim se govorima na mjestu prednaglasnoga u realizira ü, a u pojedinim i. 

Iznimku čine južni govori, u kojima je prednaglasni u neizmijenjen.  

Distribucija većine je vokala slobodna. Izdvajaju se dvoglasi ie, ua, zatvoreni glas ɔ, tzv. 

mukli u,  te ẹ koji ne mogu stajati na početku riječi. Za pojedine vokalne realizacije bitan je 

njihov položaj unutar riječi, pa se jedni vokali mogu ostvarivati samo u dugim slogovima (ie, 

ua, ɔ), a drugi samo u kratkima. U južnim, jugoistočnim i jugozapadnim govorima dvoglas ua 

zajednički je odraz dugoga a, dugoga ǫ i dugoga šva, a u središnjim, zapadnim i 

sjeverozapadnim glas ɔ odraz je dugoga a i dugoga šva.  

Iz svega proizlazi da se vokalni sustavi buzetskih govora mogu podijeliti u dvije 

skupine: prvu bi činili južni, jugoistočni i jugozapadni govori, a drugu središnji, zapadni i 

sjeverozapadni.  

Radi preglednosti ove jezične značajke, ali i važnosti, u daljnjemu tekstu donosimo 

tablični prikaz glasova i njihove distribucije.  

 

GLAS PG D, DV, G, KO, 

KŠ, O, RA, RB 

ČI, H, KR, 

R, RP, ŠNJ 

BŠ, KL, MČ, 

PA, V 

MA, ŠK PR F, KČ, SI, 

SM 

BR, ČR, KA, 

SA, ŠT, ŠLJ 

SL BS L 

i + + + + + + + + + + + 

y - - - + - - - - - + + 
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u + + + + + + + + + + + 

ü - - - - - - - - + - + 

 - - + + + + + + - - - 

 - - - - - - - - - + - 

ẹ + + + + + + + + + + + 

ɛ - + + + - + + + + + - 

e + + + + + + + + + + + 

o + + + + + + - + + + + 

ọ - - - - + + + + + - - 

a + + + + + + + + + + + 

ie + + + + - - - - - - - 

ua + + + + - - - - - - - 

ɔ - - - - + + + + - - - 

 

Tablica 1.: Prikaz glasova u buzetskome dijalektu 

 

Legenda: 

+ = postoji glas 

- = ne postoji glas 

2. 4. 2. 1. Tabelarni prikazi distribucije osnovnih glasova 

 

S obzirom na složenost vokalnih sustava buzetskih govora, u tablicama će se prikazati 

odrazi osnovnih glasova u naglašenim i nenaglašenim slogovima. Pritom se neće uzeti u obzir 

nesustavni odrazi, odnosno oni koji se pojavljuju u samo pojedinim primjerima. 

 

Pagubice 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ua a e 

e e ie e e 

u u u u u 

o o u u u 
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Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Oslići, Kosoriga, 

Račice, Račički Brijeg, Krušvari 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ua a e 

e ɛ ie e e 

u u u u u 

o o u u u 

 

Čiritež, Nugla, Roč, Ročko Polje, Hum, Kras, Škrinjari 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ua a a 

e ɛ ie e e 

u   u /  u 

o o u u u 

 

Vrh, Klarići, Marčenegla, Paladini, Barušići 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ua a a 

e ɛ ie e e 

u  u u /  u 

o o u u u 

 

Sveti Ivan, Sveti Martin, Franečići, Krbavčići, Štrped, 

Kajini 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 
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i i i ẹ ẹ 

a a ɔ a a 

e ɛ e ɛ ɛ 

u    / i ẹ 

o ọ u ọ ọ 

 

Marinci, Škrbina 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ɔ a a 

e e e e e 

u   u / i i 

o ọ u ọ o 

 

Prodani 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a ɔ a a 

e ɛ e ɛ ɛ 

u   u / i  i 

o ọ u ọ o 

 

 

Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, Sovinjsko Polje, 

Sovinjska Brda, Senj 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i ẹ ẹ 

a a ɔ a a 

e ɛ e ɛ ɛ 

u   u /  ẹ 
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o ọ u ọ ọ 

 

Črnica 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i ẹ ẹ 

a a ɔ a a 

e ɛ e ɛ / ẹ ɛ 

u   u / i  ẹ 

o ọ ọ / u ọ o 

 

Salež, Baredine, Škuljari 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i ẹ ẹ 

a a ɔ a a 

e ɛ e ɛ ɛ 

u   u / i  ẹ 

o ọ u / ọ ọ ọ 

 

Slum 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i ẹ ẹ 

a a / ɛ a a a 

e e / ɛ e a ɛ 

u ü ü ẹ ẹ 

o ọ / o / u u / ọ ọ ọ 

 

Brest 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i y y 
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a a / ɛ a a a 

e e / ɛ e a ɛ 

u u u   

o o / u  u   

 

Lanišće 

GLAS naglašeni 

kratki 

naglašeni 

dugi 

prednaglasni zanaglasni 

i i i i i 

a a a a a 

e e e e e 

u ü ü u / ü u 

o o u o o 

 

2. 5. Zatvaranje o izvan akcenta 

U mnogim se čakavskim govorima kratki vokal o zatvara izvan akcenta tako što 

prelazi u u. Riječ je o alteritetnoj jezičnoj značajci jer je potvrđena u svim sustavima 

narječjima hrvatskoga jezika. Dijalektolozi Lina Pliško i David Mandić u knjizi o govorima 

općine Ližnjan objašnjavaju mogući uzrok te pojave: „Zatvaranje samoglasnika može se 

promatrati kao neki vid redukcije ili slabljenja, budući da je za zatvoreniji glas potreban manji 

otpor pri artikulaciji“ (Pliško i Mandić 2011: 68). Prema podatcima iz literature o pojedinim 

istarskim govorima ili skupinama govora uočljivo je da je puno češće zatvaranje ispred 

akcenta, a rijetko iza. To nije slučaj i u buzetskom dijalektu jer se u većini govora zatvara 

svako o izvan akcenta: u nekima tako što prelazi u u, a u drugima u zatvoreni o (ọ), a u 

govoru Bresta u otvoreni u ( ). Iznimku čini samo govor Lanišća na krajnjemu istoku, u 

kojemu se o ne zatvara ni u kojemu položaju. Stoga, s obzirom na tu jezičnu značajku, 

buzetske govore možemo podijeliti u četiri skupine: 

1. skupina: govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi u u 

2. skupina: govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi  

3. skupina: govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi u ọ 

4. skupina: govori u kojima prednaglasni o prelazi u ọ 

U prvu skupinu ulaze govori sviju punktova smještenih na jugu, jugoistoku i 

jugozapadu dijalekta. To su naselja imenom: Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, 
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Oslići, Kosoriga, Račički Brijeg, Račice i Krušvari; Čiritež, Nugla, Roč, Ročko Polje, Hum, 

Kras i Škrinjari; Vrh, Klarići, Marčenegla, Paladini  i Barušići.  

U drugu skupinu ulazi samo sjeverni govor Bresta, u kojemu svaki o i u 

nenaglašenome položaju prelaze u .  

Treća je skupina najmnogobronija te u nju ulaze govori naselja koja su smještena u 

užoj okolici grada Buzeta iznad rijeke Mirne (Sveti Ivan, Sveti Martin, Franečići, Krbavčići), 

govori na zapadu (Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, Sovinjsko Polje, Sovinjska Brda i Senj), 

govori Štrpeda, Kajina, Saleža, Baredina i Škuljara na sjeverozapadu te govor Sluma na 

sjeveru. 

 U četvrtoj se skupini, kako je već spomenuto, zatvara samo prednaglasni o tako što 

prelazi u ọ, a ta je skupina najmalobrojnija. Tu se ubrajaju govori naselja Marinci, Škrbine i 

Prodana, koji su smješteni u užoj okolici Buzeta ispod rijeke Mirne, te govor Črnice na 

sjeverozapadu.  

 Tu smo jezičnu značajku ovjerili u mnogobrojnim primjerima ekscerpiranih iz ogleda 

govorā.  

Potvrde oblika: 

 Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā prve skupine: Mȏj mȗś je pugȍdi. (PG); (…) su 

jȏj ubȕli pustulȅ i pukrȉli z lancunȏn. (PG); (…) dȍma imȅli Buźȉć da nȋsmu ubȉli kukušiȇ (…) 

(PG); undȁ se sturȋ . (DV); Z nugȁmi se je hudȉlu pu tȋn pȁlicami. 

(DV); Unȁ je bilȁ ubȕčena u čȑnu (…) (O); U turȁk smo suplȉ i fȅštali du kȁsnu. (O); Tȁmu se 

nu͡ajdemu sȉ skȕp i undȁ se duguvurȋmu kȁj će kȋ bȉt za tȅ mȁčkare. (O); 

umladȉne (…) (RA); Mujȁ pukȏjna mȁt je  kušȁra i pud griȇde (…) (KO); Nȋ 

bilȍ tȅga kulȉku . (KO);  (…) (R); 

. (R); Za (…) (NU);    

, ali za    (…) (KR);  

 (ŠNJ);     (…) 

(ŠNJ);   i je    (…) (PA); (…)  se je  

 prš  . (PA); Eku,  

 i . (PA) 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā druge skupine: p . (BS); 

 je r . (BS); K  mɛš? (BS).  
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Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā treće skupine: Sọn se ọdgọ  ẹ ẹ. 

bọ ɛ. (F); Smọ stọ ẹ ĺ ɛ ɛ i ọ ọ ọ. (F); 

(…) smọ ih pọ ẹ ọ , ali ọ ẹ sọ ɛ. (F); ọ ọ  ọ se 

nọ ẹ ẹ u tọ . (VM); ọ ɛ ọd kọ  splɛ . (VM); ọ ọ ọd 

ɛ . (VM);  se je rọ  sọ ẹ . (ŠT); ɛ rọ  u 

ɛn prọ ẹ (…) (ŠT); (…) ọ ọ kọ  ẹn (…) (ŠT); (…) ọprọ ɛ, 

ɛn pọ  ọ pọ . (ŠT); ɛ pọgọ , si dọ  

ɛ. Smọ lẹ dọ pọgọ . (ŠT); ɛ pọ ? (SA); 

kọ ọ ọ? (SA); dọ ọ. (BR); Ọ  ɛ se 

je prọ ọ. (BR); U ọ ọ se je họ ọ (…) (SL); (…) i ọ je ọ ọ (…) (SL); 

gọ ẹt zgọdọ . (SL) 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā četvrte skupine: Smọ 

pọ ọ  – snọ . (MA); (…) dọ  ọnọ ọ  je snọ  

 (MA); Ọ  smọ pọ  prọ . (MA); I kọ  – 

 (MA); (…) ọ ọ pọtọk . (MA); ọ 

se ọ  i kọ  (MA); B mọ   (…) (ŠK); 

ọ rọ . (ŠK); slọ . (ŠK);  

lọ . (ŠK);  mọ   (…) (ŠK); (…) t  smọ 

li ọ  (…) (PR); pọ  ɛ stọ  ɛ (…) (PR). 

2. 6. Odrazi prednjega nazala ę 

Praslavenski prednji nosni vokal ę nastao je monoftongizacijom diftonških skupina 

*em, *en, *im, *in. Budući da je postojala tendencija za otvorenim slogovima, logično je da 

se konsonant n slio u novi fonem – ę. U hrvatskome je jeziku taj fonem postojao do kraja 10. 

ili do sredine 11. stoljeća. Najprije je u 10. stoljeću izgubio elemente nazalnosti, pa se 

izjednačio s e. Na temelju spomenika pisanih oblom glagoljicom Iva Lukežić zaključuje da 

čuvanje prednjega nazala doseže sve do sredine 11. stoljeća. Ono u čemu se čakavsko narječje 

izdvaja u odnosu na ostala dva narječja jest to što je taj nazal iza palatala j, ž i č zamijenjen 

vokalom a, a u štokavskome i kajkavskome u svim pozicijama vokalom e. Iz toga proizlazi da 

je prijelaz ę u a iza palatala alijetetna jezična činjenica, a prijelaz u e alteritetna. Ipak, u 

štokavskome narječju Josip Lisac je odraz a spomenuo u nekoliko primjera u nekim govorima 

zapadnoga dijalekta (Imotskoj krajini, Bekiji, Klisu i Mratovu), što je posljedica bliskosti 

štokavaca s čakavcima, a Silvana Vranić je u dijalektološkoj literaturi pronašla primjere 

jačmen i žalodec u nekim kajkavskim govorima te primjer zajat u dijelu štokavskih govora (v. 
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Vranić 2005: 177). Također, Iva Lukežić potvrdila je da su „u zap. KAJ. sačuvani primjeri 

jačmen, žalec, žalac, žalica, a u zap. ŠTOK. u svim govorima primjer žalac“ (Lukežić 2012: 

132).  

Prijelaz prednjega nazala u a Milan Moguš (Moguš 1977: 35) i Dalibor Brozović 

(Brozović i Ivić 1988: 83) s pravom navode kao jednu od najznačajnijih crta čakavskoga 

vokalnog sustava jer se ta pojava vezuje već uz začetke čakavskoga narječja te pokazuje 

njegovu genetsku individualnost. Iva Lukežić tu pojavu svrstava u mlađe općeslavensko 

razdoblje, koje je trajalo od 7. do 8. stoljeća. Do opisa susačkoga govora toj se pojavi nije 

posvećivala velika pozornost, a neki je jezikoslovci nisu ni spomenuli. Istraživači susačkoga 

govora (Josip Hamm, Mate Hraste i Petar Guberina) su na temelju jezične analize tekstova 

zaključili da je prijelaz ę u a stariji. No, u današnjoj se čakavštini a iza palatala može 

posvjedočiti u svega nekoliko primjera jer je s vremenom analogijom prešao u e. Iva Lukežić 

je utvrdila da se „veći broj primjera sa starijim odrazom očuvao u otočkim govorima, a u 

većini se ostalih suvremenih čakavskih govora obično sačuvao tek po primjer ili dva“ 

(Lukežić 1998: 32). U većini se istarskih govora sačuvao samo iza j u primjerima tipa jazik 

odnosno zajik (nastao metatezom od jazik), najat i zajat. No, i primjera s odrazom e ima 

ograničen broj zbog toga što riječi kojima je dio slijeda bio ję, žę i čę nema puno. Bez obzira 

na njihov ograničen broj, ne umanjuje se vrijednost svakoga sačuvanog primjera zato što 

svjedoče o posebnosti te jezične značajke u čakavskome narječju.  

Kao i u drugim govorima u Istri, u najvećemu se dijelu buzetskoga dijalekta a 

ostvaruje samo u riječima u značenju 'ječam', 'ječmenac na oku' i 'jezik'. Što se tiče imenice 

'jezik', iznimku čine govori Sluma i Bresta s odrazom ɛ te govori Črnice i Škuljara, u kojima 

se na mjestu prednjega nazala pojavio i. U Slumu, kao i u Brestu, na mjestu prednjega nazala 

pojavljuje se ɛ, ali on nije rezultat odraza, već fonetske promjene, u kojoj se na mjestu 

kratkoga naglašenog a u mnogim primjerima pojavljuje ɛ. Također, broj 'petnaest' glasi 

patn js jer svaki prednaglasni e i ę prelaze u a.  

U većini se buzetskih govora pojavljuje odraz e i ɛ na mjestu kratkoga prednjeg nazala 

te e i ie na mjestu dugoga. To potvrđuje i Josip Lisac u knjizi o čakavskome narječju, u 

poglavlju o buzetskome dijalektu, gdje piše: „Nazal ę podudara se s refleksom e, a uglavnom 

je riječ o otvorenom e ili sličnom glasu“ (Lisac 2009: 36). Iznimke su govori Marinci i 

Škrbine jer oni ne poznaju glas otvoreni e. Također, u većini središnjih govora, u svim 

zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernim govorima iznimke su zabilježene u imenicama 



 

88 
 

'mjesec' i 'zec', u kojima se na mjestu prednjega nazala pojavljuju sljedeći glasovi: o (u svim 

zapadnim govorima te sjeverozapadnoj Črnici), ọ (u slumskome govoru te u sjeverozapadnim 

govorima, osim Črnice) i otvoreni u (u govoru Bresta). Potvrde oblika za imenice 'mjesec' i 

'zec' u navedenim govorima jesu: m soc (ČR, MM, PČ, S, SB, SP, VM) / m sọc (BR, SA, SL, 

ŠLJ) / m s c (BS); z joc (ČR, MM, PČ, S, SB, SP, VM) / z jọc (SL) / z c (BS) / z jọc (BR, 

SA, ŠLJ).  

Potvrde oblika:  

jȁčmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / jȁcmik 'ječam' i 

'ječmenac na oku'  (PG) / j čmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, 

PA, PR, R, RP, ŠNJ) / j čmik 'ječam' (MA, ŠK) / j cmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' (V) / 

j čmẹk 'ječam' i 'ječmenac na oku' (BR, F, KA, KČ, S, SB, SI, SP) / jačm n 'ječam' i 

'ječmenac na oku' (L) / jačm n 'ječmenac na oku' (MA, ŠK) /  jačm n 'ječam' (BS, SL) / 

jačm n 'ječam' i 'ječmenac na oku' (MM, PČ, SA, SM, ŠLJ, ŠT, VM) / j čọm 'jačmenac na 

oku' (SL) / j č m 'ječmenac na oku' (BS) / ičm n 'ječam' i 'ječmenac na oku' (ČR); jɛz k (BS) / 

jiz k (ČR, ŠLJ) / zajȉk (D, DV, G, KO, KŠ, PG, O, RA, RB) / zaj k (BR, BŠ, ČI, F, H, KA, 

KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠNJ, 

ŠT, V, VM) / z jẹk (SL). Oblik jezik u govoru Bresta zabilježio je i M. Małecki (v. Małecki 

2002: 74), a z jẹk Nataša Vivoda u govoru Sluma. Ona je utvrdila da u tom govoru nema 

drukčijega refleksa ni iza glasova j, ž i č (v. Vivoda 2005: 115). Primjere u značenju 'jezik' i 

'ječam' naveo je i M. Małecki kao jedine tragove tipičnoga čakavskoga prijelaza na gotovo 

cijelome buzetskom području (v. Małecki 2002: 74). Kao jezičnu crtu buzetskih govora 

navodi ih i Petar Šimunović u članku „Takozvana buzetska kajkavština“ (v. Šimunović 1976: 

42), Josip Lisac (v. Lisac 2001: 14 i 2009: 36) i Iva Lukežić (v. Lukežić 2012: 240).  

Potvrde oblika:  

ę > e: dȅset (PG) / d set (L, MA, ŠK) / d sɛt (BS, SL); dvȁjset (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / dv jset (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RP, ŠK, ŠNJ, V); gov do (L) 

/ guvȅdu (PG) / g v d  (BS) / gọv do (MA, ŠK) / gọv dọ (SL); j tra (BR, BS, ČR, F, KA, 

KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); m sec (PG, G, D, 

DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / m sec (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RR, ŠK, 

ŠNJ, V); m so (ČR, L, MA, PR, ŠK) / m sọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, 

SM, SP, ŠT, ŠLJ, VM) / m s  (BS); nač t (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, S, SA, SB, 

SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / neč t (L) / nɛč t (BS, PR, SI); pȁmet (D, DV, G, KO, KŠ, 
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O, PG, RA, RB) / p met (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, ŠK, V); p t 

(BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); pet k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠK, ŠNJ) / pet k (MA) / pet k (BŠ, KL, MČ, PA, V) / 

p tok (ČR, MM, PČ, S, SB, SP, VM) / pet k (L) / p tọk (BR, SA, SL, ŠLJ) / p t k (BS); 

petnȁjs (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / petn js (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ, ŠK, V); poč t (L) / pọč t (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, 

SA, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / p č t (BS); pož t (L) / pọž t (MA, ŠK) / puźȅt (PG); 

prij t45 (BR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM) / uj t 

(SL) / j t (BS); sȅdan (PG) / s don (L) / s dọn (SL) / s d n (BS) / s dun (MA, ŠK); tr s 

(BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); zȁjec (PG, G, D, DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / z jec (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, 

NU, PA, R, RR, ŠK, ŠNJ, V); ž ja (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, PR, S, SA, SB, SL, SM, 

SP, ŠK, ŠLJ, ŠT) / žej  (ČI, MM, NU, PČ, R, RP, SI, VM); ž t (L, MA, ŠK) / źȅt (PG); ž d n 

(BS) / ž jan (ŠK) / ž jen (MA) / ž jɛn (F, KA, KČ, PR, SI, SM, ŠT) / ž jon (ČR, L, MM, PČ, 

S, SB, SP, VM) / ž jọn (BR, SA, SL, ŠLJ); ž tva (BS, L, MA, SL, ŠK) / źȅtva (PG); žetveń k 

(MA) / ž tvɛńak (BS).  

ę > ɛ: d set (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / d set (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / d sɛt (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, 

VM); dv jsɛt (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠT, ŠLJ, VM) / dv jstɛ 

(ČR) / dv jsɛt (BS, SL); guv du (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / guv du (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / gọv do (ČR, PR) / gọv dọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); p mɛt (BS, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SL, SM, 

SP, ŠT, VM) / p mɛt (BR, ČR, SA, ŠLJ); pɛt k (SI) / pɛt k (KA, ŠT) / pɛt k (F, KČ, PR, SM); 

pɛtn js (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SA, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); pọž t 

(BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / puž t (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, RA, RB) / puž t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / puź t (V) / 

p ž t (BS); s dan (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / s dan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / 

s don (ČR, MM, PČ, PR, S, SB, SP, VM) / s dọm (KA, ŠT) / s dọn (BR, F, KČ, SA, SM, 

ŠLJ) / s dun (BŠ, KL, MČ, PA, SI, V); ž t (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ž t (BR, BS, 

BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, 

SM, SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / ź t (V); ž tva (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ž tva (BR, BŠ, 

                                                           
45 Glagol prijet ne poznaju sjeverozapadni govori Škuljara i Črnice. U njima glagol 'primiti, prihvatiti' glasi pr mẹt. 
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ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, 

ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / ź tva (V); ž terńak (G) / ž tvɛńak (SM). 

ę > ie: jiȇtra (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / ji tra (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, 

R, RP, ŠNJ, V); miȇsu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / mi su (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); nači t (BŠ, KL, MČ, PA) / naci t (V) / naciȇt (PG) / nɛčiȇt (D, 

DV, G, O, KO, KŠ, RA, RB) / nɛči t (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); piȇt (D, DV, G, KO, KŠ, 

PG, O, RA, RB) / pi t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); piētȁk (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB); prijȇt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / prij t (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); pučiȇt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / puciȇt (PG) / 

puči t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / puci t (V); triȇs (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / tri s (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); žiȇja (D, G, O) / 

žiējȁ (DV, KO, KŠ, RA, RB) / źiȇjȁ (PG) / ži ja (BŠ, H, KL, KR, MČ, PA, ŠNJ) / źi ja (V); 

žiȇdan (G) / źiȇdan (PG) / žiȇjȁn (D) / žiȇjan (DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / ži jan (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ) / ži jen (BŠ, KL, MČ, PA) / źi jen (V) 

 Iz pregleda je vidljivo da se samo u četiri govora mjesec 'srpanj' pojavljuje u značenju 

žetveńak, u kojemu se na mjestu prednjega nazala pojavljuje e odnosno ɛ. U većini govora taj 

leksem ne postoji, već odgovara značenju lȕj (D, DV, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / l j (BR, BŠ, 

ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SP, ŠK, 

ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / l j (L, SL). 

U mnogim se čakavskim govorima pojavljuju glagoli najat u značenju 'najmiti', najet 

u značenju 'zaraziti' te zajat u značenju 'pognati na pašu', no u buzetskim govorima nije 

ovjeren nijedan od navedenih glagola. Glagol u značenju 'pognati na pašu' ima oblik gnȁt / 

gn t, a glagol 'zaraziti' talijanskoga je podrijetla, te glasi infetȁt / infet t.  

Prema tumačenju Petra Šimunovića, glas e i u toponimu Buzet nastao je od prednjega 

nazala (< Pinguentu) (v. Šimunović 1991: 368).  

2. 7. Odrazi stražnjega nazala ǫ 

Stražnji nalaz ǫ bio je sastavnim dijelom praslavenskoga vokalnoga sustava, a nastao 

je od diftonških skupina *an i *am krajem praslavenskoga razdoblja. Time je nastao otvoren 

slog koji završava stražnjim nazalom. U mnogim čakavskim govorima njegova zamjena nije 

jednoznačna, već dvojaka ili čak trojaka. Tu se ubrajaju i svi buzetski govori jer ni u jednome 

taj nazal ne prelazi u samo jedan glas. Služeći se dosadašnjom literaturom, ali i vlastitim 
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terenskim istraživanjem, Silvana Vranić u članku iz 2013. godine donosi rezultate istraživanja 

iz nekoliko govora Buzeštine, navodeći po nekoliko primjera za svaki govor. Njezina 

istraživanja također pokazuju da zamjena stražnjega nazala nije jednoznačna, već se na 

njegovu mjestu javljaju čak četiri vokala: u, o, a i zatvoreni o ( ). Također, ista je autorica 

2017. godine istražila reflekse ǫ u istarskim čakavskim govorima koji su zastupljeni u 

dijalektološkim atlasima, te je zaključila da je dvojak, pa čak i trojak odraz, karakterističan i 

za mnoge druge istarske govore. Što se tiče refleksa a u istarskim govorima (u bilo kojoj 

kategoriji), autorica ga je, uz buzetske govore, ovjerila u nekim boljunskima te u ekavskome 

rubnom govoru Kaldira (v. Vranić 2017: 293).  

U literaturi se posebno ističe zamjena ǫ s a, što Dalibor Brozović smatra posve 

iznimnim razvojem među hrvatskim dijalektima (v. Brozović i Ivić 1988: 88). S pravom ističe 

tu fonološku značajku zato što ostvaraj a razlikuje buzetski dijalekt u odnosu na ostalih pet 

dijalekata čakavskoga narječja. Iva Lukežić navodi da bi to trebala biti starija pojava, iz 

vremena kada je artikulacija stražnjega nazala zahvaćala i a zbog toga što je na kraju 

prahrvatskoga i u početku starohrvatskoga razdoblja stražnji nazal imao artikulaciju suženu na 

prostor između srednjega i visokoga stražnjeg vokala, pa je zato bilo nemoguće da se 

artikulira u a, koji je smješten na samome dnu vokalnoga trokuta (v. Lukežić 1996a: 228). Da 

je to starija fonološka pojava ističe i Mate Hraste te dodaje da je riječ o izvornoj čakavskoj 

značajci toga kraja. Kao dokaz navodi ekonime Sativanac i Satlovreč koji su zabilježeni u 

Istarskome razvodu. (v. Hraste 1963). Odraz a u sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. 

vrste zastupljen je u makedonskim, bugarskim i dijelu slovenskih govora. Proučavajući 

Istarski razvod, Mate Hraste je na temelju ojkonima Sativanac i Satlovreč zaključio da je 

refleks a nekada bio razvijen na širemu području Istre, a ne samo na Buzeštini. Njegovu 

posebnost potvrđuje i Kalsbeek u članku o govoru Nugle, napisavši da „po refleksu nazala 

zadnjeg reda govori buzetske zone zauzimaju posebno mjesto među istarskim 

sjeverozapadnočakavskim govorima (…)“ (Kalsbeek 1987: 92). Naime, općehrvatskomu 

razvoju, za razliku od buzetskih govora, pripada refleks u, a u nekim govorima o, bilo 

redovito, bilo sporadično. Janneke Kalsbeek je u nekoliko svojih radova pisala o 

sjeverozapadnočakavskim istarskim govorima i istaknula da se, između ostalog, upravo po 

refleksu stražnjega nazala razlikuju od drugih čakavskih govora. Ipak, toj se jezičnoj značajki 

u buzetskim govorima najviše posvetio Mate Hraste, istraživši  je u više od dvadeset govora 

(v. Hraste 1963: 129-134).  
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Naša su istraživanja pokazala da se u buzetskome dijalektu, ovisno o kategoriji, na 

mjestu ǫ pojavljuje čak sedam vokala: u, o, , a, i, ɔ u onim govorima u kojima se a 

prefonologizirao te ua  u onima u kojima se diftongizirao.  

Upitnikom su ispitani sljedeći leksemi: 'dub' (*dǫbъ), 'duga, najduža daska na bačvi' 

(*dǫga), 'gljiva' (*gǫba),  'gnjus' (*gnǫsъ), 'golub' (*golǫbъ), 'gusjenica' (*gǫsěnica), 'guska' 

(*gǫsь), 'gust' (*gǫstъ), 'guž' (*ǫžь), 'klupko' (*klǫbъk-), 'kuća' (*kǫťa), 'kudjelja' 

(*kǫděļa), 'kukolj' (*kǫkoļь), 'kupati' (*kǫpati), 'kupina' (*kǫpina), 'kus' (*kǫsъ), 'lug, 

šumarak' (*lǫgъ), 'luk' (*lǫkъ), 'muški' (*mǫžьskъjь), 'muž' (*mǫžь), 'obruč' (*obrǫčь), 'pauk' 

(*paǫkъ), 'perut' (*perǫtь),  'posuda' (*posǫda), 'pupoljak' (*pǫpъ), 'pupak' (*pǫpъkъ), 'put' 

(*pǫtь), 'rub' (*rǫbъ), 'rubac' (*rǫbьcь), 'ruka' (*rǫka), 'rukav' (*rǫkavъ), 'subota' 

(*sǫbota), 'sumnja' (*sǫmьńa), 'susjed' (*sǫsědъ), 'tisuća' (*tysǫťi), 'tuča' (*tǫča), 'tuga' 

(*tǫga), 'tup' (*tǫpъ), 'ugljen' (*ǫgļь), 'usnica' (*trǫbьcь), 'uzak' (*ǫzьkъ),'uzao' (*ǫzlъ), 'zub' 

(*zǫbъ), 'želudac' (*želǫd-); 'budeš' (*bǫdešь), 'mutiti' (*mǫtiti), 'nuditi' (*nǫditi), 'posuditi' 

(*posǫditi), 'puknuti' (*pǫknǫti), 'rugati (se)' (*rǫgati sę), 'tužiti' (*tǫžiti); 'unutra' (*vъ nǫtrь); 

u sufiksima i gramatičkim nastavcima: u glagolima II. vrste, nastavku A i I jd. ženskoga roda 

te u 3. l. mn. prezenta. Također, odraz glasa *ǫ dolazi u starom nastavku 1. l. jd. prezenta: ću. 

Rezultati istraživanja pokazali su različite odraze u svim govornim skupinama, a ponekad čak 

i u govorima iste skupine, stoga ih, zbog preglednosti, donosimo zasebno.   

U govoru Pagubica odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu samo u imenici ȍbrac; u tvorbenome morfemu -nǫ- 

infinitivne osnove glagola II. vrste: buśnȁt, nagnȁt, upucȉnat, uśćȉpnat, zdȉgnat; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: ćemo zȅt źlica; Pandiśpȁńa smo peklȉ va sel ; Unȁ je vȁjk stuāvjȁla na jenȁ 

sklȅda na ugńȉśći.; Ȏn je ut sȁkiga mȁlu nȅsa dȍli va tȁ stuȃra hȉś je luźȋ vȅli ugȁń i je 

hȉti jȅna mȑva j s va ugȁń. 

b) ǫ > ua: guȃs, guȃś, kruȃh 'stijena', kuāpȁt (se), muākȁ, muātȉt, nuȃtri, puȃt, pusuādȉt, 

tuȃp, tuāźȉt se, vuȃzaj 

c) ǫ > u: ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, kud ja, lȗh, lȕk, mȗś, mȕśki, nȕdit, pȁuk, pȕpat, 

pȕpujak, pusȕda, rȗka, rukuȃf, rȗp, subȍta, sus t, tȗda, tȗga, tūźȉt, us nica, zȗp; u 

gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta te u naglašenome i nenaglašenome 

gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: cȕjeju, kupȕvaju, 

perȅju, skuȃceju, znuȃju; ś ńȗn, z mȁkinun, źlȉcun 
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d) ǫ > o: dȍga, gȍba, klȍpku, ȍgńen, pȍknat, pȍpak, tȍca, trȍbac, utrȍba, vȍzak, źelȍt 

U govoru Grimalde odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu samo u imenici ȍbrač; u tvorbenome morfemu -nǫ- 

infinitivne osnove glagola II. vrste: bušnȁt, nɛgnȁt, upučȉnat, ušćȉpnat, zdȉgnat; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: na kakȍva dȁska, tvujȁ nȍga 

b) ǫ > ua: guȃs, guȃš, luȃh, muākȁ, muātȉt, nuȃtri, pusuādȉt, puȃt, ruȃka, ruȃp, tuȃp, 

tuāžȉt, vuȃzaj, zuȃp; u naglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda: s kušćuȃn, z ženuȃn 

c) ǫ > u: ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, gus nica, kud ja, kȕpat (se), lȕk, mȗš, mȕški, nȕdit, 

pȁvuk46, pȗp, pupȁt, pusȕda, rukuȃf, subȍta, sus t, tȕga; u gramatičkome morfemu 3. 

l. mn. prezenta te u nenaglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda: čȕju, kupȕju, p ru, skuȃču, znuȃju; z mȁkińun 

d) ǫ > o: dȍga, gȍba, klȍpku, pȍknat, pȍpak 'pupak', tȍča, trȍbac, želȍt 

U govorima Dragućske Vale odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu u imenicama: dȁga, gȁba, gas nica, kad ja, ȍbrač, 

pȁpak 'pupak', pusȁda, sabȍta, trȁbac, želȁt; u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne 

osnove glagola II. vrste: bušnȁt, nɛgnȁt, upučȉnat, ušćȉpnat, vrnȁt, zdȉnat; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: duȃli ruȃka, im la je jȍš pr slica i vȕna, na gluȃva, u ned ja; u 

nenaglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: z 

mȁma, je sȍpa z ramȍnika; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: čȕjeja, 

igruȃja, kupȕvaja, per ja, skuȃčeja, znuȃja 

b) ǫ > ua: guȃs, kruȃh, luȃh, muākȁ, muātȉt, nuȃtri, pusuādȉt, puȃt, ruȃka, ruȃp, tuȃda, 

tuȃp, vuȃš, vuȃzaj, zuȃp; u naglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i 

zamjenica ženskoga roda: š ńuȃ, z ženuȃ; u svršenome prezentu glagola 'biti': buȃn, 

buȃš, buȃ, buȃmu, buȃte, buȃju 

c) ǫ > u: ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, kȕpat (se), lȕk, mȗš, mȕški, nȕdit, pȁvuk, pȗp, rukuȃf, 

sus t, tūžȉt (se) 

d) ǫ > o: klȍpku, pȍknat, tȍča 

                                                           
46 U riječi 'pauk' konsonant v se umetnuo da bi se izbjegao zijev ili hijat. 
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Razlika u odrazu stražnjega nazala u govoru Draguća i Dragućske Vale je samo u 

imenicama u značenju 'pupoljak' i 'subota' te u svršenome prezentu glagola 'biti', u kojemu je 

odraz u: bȕden, bȕdeš, bȕde, bȕdemu, bȕdete, bȕdeja. Naime, 'pupoljak'  u govoru Draguća 

ima odraz a i odgovara značenju pȁpak (jednako kao i 'pupak'), a u Dragućskoj Vali glasi pȗp. 

Imenica 'subota' u Draguću ima odraz u, a u Dragućskoj Vali a. Također, govor Draguća ne 

poznaje riječi luȃh 'šumarak' i tuȃda 'tuda'. Svi su ostali leksemi posve podudarni.  

Govor Račica i Račičkoga Brijega imaju sljedeće odraze: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu: dȁga, gȁba, gas nica, kad ja, ȍbrač, pȁpak 'pupak', 

pȁpčić 'pupoljak', pusȁda, želȁt; u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove 

glagola II. vrste: bušnȁt, nɛgnȁt 'nagnuti', pȍknat, upučȉnat, ušćȉpnat, zdȉnat; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: im li špȋna, krgȁt mȁkina, per ju rȕba, vȍda smo nusȉli, zdȉnat na gluāvȁ tȁ 

gulȉda, za slȁma za nɛ kȍpa; u nenaglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i 

zamjenica ženskoga roda: s sus da, z stuȃra štrȁca smo čȉstili 

b) ǫ > ua: guȃs 'gust', kruȃh, luȃh 'šumarak', muākȁ, muātȉt, nuȃtri, pusuādȉt 'posuditi', 

puȃt47, ruȃka, ruȃp, tuȃdi, tuȃp, vuȃš, vuȃzaj, vuȃzak, zuȃp; u naglašenome 

gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: s košćuȃ, z ženuȃ 

c) ǫ > u: ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, kȕpat (se), lȕk (odnosi se na mladi, uskrsni luk), mȗš, 

mȕški, nȕdit, pȁvuk, rukuȃv, subȍta, sus t, tȗga, tūžȉt te u gramatičkome morfemu 3. l. 

mn. prezenta: čȕjeju, igruȃju, kupȕvaju, per ju, skuȃčeju, znuȃju 

d) odraz o zabilježen je u samo četiri leksemima: klȍpku, pȍknat, tȍča, trȍbac 

Govor Kosorige potpuno je podudaran s govorima Račica i Račičkoga Brijega što se tiče 

odraza stražnjega nazala.  

Govor Oslića razlikuje se od govora Račica i Račičkoga Brijega u nastavku 3. l. mn. 

prezenta, gdje se u Oslićima pojavljuje nastavak -a: skuȃčeja, sturȉja, znuȃja. Što se tiče 

leksičkih morfema, zabilježene su samo tri razlike: glagol 'puknuti' glasi p knat, imenica 

'pupak' glasi pupȁk, a u glagolu 'posuditi' na mjestu stražnjega nazala pojavljuje se dvoglas 

ua: pusuādȉt.  

Govor Krušvara potpuno je podudaran s govorom Oslića što se tiče odraza stražnjega 

nazala.  

                                                           
47 Uz riječ puȃt u govorima Račica i Račičkoga Brijega u uporabi je i riječ stȁza.  
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U jugoistočnim se govorima odrazi u većini leksema podudaraju. Riječ je o govorima 

Čiriteža, Nugle, Roča48, Ročkoga Polja, Huma, Krasa i Škrinjara. U njima su istovjetni 

sljedeći leksemi s nekadašnjim stražnjim nazalom: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu: d ga, g ba, gas nica, kad ja, mak , mat t, brač, 

p pak 'pupak', pus da, pusad t, tr bac, žel t, žel dac (H, KR, ŠNJ); u sufiksu -nǫ- 

infinitivne osnove glagola II. vrste: bušn t, nɛgn t, p knat, šć pnat, upuč nat, zdahn t, 

zd nat (ČI, NU) / zd gnat (H, KR, R, RP, ŠNJ); u gramatičkome morfemu A jd. 

imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: , 

,  , , ,  , 

na , , ,  , smo im li 

, u ja, za , , ; u nenaglašenome 

gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: , z 

  

b) ǫ > ua: gu s, ku da 'kuda', kru h, lu h (H, KR, ŠNJ), nu tri, pu t, ru p, ru ka, tu da, 

vu š, vu zaj, vu zak, zu p; u naglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i 

zamjenica ženskoga roda: s kušću , ženu , z vr la vudu  se ga m ra up rit, za nugu ; 

u svršenome prezentu glagola 'biti': bu n, bu š, bu , bu mu, bu te, bu ju 

c) ǫ > u: ćun, g lup, g ska, kup t (sɛ), m š, m ški, p uk (H, ŠNJ) / p vuk (NU, R, RP), 

ruku v, sub ta, sus t, t ga, tuž t (H, KR, ŠNJ) / t žit (ČI, NU, R, RP); u 

gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: kl čeju, kupi vaju, per ju, pr deju, 

sku čeju, st viju, zm čiju, znu ju 

d) ǫ > : gń s, n dit 

e) ǫ > o: kl pku, t ča, tr ba, p knat 

Govor Škrinjara na Humštini razlikuje se od ostalih opisanih jugoistočnih govora u 

dva leksema: riječ d ga u značenju 'najduža daska na bačvi' realizira se s o, a kud ja s u, dok 

je u ostalim jugoistočnim govorima u obje riječi odraz a. Također, imenica 'želudac' u 

humskim govorima glasi žel dac, dok je u ročkim govorima u tom značenju zabilježen 

talijanizam št mih. Govorima Humštine poznat je leksem lu h s odrazom ua, dok u ročkima i 

čiriteškome taj leksem nije u uporabi, već se umjesto njega rabi b škica.  

                                                           
48 Prema tumačenju jezikoslovca Petra Šimunovića, glas o u toponimu Roč također je nastao od stražnjega nazala (< Rontius) 

(v. Šimunović 1991: 368).  
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U jugozapadnim se govorima odrazi stražnjega nazala u većini leksema podudaraju. 

Riječ je o govorima Vrha, Klarića, Marčanegle, Paladina i Barušića. U njima su odrazi 

sljedeći:  

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu: d ga, g ba, kad ja, kas vnica, mak , mat t, brač / 

brac (V), p pek 'pupak', , t, ,  / t (V); u sufiksu -nǫ- 

infinitivne osnove glagola II. vrste:  / t (V), nɛgn , , pnat / 

ść pnat (V), upuč ,  nat; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i 

zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: d , 

, , , nɛ , 

t ra ,   za ; u nenaglašenome gramatičkome 

morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: smo d ńa, 

t; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: , , , 

/  (V),  

b) ǫ > ua: gu ,  'kuda', , , , , , , , ,  / 

 (V), j, k, p; u naglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i 

zamjenica ženskoga roda: s , ; u svršenome prezentu glagola 'biti': 

,  /  (V), , , , ju 

c) ǫ > u: , , ,  (sɛ),  /  (V),  /  (V), , 

, , ,  / t (V) 

d) ǫ > : gń s, n dit 

e) ǫ > o: ćon49, kl ,  / ca (V), p , ba 

U govorima Svetoga Martina, Franečića i Krbavčića odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > a: u leksičkim morfemima samo u imenicama d  i nẹca; u tvorbenome 

morfemu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: p , , nat; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo: igr ẹ ọla, họ za ., ọ , smọ stọ ɛ , 

smọ , u , ọ , nẹka 

b) ǫ > ọ: ćọn, g , gọ , , ọ, kọ , h, , mọ , ẹ, ẹt, , 

ɛr, ọ , , ɛk, pọ , pọsọd t, ɛk, p, , rọ , sọ , sọ t, 

, ẹn, ẹt, ɛc, ɛj, ɛj, ɛk, , p, žɛ t; u gramatičkome morfemu 

3. l. mn. prezenta: pɛr ọ, ọ, jọ; u naglašenome i nenaglašenome gramatičkome 

                                                           
49 Završni -n u glagolu ćon analogija je prema drugim glaglolima u 1. l. jednine prezenta.  
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morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: s kọšć , nskọ; u svršenome 

prezentu glagola 'biti': , , , ọ, ɛ, jọ 

c) ǫ > u: g ska, k pat (sɛ) 

d) ǫ > : gń s, l k, n dẹt 

U usporedbi govora Svetoga Martina i susjednoga Svetoga Ivana zamijećene su četiri 

razlike, a sve se odnose na korijenske morfeme: naime, u imenicama g , ja i žɛl t 

zabilježen je odraz a, za razliku od Svetoga Martina, u kojemu se u sve tri riječi pojavljuje 

ọ. Također, imenica p uk sadrži odraz u, a u svetomarinskome ọ. Ostali su leksemi u svim 

kategorijama posve podudarni.  

Govor Štrpeda razlikuje se od govora Svetoga Martina u samo dvije kategorije: prva 

se odnosi na tvorbeni morfem glagola II. vrste, u kojemu se u štrpedskome ostvaruje i 

(kada je naglašen) i ẹ (kada je nenaglašen, jer svaki zanaglasni i prelazi u zatvoreni e). Što 

se tiče korijenskih morfema, razlika je zabilježena samo u imenici 'najduža daska na 

bačvi', koja u svetomartinskome govoru ima odraz a (d ga), a u štrpedskome ọ (d ga). 

Odrazi u govoru Kajina podudarni su sa susjednim govorom Štrpeda.  

U govoru Škrbine odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu: g , , , pọsad t, t; u gramatičkome 

morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: d

, , , na  u , nọ , pọ 

, u , u  

b) ǫ > ọ: ćọn, , gọ p, gọ , , , kọ , , , mọ , , , 

, pọ , , , p, , rọk v, sọ , sọ , , , , 

, , , b; u naglašenome gramatičkom morfemu I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda: s  , ; u svršenome prezentu glagola 'biti': b , 

, , ọ, e, ọ 

c) ǫ > o: u nenaglašenome gramatičkom morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga 

roda: z j ho; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: per , , ,  

d) ǫ > u: g , , žit 

e) ǫ > : gń s, l k, n dit 

f) ǫ > i: u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: bišn t, nagn t, 

ọpọč nit, šć pnit, zd nit 
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Govor susjednoga sela Marinci gotovo je potpuno podudaran sa susjednom Škrbinom što 

se tiče i te jezične značajke. Naime, prva i značajnija je razlika zabilježena samo u 

tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste, u kojemu se na mjestu 

stražnjega nazala ostvaruje a, a ne i. Druga je razlika vezana uz leksem g ba, s odrazom o, a 

ne a. Svi su ostali ispitani leksemi posve podudarni.  

U govoru Prodana najbrojniji je odraz ọ, kao i u Škrbini i Marincima. Uz ọ, javljaju 

se odrazi a, u i , a distribucija im je sljedeća: 

a) ǫ > a: u korijenskome morfemu: d , , , , , , pọsad t, 

t; u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: bišn , 

ọpọ , , , at; u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda koje označuju što neživo: , paž za 

j ha, ɛna za , smọ šl  ɛ , za j žina , za 

 uj  

b) ǫ > ọ: ćọn, g , , , , mọ , , , ɛr, , ɛk 'pupak' i 

'pupoljak', pọs , , rọ , , sọ , sọ , , , ɛc, , , ɛj, 

, p; u naglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga 

roda: z en ọ ; u svršenome prezentu glagola 'biti': b , , , , 

ɛ,  

c) ǫ > o: u nenaglašenome gramatičkom morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga 

roda: z j ho; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: č jejo,  

d) ǫ > u: g , ,  (sɛ), , , ,  

e) ǫ > : gń s, l h, l k, n dit 

U govoru Veloga Mluna odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > ọ: ćọn, , p, , ọb, s, ọ, h, , mọ , , ẹt, ɛr, 

, pọ , pọsọ , , , p, , rọk v, sọ , , ẹn, , 

, k, , , žɛ d; u naglašenome i nenaglašenome gramatičkome morfemu 

I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: z vr ọ dọ; u gramatičkome morfemu 3. l. 

mn. prezenta: č jɛjọ, pɛ ọ, ɛjọ, jọ; u svršenome prezentu glagola 'biti': b , 

, , ọ, ɛ, ọ 

b) ǫ > a: u korijenskim morfemima kas ẹca i brač; u gramatičkome morfemu A jd. 

imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo: Smọ im ẹ 
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tọ ., sọ ẹ c ra ẹgẹ; u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove 

glagola II. vrste: , , ọpọ , , , nat 

c) ǫ > u: g , ẹ, , ,  

d) ǫ > : gń s, l k, n dẹt 

Govor susjednoga Maloga Mluna gotovo je istovjetan s govorom Veloga Mluna. 

Zabilježene su samo dvije razlike što se tiče odraza stražnjega nazala. U korijenskome 

morfemu razlika je samo u pridjevu m škẹ, u kojemu se pojavljuje odraz ọ, kao i u gotovo 

svim korijenskim morfemima. Dosadašnji su istraživači buzetskih govora naglašavali da je 

glavna razlika između govora tih dvaju susjednih naselja odraz stražnjega nazala u sufiksu -

nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste, jer u Velome Mlunu je odraz a, a u Malome Mlunu i, 

kada je naglašen, odnosno ẹ, kada nije naglašen. To potvrđuju i naša istraživanja, a dokazuju 

sljedeći primjeri: b šnẹt, , ọpọ ẹt, ẹt, nẹt. 

Što se tiče ove jezične značajke, govori Pračane, Senja, Sovinjskoga Brda i Sovinjskih 

Polja potpuno su podudarni s govorom Maloga Mluna. Od šezdesetak riječi koje smo ispitali 

terenskim Upitnikom, u govoru ovih naselja nije zabilježena nijedna razlika.  

U govoru Saleža odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > ọ: ćọn, d ga, dr p, g ba, gọl p, g s, kl pọk, kọd ja, kr h, l h, m ka, m š, m škẹ, 

m tẹt, n rẹ, ọbr č, ọp jọk 'pauk', ọs nẹca, p pọk, pọs da, pọs dẹt, r p, r ka, rọk v, 

sọs t, t ča, t dẹn, t žẹt, tr bọc, v š, v zọk, vọz j, z p, žɛl t; u gramatičkome 

morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: ćọn ti d t, nka j nọ k s, k halẹ 

smọ r pọ, arb tọ, j s ć n m jọ k s, kl cat sọs dọ, ml dọ ž nskọ, pọt ń jẹnọ štań dọ, 

sk hat nọ man štrọ, tọj  n gọ, za pọtr bọ, z  t  k s; u naglašenome i 

nenaglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: k j 

ćọn j s ẹs t  kọšć ?, ẹs m tlọ, ẹs ž nskọ, prɛt h šọ, za pọtr bọ; u gramatičkome 

morfemu 3. l. mn. prezenta: č jɛjọ, kip vajọ, pɛr jọ, sk čɛjọ, zn jọ; u svršenome 

prezentu glagola 'biti': b n, b š, b , b mọ, b stɛ, b jọ 

b) ǫ > u: g ska 

c) ǫ > : gń s, l k, n dẹt 

Odraz i pojavljuje se samo u sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste kada je 

pod naglaskom: nagn t. S druge strane, kada nije naglašen, tada prelazi u ẹ, kako je i opisano 

u vokalnome sustavu: b šẹt, izd nẹt, pọč nẹt, šć pnẹt. Odraz i u pojedinim buzetskim 
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govorima, pa tako i sjeverozapadnim, Hraste pripisuje „utjecaju slovenskoga jezika u 

Rakitovcu, Podgori i Movražu“ (Hraste 1963: 134).  

Govor Baredina potpuno je podudaran s govorom Saleža što se tiče i ove jezične 

značajke, a u Črnici smo zabilježili svega nekoliko razlika: imenica 'želudac' u govoru Črnice 

glasi žɛl doc, a u saleškome je talijanskoga podrijetla, te glasi št mih (odnosi se na ljude), 

odnosno čm r (odnosi se na životinje). Odraz ọ na mjestu stražnjega nazala u črniškome 

govoru potvrđuje i Mate Hraste (v. Hraste 1963: 130).  

Govor Škuljara razlikuje se od susjednoga saleškoga govora u samo tri riječi: imenica 

'muž' i pridjev 'muški' u ovome govoru imaju odraz u: m š, m škẹ, a 'uš' odgovara značenju 

k ča, a ne v š.  

U sjevernome govoru Sluma odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > ọ u korijenskim morfemima: ćọn, d ga, g ba, gọl p, g s, gọs nẹca, kọd ĺa, 

kl pọk, k pat 'kupati', kr h, l h, m ka, m š, m škẹ, m tẹt, n tra, brọč, p vọk, 

p knẹt, p pọk 'pupak', pọs da, pọs dẹt, p t, r ka, rọk v, r p, sọs t, t ča, t p, t žẹt, 

tr ba, tr bọc, v š, v zọk, z p, žal dọc, žal t; u gramatičkome morfemu A jd. imenica 

i zamjenica ženskoga roda: br škọlọ jẹgr l , j nọ v rọ, m šọ, nar d la rak jọ, na 

hr nọ, na lọntr nọ, na p šọ, na patr ĺọ, ọs  m  u Sl mẹ j kọ štim mọ n šọ l pọ, u 

gl vọ, u kọl nọ, u ọštar jọ, u tr vọ, u v jskọ, v lọ, st rọ l pọ, sv jọ cr kvọ; u 

naglašenome i nenaglašenome gramatičkome morfemu I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda: z b čvọ, s kọšć , z nar nčọ; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. 

prezenta: gr šẹjọ, kant jọ, par jọ, pr dɛjọ, sl kajọ, sn majọ, škrkad jọ, zn jọ; u 

svršenome prezentu glagola 'biti': b n, b š, b , b mọ, b stɛ, b jọ 

b) ǫ > u: g ska, p p 'pupoljak', t ga, v zọĺ 

c) ǫ > ü: gń s, ĺ k, n dẹt 

d) ǫ > ẹ (< i) u sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: b šnẹt, č pnẹt 'uštipnuti', 

nagn t, pọč nẹt, p knẹt, zd nẹt 'dignuti' 

 Odraz ọ u slumskome govoru potvrđuje i Mate Hraste: „U Slumu na Krasu je refleks ǫ 

redovno vrlo zatvoreno o (…)“ (Hraste 1963: 130).  

U sjevernome govoru Bresta50 odrazi su sljedeći: 

                                                           
50 Imenica 'uzao' u ovome govoru glasi v ž j, nastala analogijom prema glagolu vɛž vat  
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a) ǫ > o u naglašenim korijenskim morfemima: d ga, g ba, g s, g š 'uš, vrsta neotrovne 

zmije', k pat 'kupati', kr h, l h, m ka, m š, m šky, m tyt, p s da, p s dyt, p t, r ka, 

r p, t ča, t p, t žyt, tr ba, tr b c, br č, v z k, z p, žal t; u naglašenome 

gramatičkom morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: H dy š ń n dam .; u 

svršenome prezentu glagola 'biti': b n, b š, b , b m , b tɛ, b j  

b) ǫ >  u nenaglašenim korijenskim morfemima: g l p, g s nyca, k d ĺa, p v k, r k v, 

s b ta, s s t; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: sk č , zn j , p r ; u 

gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: na m š , s s na 

rym nygu 'svirati na harmoniku', v dyn v š  h ž ; u nenaglašenome gramatičkom 

morfemu I jd. imenica i zamjenica ženskoga roda: Gr n z maš n n u T s 

c) ǫ > u u pojedinim naglašenim korijenskim morfemima: ću, gń s, g ska, kl p k 

'klupko', l k, n dyt, n tra, p p 'pupoljak', p p k 'pupak', r gat, t ga, žal d c 

d) ǫ > ẹ u naglašenome sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: nagn t 

e) ǫ > y (< i) u nenaglašenome sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: b šnyt, 

č pnyt 'uštipnuti', p č nyt, p knyt, zd nyt 'dignuti' 

U istočnome govoru Lanišća51 odrazi su sljedeći: 

a) ǫ > o: , ica, o, ĺa, , , o , , po , , 

, , , , , , že t; u svršenome prezentu glagola 'biti': b , 

, , o, e, o; u gramatičkome morfemu A i I jd. imenica i zamjenica 

ženskoga roda: J ., o, (…) da b , , 

o, nsko; u gramatičkome morfemu 3. l. mn. prezenta: č o, o, jo 

b) ǫ > u: ću, d , ,  'gljiva', , s, oĺ, , , i, o , uk, 

, pok 'pupak' i 'pupoljak', p , , , , , , , ok,  

c) ǫ > ü: gń , ĺ , it, ĺ 

d) ǫ > i u sufiksu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste: büšn t, negn t, po nit, pnit, 

gnit, zdahn t 

Odraz stražnjega nazala u buzetskome dijalektu istraživali su svi dosadašnji istraživači 

toga dijalekta. Jedan je od njih i Mate Hraste, koji je toj jezičnoj značajci posvetio cijeli 

članak iz 1963. godine. Uspoređujući naša istraživanja s njegovim, uočili smo samo jednu 

nepodudarnost vezanu uz govor Pračane. Naime, Hraste je u tim govorima zabilježio a kao 

odraz stražnjega nazala, dok su naša istraživanja pokazala da se taj odraz pojavljuje samo na 

                                                           
51 Terenskim je Upitnikom ispitan i glagol 'puknuti', ali on u govoru Lanišća glasi p čit. 
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mjestu tvorbenoga morfema -nǫ- infinitivne osnove glagolima II. vrste, dok se u svim ostalim 

leksemima redovito pojavljuje ọ, kao i ostalim zapadnim govorima.  

Analizirajući odraze u svim istraženim govorima, možemo donijeti sljedeće zaključke: 

1. u korijenskim morfemima odraz a najčešći je u jugoistočnim i jugozapadnim te južnim 

govorima koji se protežu od Dragućske Vale do Krušvara. To ne znači da je ujedno taj odraz 

dominantan, nego da se pojavljuje češće negoli u ostalim govorima ovoga dijalekta. U 

navedenim je govorima zabilježeno od deset do trinaest leksema s tim odrazom, a nešto manje 

u središnjemu govoru Prodana, na kojega je vjerojatno imao utjecaj susjedni govor Krušvara. 

U ostalim je govorima veoma rijedak ili se uopće ne pojavljuje. Tako je u sjeverozapadnim 

govorima te sjevernome Slumu. Također, u Grimaldi i Pagubicama – govorima koji su 

smješteni na krajnjemu jugu – zabilježen je samo jedan takav leksem. Naime, u spomenutim 

je govorima dominantan odraz u, kao i središnjemu istarskom poddijalektu ekavskoga 

čakavskog dijalekta, s kojim graniče. U svim južnim, jugoistočnim i jugozapadnim govorima, 

na mjestu dugoga stražnjega nazala pojavljuje se diftong ua. Odraz ọ dominantan je u svim 

središnjim, sjeverozapadnim i sjevernom govoru Sluma, o u Brestu i Lanišću, a u u već 

spomenutim Grimaldi i Pagubicama. U jugoistočnima i jugozapadnima najčešći su odrazi a i 

u, koji se pojavljuju u podjednakoj mjeri.   

2. u tvorbenome morfemu -nǫ- infinitivne osnove glagola II. vrste u najvećemu je broju 

govora odraz a, osim u zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernim, u kojima se na tome mjestu 

redovito pojavljuje i (kada je naglašen) odnosno ẹ (kada nije naglašen). To je zamijetio i 

Pavle Ivić još 1963., i zaključio da su i ti govori nekada imali a na mjestu ǫ u spomenutim 

glagolima, ali su pod utjecajem susjednih slovenskih govora poslije prešli u glagole IV. vrste 

(v. Ivić 1963: 134). Odraz a na mjestu -nǫ- u istarskim je govorima zabilježila Silvana Vranić 

– u naseljima imenom: Bartol, Brkač, Zamask, Kaldir, Lupoglav, Semić, Brest, Vranja, 

Dolenja Vas, Lesišćina, Paz, Boljun i Trviž (v. Vranić 2013: 524). Što se tiče ostalih narječja 

hrvatskoga jezika, Mira Menac-Mihalić i Anita Celinić ovjerile su ga u sjevernim kajkavskim 

govorima oko Ivanca i Krapine, na kalničkome području, plješevičkome prigorju te na 

području Jastrebarskoga i Ozlja. Izvan granica Hrvatske, pojavljuje se i u makedonskim, 

bugarskim i u dijelu slovenskih govora. Odraz -ni- prema Andersenovu tumačenju iz 1999. 

godine potječe od kasnopraslavenskog *-ny- (< *-nū-). 

3. u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što 

neživo slična je situacija kao i u tvorbenome morfemu infinitivne osnove glagola II. vrste. 
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Naime, samo se u sjeverozapadnim i sjevernome govoru Sluma pojavljuje odraz ọ, u Brestu u, 

u Lanišću o, dok je u svima ostalima zabilježen odraz a. Na taj se način nominativ i akuzativ 

u većini govora izjednačuju. Toj su jezičnoj crti pažnju posvećivali i drugi dijalektolozi, 

navodeći ju kao posebnost buzetskoga dijalekta u odnosu na druge čakavske govore. Jedan je 

od njih Tone Peruško koji ju je u brošuri „Razgovori o jeziku u Istri“ nazvao „neobičnom 

osobinom, sličnom makedonskom“, a objasnio ju je sljedećim primjerom: „Kada se npr. netko 

vrati iz Pule gdje je bio prvi put, reći će: Vidiu san Pula, a ne:… Pulu.“ Iako nije znao 

protumačiti „zašto i kako je nastala“, izdvojio ju je kao „jedno interesantno otkriće koje je 

povezano s makedonskim jezikom.“ (v. Peruško 1965: 20-21). Prije Peruška, tu je jezičnu 

značajku uočio Małecki, koji je istaknuo: „Izjednačavanje nominativa i akuzativa jednine 

ženskoga roda spada, uz razvoj poluglasa, u isključive osobine buzetskog tipa“ (Małecki 

2002: 78). Uzrok ovoj jezičnoj pojavi Šimunović i Ivić tumače kao ostatak refleksa stražnjega 

nazala koji u buzetskome dijalektu prelazi u vokal a (v. Šimunović 1970: 44; Ivić 1963: 133). 

U daljnjemu tekstu Ivić navodi: „Nama je jasno da je ta pojava stara, i da je nastala tako što je 

glas ǫ bio otvoren pa je od njega dobiven glas a“ (Ivić 1963: 133). Slično tumači i Asim Peco, 

referirajući se na Milana Rešetara: „Tu je ǫ > a. Otuda formalni oblički sinkretizam (…) jer 

nom i akuz. sing. im. ž. r. imaju isti oblik (…)“ (Peco 1980: 127). Josip Ribarić i Nataša 

Vivoda tu pojavu tumače kao posljedicu analogije. Vivoda u poglavlju o govoru Račica 

konstatira sljedeće: „(…) stoga je zaključak da se radi izričito o analogiji jer jezik teži k 

pojednostavljenju i želi sve imenice sklanjati na isti način“ (Vivoda 2005: 148). 

2. 7. 1. Izjednačavanje genitiva i akuzativa jednine  

U buzetskome se dijalektu razvila opreka po živosti u jednini imenica ženskoga roda. 

Naime, u G jednine spomenutih imenica koje označuju što živo nastavak se podudara s A 

jednine imenica koje pripadaju naglasnomu tipu A. Ta se dva padeža razlikuju samo po dužini 

posljednjega sloga, ali, naravno, samo ako je naglasak na nastavku (jer u ovome su se 

dijalektu izgubile zanaglasne duljine). Ako je naglasak na osnovi, tada i ta razlika nestaje. To 

bi, na primjer, značilo da bi rečenica M de. odgovarala značenjima 'Moram 

zvati susjedu.' i 'Moram zvati susjede.' U takvome slučaju razlika se može razaznati samo ako 

se uz imenicu pojavi zamjenica u službi atributa. Naime, zamjenica ,  označuje 

jedninu, a moj ,  množinu. Dakle, u jednini pojavljuje se diftong (u govorima koji ga 

imaju u sustavu), a razlog je taj što je nastavak G jednine ženskoga roda izvorno dug. U 

govorima koji nemaju diftonge u svojemu sustavu, na mjestu dugoga e pojavljuje se srednji e 

(kako je opisano u vokalnim sustavima), pa bi u takvim govorima spomenuta rečenica glasila: 



 

104 
 

M ọ ọ de.52 U množini pojavljuje se kratki e koji se, kada je naglašen, 

odražava se kao otvoreni e ( ) (osim u Pagubicama i govorima ispod rijeke Mirne koji ne 

poznaju taj glas). Podudarnost nastavka G jednine i NA množine u cijeloj čakavsko-

slovenskoj skupini primijetio je i M. Małecki: „Jednaki nastavak susrećemo i u nominativu 

množine ženskoga roda, pretpostavljam da se oba padeža razlikuju samo po vrsti oksitone 

intonacije, tj. u genitivu ʹ, u nominativu ʺ, pa prema tome sestré gen. jd., ali sestrȅ nom. mn.; 

ako naglasak nije na završnom slogu, onda i ta razlika nestaje“ (Małecki 2002: 78). Slično je 

konstatirao i Ribarić: „Iz sintakse valja spomenuti pojavu vrlo značajnu za bezjački dijalekt 

Buzeštine, koja dosada nije nigdje zabilježena u hrvatskosrpskoj dijalektološkoj literaturi. U 

Draščićima i cijeloj Buzeštini stari se ak. sg. izražava genitivom ne samo kad označuje živa 

bića muškoga roda, nego i ženskoga“ (Ribarić 2002: 42). 

Iz ogleda govorā escerpirali smo sljedeće primjere za tu jezičnu značajku: Ȏn si je 

ȉzbra kȗme, a ne svujiȇ źeniȇ. (PG); (…) nȋsmu ubȉli kukuśiȇ (…) (PG); ọkọ  

za j ha. (MA); ọ ńa. (ŠK); 

. (ŠK); ɛ ɛ ọ . (PR); Na isti se 

način sklanja i imenica pupa u značenju 'lutka' koja se antropomorfizirala, odnosno poprimila 

je gramatičku značajku živosti: ọn stọ ọ 

. (ŠK) 

2. 8. Fonem  

U općeslavenskome je jeziku fonem *l stajao uz ь ili ъ, a nakon njihove redukcije 

postao je slogotvorni element (l̥), a mogao je stajati samo između dva konsonanta, i to uvijek 

u sredini riječi. Čuvao se do kraja 13. stoljeća, a onda je u najvećemu dijelu hrvatskoga jezika 

počeo prelaziti u u. Uz slogotvorno , u povijesnomu je razdoblju, najduže čuvao 

neizmijenjeni status. U takvu se obliku, uz sekvencije al, li, el, e i o, zadržao u nekim 

govorima na otoku Krku: omišaljskim, dobrinjskim i vrbničkim. Primjerice, neizmijenjeno je 

potvrđeno u Garici, Kampelju i Risiki, naseljima na istočnome dijelu. Što se tiče ostalih 

dijelova Krka, u pojedinim se primjerima sačuvao na jugu i jugozapadu Krka: Jurandvoru, 

Batomlju, Puntu i Staroj Baški (v. Lukežić 1996a: 233 i 2012: 175). Također, u nekim 

govorima na Cresu i Lošinju potvrđeni su odrazi al i el. Takav razvoj predstavlja posebnost u 

odnosu na sve druge čakavske govore, ali i u odnosu na hrvatske idiome uopće. Zanimljiv je i 

lastovski dijalekt s odrazom o (kao u dobrinjskome govornom tipu). U većini kajkavskih 

govora samoglasno  redovito je dalo o sa sekvencijom , a u čakavskim i štokavskim u, ali u 

                                                           
52 Donosimo primjer iz naselja Marinci.  
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prizrensko-južnomoravskome dijalektu torlačkoga narječja Josip Lisac spomenuo je primjere 

s odrazom lu, na primjer sluza i slunce.  

Ispitane su sljedeće riječi: 'buha', 'Buzet'53, 'dug' u značenju 'dugačak', 'dubina', 

'duboko', 'gutat', 'Hum', 'Humljani', 'jabuka', 'kuk', 'kunem', 'musti', 'muzem', 'obući (se)', 'pun', 

'punica', 'puž', 'sunce', 'suza', 'svući (se)', 'šutjeti', 'tući (se)', 'tust', 'vući', 'vuk', 'vuna', 'žuč', 'žut' 

i 'žutica'. 

Rezultati istraživanja pokazali su da u svim buzetskim govorima naglašeni i 

nenaglašeni fonem  prelazi u vokal u, što odgovara općehrvatskomu razvoju. Iznimke 

predstavljaju antroponim 'Humljani' te imenice 'jabuka', 'sunce' i 'suza' u pojedinim govorima, 

u kojima se na mjestu  pojavljuje o ili .  

Fonem  zamijenjen je vokalom u u imenici ‘sunce’ samo u sjevernim (Slum, Brest) i 

istočnome govoru (Lanišće), dok je u svima ostalima potvrđen odraz o: sȍnce (D, DV, G, KO, 

KŠ, PG, RA, RB) / sȍnci (O) / s nce (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / 

s nce (MA, ŠK) / s ncɛ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, 

VM). Oblik sȍza zabilježen je u južnim govorima Draguća, Dragućske Vale i Pagubica, a 

s za u sjeverozapadnome govoru Črnice te govoru Prodana. U svim je ostalim govorima 

potvrđen odraz u. Leksem ‘jabuka’ u sjeverozapadnim govorima Črnice, Saleža, Baredina i 

Škuljara glasi j bọka, a u govoru Štrpeda j bọkọ. U Slumu odraz je također ọ, ali s obzirom 

na to da taj govor ne poznaje glas ɔ, spomenuti leksem glasi j bọka. U ostalim se buzetskim 

govorima u toj imenici ostvaruje vokal u, a u Brestu otvoreni u ( ). Što se tiče antroponima 

‘Humljani’, odraz u pojavljuje se u sjevernim (Slum, Brest), istočnim (Lanišće), središnjim 

ispod rijeke Mirne (Marinci, Škrbina, Prodani) te u zapadnim govorima (Veli Mlun, Mali 

Mlun, Pračana, Senj, Sovinjska Brda, Sovinjsko Polje). U ostalim se govorima na mjestu  

pojavljuje o.  

Potvrde oblika: 

bȕha (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / b ha (BR, BS, BŠ, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, 

L, MA, MČ, MM, PA, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / buh  

(ČI, NU, R, RP); Buzȅt (PG) / Buz t (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / Buz t (L, MA, SL, 

ŠK) / B z t (BS) / Buz t  (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); dȗh (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

                                                           
53 Oblik Blzet potvrđen je i u Istarskome razvodu, i to prema podatcima Petra Šimunovića, čak sedamnaest puta (v. 

Šimunović 1992a: 44).  

 



 

106 
 

RA, RB) / d h (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); Hȗm (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / H m (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, 

PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); kȗk (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / k k (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, 

MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); kūnȅn 

(PG) / kūn n (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / k nen (L) / kun n (MA, ŠK) / kun n (BR, BŠ, 

ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, 

ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / k nɛn (BS, SL); mučȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / mucȁt 

(PG) / muč t (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, 

R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / m č t (BS) / muc t (V) / m čɛt (SL); 

mȕs (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m s (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, 

KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, 

ŠT, V, VM); mūzȅn (PG) / mūz n (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / muz n (L, MA, ŠK) / 

muz n (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, 

SB, SI, SP, SM, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / m zɛn (BS, SL); ubȗć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / ub ć (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / b ć (BS) / ob ć (L) / 

ọb ć (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); pȗn (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / p n (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, 

KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠNJ, ŠT, V, VM); pȕnica (G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / p nica54 (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, 

MČ, PA, R, RP) / p nẹca (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SP, SM, ŠLJ, VM); 

pȗš (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / pȗś (PG) / p š (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, 

KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT) / 

p ś (V) / p ž (SM, PA, VM); usȗć (DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / isȗć (D) / s ć (BS, 

ČR, SL, ŠLJ, ŠNJ) / is ć  (BR, ČI, H, L, MA, MM, NU, PČ, R, RP, S, SA, SB, SI, SP, ŠK, V, 

VM) / us ć (BŠ, F, KA, KČ, KL, KR, MČ, PA, PR, SM, ŠT); tȗć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / t ć (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); tȗs (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB) / t s55 (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MA, MČ, MM, NU, PČ, R, 

RP, S, SA, SB, SI, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ); vȗć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / v ć 

(BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, 
                                                           
54 U govorima Dragućske Vale, Nugle, Škrinjara, Vrha, Štrpeda, Sluma i Bresta se u ovome značenju rabi imenica tašća, a u 

Draguću, Marincima, Prodanima i Škrbini svekrva, bez obzira na to odnosi li se na supruginu ili suprugovu majku.  
55 Govorima Paladina, Vrha, Prodana, Veloga Mluna, Štrpeda, Sluma, Bresta i Lanišća ovaj leksem nije poznat.  
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SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); vȗk (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / v k (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, 

R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); vȕna (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / v na (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, 

PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); žȗč (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / źȗc (PG) / ž č (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, 

MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / ź c 

(V); žȗt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / źȗt (PG) / ž t (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, 

KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠNJ, ŠT, VM) / ź t (V); žȕtica56 (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / źȕtica (PG) / ž tica (BR, 

BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, 

SB, SI, SL, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / ź tica (V). Terenskim su Upitnikom ispitane i riječi 

'gutati', 'dubina' i 'dubok'. Glagol 'gutati' samo u govoru Pagubica i Lanišća glasi g tat, dok u 

svima ostalima odgovara značenju puž rat i pọž rat. U riječima u značenju 'dubina' i 'dubok' u 

uporabi su riječi glubȍk / glub k / glọb k / hlub k / hlọb k, koje su nastale od stražnjega 

nazala. Iznimku čine samo govori Vrha i Bresta, u kojima se pojavljuje odraz u (u Vrhu) i  (u 

Brestu) na mjestu  u obje riječi (dubuk  (V) / d b k (BS) i dub na / d b na) te govor Oslića s 

odrazom u u imenici dubȉna.  

Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće primjere: Je bilȍ pȕnu gu danȁs 

(…) (PG); Unȁ je bilȁ ubȕčena u čȑnu, im la je dȕgi brhȁn i na glu͡ava rȍgi. Im la je jȍš 

vȕna. (O); Je bilȁ Humšćȉna , nȁš krȁj – Rȁčišćina. 

(RA); Kȁj grȅš v ? (RA); (…)   (…) 

(NU); . (NU); Se usk bla  (…) (KR); (…)   

 (…) (KR);   puli 

 ša. (KR); (…)   (…) (PA); 

   (…) (PA); (…) sọ ọ

ọ ọ ɛna i ọb ta. (F); . (MA); ọ 

ọ  i kọ . (MA); ọ rekl  . (ŠK); I se je pɛ

 ọ ɛ i . (PR); ọ lẹ, ẹ ẹ i sọ  z

. (ŠT); ọ ọt ọk smọ pɛ . (ŠT); ɛr za ọ  ọ go 

ɛr za vẹč ra smọ ẹ ɛ. (ŠT); Nas je pọ ẹ t . 

(ŠT); ẹda, ,  . (SA); ọ ọ ọ ọ ọ. (BR); 

                                                           
56 U govoru Škrinjara ovaj leksem odgovara značenju jetika.  
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V ẹ, ọ ẹ ẹ ẹ. (SL); ọ 

ɛnọ ọ ọ ẹ . 

ọ ọ ọ ĺ mọ ọ 

da sọ ọ  (…) (SL).  

Iz pregleda je vidljivo da fonem gotovo u svim riječima prelazi u vokal u, a samo je u 

pokojem primjeru zamijenjen vokalom o odnosno ọ. To su potvrdili i svi dosadašnji 

istraživači buzetskih govora, koji su se u svojim radovima dotaknuli te jezične značajke. 

Jedan je od njih i Mieczysław Małecki koji navodi da je u cijeloj čakavsko-slovenskoj skupini 

 prešlo u u (v. Małecki 2002: 77), a od recentnijih istraživača tu su jezičnu crtu u svojim 

radovima obuhvatili: Petar Šimunović (1992: 36); Nataša Vivoda (2005); Josip Lisac (2009: 

36); Silvana Vranić (2013: 530); Alvijana Klarić i Luka Rašpolić (2018: 311) te Alvijana 

Klarić i Armin Krivičić (2018: 291). 

2. 9. Odrazi jata 

Fonem ě razvio se krajem općeslavenskoga razdoblja, a nastao je od dugog *e. Isprva 

je bio nalik glasu a (nalazio se između vokala e i a) postavši novim fonemom ê, a u 12. 

stoljeću počinje njegova eliminacija iz sustava koja traje do kraja 14. stoljeća. Njegova je 

artikulacija sužena između e i i. Posebnost je buzetskoga dijalekta u odnosu na ostale 

čakavske u tome što je zadržao fonološku individualnost, a takav je odraz karakterističan i za 

neke susjedne sjeveročakavske boljunske govore, primjerice za govor Semića. U ostalim je 

dijalektima prešao u jedan od susjednih prednjih vokala (i, e ili diftong ie), po čemu su se i 

razvili ovi refleksi: ikavski, ekavski, jekavski i dvojni ikavsko-ekavski.  

Jat neizmijenjene artikulacije čuva se u većini dijalekata kajkavskoga narječja, a što se 

tiče štokavskoga narječja, Josip Lisac spomenuo je da se pojavljuje u dijelu Gradišta kod 

Županje, u okolici Našica, u Dušnoku i Baćinu u Madžarskoj, u znatnu dijelu sjeverozapadne 

Srbije, u Rekašu i u Banatskoj Crnoj Gori u Rumunjskoj (v. Lisac 2003: 19). 

Sudbina je jata u buzetskim govorima višestruko zanimljiva, zato što (uz to što je 

zadržao fonološku individualnost) njegov odraz u većini govora ovisi o naglašenosti odnosno 

nenaglašenosti. 

S obzirom na to, govore buzetskoga dijalekta možemo podijeliti u pet skupina: 

1. govori u kojemu se na mjestu kratkoga naglašenog jata pojavljuje zatvoreni e (ẹ), a 

na mjestu dugoga i onoga izvan naglaska vokal i 
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2. govori u kojemu se na mjestu kratkoga naglašenog i zanaglasnoga jata pojavljuje 

zatvoreni e (ẹ), na mjestu dugoga i prednaglasnoga vokal i 

3. govori u kojemu je svaki naglašeni jat sačuvan kao zatvoreni e (ẹ), a svaki jat u 

nenaglašenu položaju prelazi u otvoreni i (y) 

4. govori u kojemu je svaki naglašeni i zanaglasni jat sačuvan kao zatvoreni e (ẹ), a 

jat u prednaglasnome položaju prelazi u i 

5. govori u kojima je kontinuant jata u svim položajima zatvoreni e (ẹ) 

U prvu skupinu ulaze svi južni govori (Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, 

Oslići, Kosoriga, Račički Brijeg, Račice i Krušvari) te govor Škinjara na jugoistoku. 

Potvrde oblika: 

a) ẹ  na mjestu kratkoga naglašenog jata: bes da (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / 

bes da (ŠNJ); cr kva (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / cr kva (ŠNJ); čluv k (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, RA, RB) / cluv k (PG) / čluv k (ŠNJ); čer šńa (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

RA, RB) / cer śńa (PG) / čr šńa (ŠNJ); čr pńa (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / 

čr pńa (ŠNJ); d lat (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / d lat (ŠNJ); kr s (D, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / kr s (ŠNJ); kul nu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

kul nu (ŠNJ); l tu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / l tu (ŠNJ); l vu (D, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / l vu (ŠNJ); m ra (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m ra 

(ŠNJ); m sec (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m sec (ŠNJ); m stu (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m stu (ŠNJ); ml t (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ml t 

(ŠNJ); ned ja (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / ned ja (ŠNJ); nev sta (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / nev sta (ŠNJ); pl šńa (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) 

/ pl śńa (PG) / pl šńa (ŠNJ); pund jak (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

pund jak (ŠNJ); r šit (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / r śit (PG) / r šit (ŠNJ); s ć 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / s ć (ŠNJ); s me (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, 

RB) / s me (ŠNJ); sr da (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sr da (ŠNJ); sv tlu 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sv tlu (ŠNJ); v rvat (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / v rvat (ŠNJ); v tar (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / v tar (ŠNJ); 

žel zu (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ź lezu (PG) / žel zu (ŠNJ) (u korijenskim 

morfemima); pametn ji (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / pametn ji (ŠNJ); 

slab ji (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / slab ji (ŠNJ); star ji (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / star ji (ŠNJ) (u gramatičkim morfemima) 
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b) i na mjestu dugoga naglašenog jata: bȋsan (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

b san (ŠNJ); blīšćȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / blīśćȁt (PG); blȋt (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / bl t (ŠNJ); brȋh (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG) / br h (ŠNJ); 

cīdȉt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB); gńīzdȍ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB); lȋha (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / līhȁ (DV) / l ha (ŠNJ); mȋh (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m h (ŠNJ); mīsȉt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB); 

mlīkȍ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB); pīsȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB); rīkȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB); slȋp (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) 

/ sl p (ŠNJ); snȋh (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sn h (ŠNJ); srȋda (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / sr da (ŠNJ); svīćȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB); svȋt 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sv t (ŠNJ); tȋlu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / t lu (ŠNJ); tȋsnu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t snu (ŠNJ); tȋstu 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t stu (ŠNJ); vrȋme (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / vr me (ŠNJ); zvīzdȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) 

c) i  na mjestu jata izvan naglaska:  

 u prednaglasnome položaju: bižȁt (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / biźȁt (PG) / 

biž t (ŠNJ); blišć t (ŠNJ); cid t (ŠNJ); divȏjka (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB); 

gńizd  (ŠNJ); lipȍta (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / lip ta (ŠNJ); mis t 

(ŠNJ); mlik  (ŠNJ); pis k (ŠNJ); rik  (ŠNJ); sikȉra (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / sik ra (ŠNJ); svić  (ŠNJ); zvizd  (ŠNJ) 

 u zanaglasnome položaju: dȍli (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / d li (ŠNJ); gȍri 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / g ri (ŠNJ); nuȃprit (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, 

RB) / nu prit (ŠNJ); spȍvit (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sp vit (ŠNJ); 

vȉdit (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / v dit (ŠNJ) 

Zabilježeno je i nekoliko iznimki u naglašenim slogovima. Riječ je o leksemima br s (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / br s (ŠNJ); gr h (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / gr h 

(ŠNJ); kl šća (DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / kl šće (D) / kl śće (PG) / kl šće (ŠNJ); m šat 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / m śat (PG) / m šat (ŠNJ); razr dnat (ŠNJ); sm šan (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / sm śan (PG) / sm šan (ŠNJ), u kojima se na mjestu dugoga 

jata umjesto i pojavljuje zatvoreni e. Također, u govoru Pagubica zabilježeni su sljedeći 

ekavizmi: besȅda, crȅpńa, dȅlat, mlȅt, sȅme, srȅća. 

U ovoj se skupini izdvajaju govori Dragućske Vale, u kojima se u pojedinim primjerima u 

dugim slogovima ostvaruje diftong ei: creȋkva, greȋh, kreȋs, leȋvu, neȋh 'negdje', sleȋpi i teȋi 
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'htio'. Prema istraživanjima Josipa Lisca i Ive Lukežić, taj je odraz poznat i govoru Delnica, u 

kojemu se gotovo redovito ostvaruje (v. Lukežić 2012: 146), a Silvana Vranić zabilježila ga je 

i u govoru Lisca (Vranić 1995: 41). Također, u svim je govorima ove skupine ovjeren dvoglas 

ie na mjestu jata u riječima biȇlu (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / bi lu (ŠNJ) i siȇnu (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / si nu (ŠNJ). Također, samo u govorima Račica i Račičkoga 

Brijega u imenici 'brijeg' realizira se diftong ie, a u svim drugima i. U prilogu 'negdje' također 

je zabilježen dvoglas ie u pojedinim govorima: nigdiȇr (G, PG, D, O, KO, KŠ, RA, RB) / 

nigdiȇr (ŠNJ). 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: lȋpu cȋla kumpanȉja pa smo se kad li i 

ćakulȁli, a drȕgu nȋ tȅga. (PG); Je bilȍ pȕno l  nȅgo danȁs (…) (PG); r je bilȁ 

sirumȁśćina, a nȅki su premȍgli, pa su pruntȁli mȁlu bȍji ub t. (PG); San bilȁ mluȃda i jȁ i 

jȍś tȕ jeduȃn sus t. (PG); Je rȅka da ćȅmo  imȅt vȅć, a ne mȁńe. (PG); I undȁ smo 

 nȅke pȁlice (…) (DV); Vȁjk san mȏra pȏć š ńuȃ ȁč mȋ smo šlȉ na dvȋ ȕre čespunȍći z 

Dragȕćske Vȁle za prȋć gȍrika na s dan-ȍsan ȗr. (DV); Jȁ san imȅj  lȋt (…) 

(DV); (…) u  vjȕtru šlȉ smo u mȁčkare sȉ skȕp (…) (O); Šiēćȁla je okuli pȗsti pa sua 

 čȋne š ńȗn (…) (O); Sȁt sua udrȗženi cȋla tȁ slȍšćina, cȋli kȍmun skȕp. (O); Griȇmu 

,  i turȁk pak sturȋmu fȅšta ot mȁčkar. Uvȍ  smo u turȁk soplȉ vȁje du 

punȍći. (O); Nan je bilȍ lȋpu. Mȋ smo se vȁdili   kȁj 

so nȁs nɛvȁdili . U  se je šlȍ h mȁši (…) (RA); Kȋ je mȍgav, si je puškrufȋv mȁlu 

li smo sȁka  dȍsta . (RA); Tȍ je šlȍ nuȃprit. (RA); (…) 

sȁka  , undȁ se puštȉvalu unȋ samȁń kȁt 

je bȋv u Rȁčićki Briȇh, u Prȍdani ili Sȉ Sviȇte, Uslȉći, Dragȕć. Ud s  krȁji sua prȋšli i kantȁli. 

(RA); Tȅ mluȃde divȏjke skȕpa i tȅ e žiȇnske sua bilȅ kȋ sua nan pomȍgle zdȉnat na 

gluāvȁ tȁ golȉda (…) (RA); Tȍ se zȍralu i sijuȃlu i pȍńer drȕgu  u šiȇstin  (…) 

(KO); (…) undȁ se zdȉnalu gȍri i stȁvilu nɛ stȁvice. (KO); Pumȍgli sua rȍdbina i  i 

undȁ su jeduȃn drȕgimu šlȉ. (KO); (…) bilȍ kȁmu i pȍći smo lȋpu stȁvili u  i pejȁli u 

mȁlin. (KO); I tȍ smo  . (KO); I takȍ ti je šlȍ tȍ nuȃprit. 

(KO); Rastańȉla san tȋstu i stȁvila nuȃtri jȁbuk ali . (KO); Ut tiȇ makiȇ kȁj smo  

nɛ vȍda (nȋ bilȍ biȇlu), zamīsȉli, stȁvili vudiȇ i sȍli i drȕgo nȉč. (KO); Mujȁ pokȏjna mȁt je 

  (…) (KO); Nȋ bilȍ tȅga kulȉku smo . (KO).  

Drugu skupinu čini većina jugoistočnih govora (Čiritež, Nugla, Roč, Ročko Polje, Hum i 

Kras), izuzevši punkt Škrinjari koji pripada prvoj skupini.  
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Potvrde oblika:  

a) ẹ  na mjestu kratkoga naglašenog jata: bes da, cr kva, čluv k, čr pńa, čr šńa, d lat, 

kr s, kul nu, l tu, l vu, m ra, m sec, m stu, ml t, ned ja, nev sta, pl šńa, pund jak, 

r šit, s ć, s me, sr da, sv tlu, v rvat, v tar, žel zu (u korijenskim morfemima); 

pametn ji, slab ji, star ji (ČI, H, KR) / st rji57 (NU, R, RP) (u gramatičkim 

morfemima). 

b) i na mjestu dugoga naglašenog jata: b san, , , , , , , , , 

, , , ,  

c) i  u prednaglasnome položaju: , , , div jka, gń ,  (ČI, H, KR) / 

 (NU, R, RP), , , , , , ,  

d) ẹ u zanaglasnome položaju: lẹ, rẹ, prẹt, ẹt, ẹt 

Kao i u govorima prve skupine, i u ovima je ovjeren dvoglas ie na mjestu jata u riječima 

 i s nu. Također, i u ovoj su skupini zabilježene iznimke u riječima , , , 

, , , um .  

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: ẹt 

. (R);    . (R);   

. (NU); (…) smȋ (…) (NU); (…) nɛ

. (NU); (…)  . (NU);  

 z  (…) (NU);  

 i za . (NU);  (…) (NU); (…) 

. Mi se   (…) (NU); 

. (KR); (…)  le. (KR); 

(…)  ẹ. (NU);  r . (NU); čas ut 

  . (KR);  ɛ . 

(KR);  . (KR).  

Treću skupinu čine govori Vrhuvštine (Vrh, Klarići, Marčenegla, Paladini i Barušići), 

Bresta na sjeveru i Lanišća na istoku.  

Potvrde oblika: 

                                                           
57 U pridjevu st rji očekivalo bi se stareji (< *starěji), ali ovakav oblik mogao je nastati analogijom prema primjeru mlaji i sl. 

Ovaj primjer ne možemo tumčiti kao gubitak jata jer on tu nije mogao nestati nikakvim pravilom. Ponajprije, bio je naglašen, 

a drugo, pojavljuje se sustavno u ostalim primjerima.  

 



 

113 
 

a) ẹ  na mjestu naglašenog jata (i kratkoga i dugoga): bas da (BS) / bes da (BŠ, KL, L, 

MČ, PA, V); bl d (PA) / bl t (BS, BŠ, KL, L, MČ, V); br h (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, 

V); c v (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V);  br s (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); člov k (L) / 

čluv k (BŠ, KL, MČ, PA) / čl v k (BS) / cluv k (V); cr kva (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, 

V); čer šńa (BŠ, KL, L, MČ, PA) / cer śńa (V) / čr šńa (BS); čr pńa (BS, BŠ, KL, L, 

MČ, PA) / cr pńa (V); d lyt 'dijeliti' (BS); d lat (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); gr h 

(BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); kl šće (BŠ, KL, L, MČ, PA) / kl śće (V) / kl šćɛ (BS); 

kr s (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); kol no (L) / kul nu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / k l n  

(BS); l ha (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); l s (L); l to (L) / l tu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / 

l t  (BS); l vo (L) / l vu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / l v  (BS); m h (BS, BŠ, KL, L, MČ, 

PA, V); m ra (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); m sec (BŠ, KL, L, MČ, PA, V) / m s c 

(BS); m syt (BS); m sto (L) / m stu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / m st  (BS); m šat (BŠ, 

KL, MČ, PA) / m śat (V) / m šɛt (BS); ml t (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); nad ĺa 

(BS) / ned ja (BŠ, KL, MČ, PA, V) / ned ĺa (L); nav sta (BS) / nev sta (BŠ, KL, L, 

MČ, PA, V); p s k (BS); pl šńa (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA) / pl śńa (V); pond ĺok (L) 

/ pund jek (BŠ, KL, MČ, PA, V) / p nd ĺ k (BS); r ka (BS); r šit (BŠ, KL, MČ, PA) 

/ r śit (V) / r šyt (BS); s dyt (BS); s čɛn (BS); s me (BŠ, KL, L, MČ, PA, V) / s mɛ 

(BS); s no (L) / s nu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / s n  (BS); sl p (BS, BŠ, KL, L, MČ, 

PA, V); sm šen (BŠ, KL, MČ, PA) / sm śen (V) sm šon (L) / sm š n (BS); sn h (BS, 

BŠ, KL, L, MČ, PA, V); sp v t (BS); sr da (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); sv ća (BS, 

BŠ, KL, MČ, PA, V); sv t (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); sv tlo (L) / sv tlu (BŠ, KL, 

MČ, PA, V) / sv tl  (BS); t lo (L) / t lu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / t l  (BS); t sno (L) / 

t snu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / t sn  (BS); t sto (L) / t stu (BŠ, KL, MČ, PA, V) / t st  

(BS); tr zen (BŠ, KL, MČ, PA, V) / tr zon (L) / tr z n (BS); v ter (BŠ, KL, MČ, PA, 

V) / v tor (L) / v t r (BS); vr me (BŠ, KL, L, MČ, PA, V) / vr mɛ (BS); zv zda (BS, 

BŠ, KL, L, MČ, PA, V); žal z  (BS) / žel zo (L) / žel zu (BŠ, KL, MČ, PA) / źel zu 

(V) (u korijenskim morfemima); pametn ji (BŠ, KL, L, MČ, PA, V) / pamɛtn jy (BS); 

slab ji (BŠ, KL, L, MČ, PA) / slab jy (BS); star ji (BŠ, KL, L, MČ, PA) / star jy 

(BS) 

d) y na mjestu jata izvan naglaska:  

 u prednaglasnome položaju: byž t (BŠ, KL, L, MČ, PA) / byź t (V) / byž t (BS); 

blyšć t (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA) / blyść t (V); cyd t (BŠ, KL, MČ, PA, V) / cyd t 

(BS, L); dyv jka (BŠ, KL, L, MČ, PA, V); gńyzd  (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); 

lyp ta (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); myh r (BŠ, KL, MČ, PA, V) / myh r (L)  / 
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myh r (BS); mys t (L); myš t (L); mlyk  (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); pys k (BŠ, 

KL, MČ, PA, V) / pys k (L); ryk  (BŠ, KL, L, MČ, PA, V); ryš t (L); syč n (L) / 

syč n (BŠ, KL, MČ, PA) / syc n (V); syd t (BŠ, KL, L, MČ, PA, V); syk ra (BŠ, 

MČ, V) / syk ra (BS, L); svyć  (L) 

 u zanaglasnome položaju: d ly (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, V); g ry (BS, BŠ, KL, 

L, MČ, PA, V); n pryt (BS, L) / nu pryt (BŠ, KL, MČ, V) / nu pryd (PA); sp vyt 

(BŠ, KL, L, MČ, V) / sp vyd (PA); v dyt (BS, BŠ, KL, L, PA, V) 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: smo  . (V);  

. (V);  la  

(…) (V); (…) ku son  i son se nɛ . (V); (…) 

. (V);   . (V);  (…) (V); 

ɛ  (…) (V);   (…) (PA); 

  (…) (PA);  . (PA); ku 

  (…) (PA); . 

(PA); (…)   u ku. 

(PA); (…)   . (PA); (…) 

 . (PA); (…) 

 (…) (PA).  

Četvrta je skupina najbrojnija te ju čine svi središnji (Sveti Martin, Franečići, Krbavčići, 

Sveti Ivan, Marinci, Škrbina, Prodani) i zapadni govori (Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, 

Sovinjska Brda, Sovinjsko Polje, Senj) te sjeverozapadni govori Štrpeda i Kajina.  

Potvrde oblika: 

a) ẹ  na mjestu naglašenog jata (i kratkoga i dugoga): bes da (MA, ŠK) / bɛs da (F, KA, 

KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); bl d (SM, VM) / bl t (F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SP, ŠK, ŠT); br h (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); br s (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠT, VM); c  (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); člọv k (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); cr kva 

(F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); čr pńa (F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); čer šńa (MA, ŠK) / čɛr šńa (F, 

KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); d lat (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, 

PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); gr h (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, 
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SM, SP, ŠK, ŠT, VM); kl šće (MA, ŠK) / kl šćɛ (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠT, VM); kr s (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); kọl no (MA, ŠK, PR) / kọl nọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, 

VM); l ha (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); l to 

(MA, PR, ŠK) / l tọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); l vo (MA, 

PR, ŠK) / l vọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); m h (F, KČ, MA, 

MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); m ra (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, 

S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); m sec (MA, ŠK) / m sɛc (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, 

S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); m sto (MA, PR, ŠK) / m stọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); ml t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠT, VM); m šat (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); ned ja (MA, ŠK) / nɛd ja (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, 

VM); nev sta (MA, ŠK) / nɛv sta (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, 

VM); pl šńa (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); 

pọnd jak (SI, ŠK) / pọnd jek (KA, MA, ŠT) / pọnd jɛk (F, KČ, PR, SM) / pọnd jok 

(MM, PČ, S, SB, SP, VM); r šit (MA, PR, ŠK) / r šẹt (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, 

SI, SM, SP, ŠT, VM); s me (MA, ŠK) / s mɛ (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠT, VM); sl p (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); sm šan (SI, ŠK) / sm šen (KA, MA, ŠT) / sm šɛn (F, KČ, PR, SM) / sm šon 

(MM, PČ, S, SB, SP, VM); sn h (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠT, VM); sr da (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); sv ća (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); sv t (F, 

KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); sv tlo (MA, PR, ŠK) / 

sv tlọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); t lo (MA, PR, ŠK) / t lọ 

(F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); t sno (MA, PR, ŠK) / t snọ (F, 

KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); t sto (MA, PR, ŠK) / t stọ (F, KA, 

KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); tr zan (SI, ŠK) / tr zen (KA, MA, ŠT) / 

tr zɛn (F, KČ, PR, SM) / tr zon (MM, PČ, S, SB, SP, VM); v tar (SI, ŠK) / v ter 

(MA) / v tɛr (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SM, SP, ŠT, VM); vr me (MA, ŠK) / 

vr mɛ (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); zv zda (F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); žel zo (MA, ŠK) / žɛl zo (PR) / 

žɛl zọ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM) (u korijenskim 

morfemima); pametn ji (MA, PR, ŠK) / pametn jẹ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠT, VM); slab ji (MA, PR, ŠK) / slab jẹ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, 
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SM, SP, ŠT, VM); star ji (MA, PR, ŠK) / star jẹ (F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠT, VM) 

b) i na mjestu prednaglasnoga: biž t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠT, VM); blišć t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); cid t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); gńizd  

(F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); lip ta (F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); mih r (F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); mis t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); mlik  (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠT, VM); pis k (SI, ŠK) / pis k (MA) / pis k (F, KA, KČ, PR, SM, ŠT) / 

pis k (MM, PČ, S, SB, SP, VM); rik  (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠT, VM); sič n (MA, ŠK) / sič n (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, 

SP, ŠT, VM); sid t (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); 

sik ra (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM) 

c) ẹ na mjestu zanaglasnoga jata: d lẹ (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠT, VM); g rẹ (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, 

VM); n prẹt (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SP, ŠK, ŠT) / n prẹd (SM, 

VM); sp vẹt (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SP, ŠK, ŠT) / sp vẹd (SM, 

VM); v dẹt (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM) 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: Smọ stọ ẹ  taĺ ɛ ɛ (…) (F); 

ọ se je ọ. (F); ẹ ẹ nɛ  u v čɛr smọ ẹ. (F); Nan je bẹ

ọ. (F); (…) smọ se li ẹ . (F); Ọ li ọ  je 

bẹ ọrọ  (…) (F); (…) ọ ọ ẹ. (F); Smọ  za 

pọ ọ  (…) (MA); ọ . (MA); (…) ọ  (…) 

(MA);  sọ . (MA); . (MA); Smọ 

họ  . (MA); (…)   se 

stọ . (MA); ọ  j re i j re . (MA); Smọ  ẹ u j like (…) 

(MA); Spọda kọ   (…) (MA);  ọ . (MA); ẹ na 

 ọ  (…) (MA); (…) ọ  (…) (MA);   je 

. (MA); ọ sọ . (MA); (…) . 

(ŠK); (…) ma da je člọ . (ŠK); (…) ọ . (ŠK); ọ , 

ọ ẹ  (…) (ŠK);  i sọ  . (ŠK); Je 

  ọ k ja. (ŠK); ọ 

. (ŠK); mọ   (…) (ŠK);  
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. (ŠK); ọ  (…) (ŠK); Ọ ọ ọ

. (ŠK);  ọ  (…) (ŠK); (…)   . 

(ŠK); ọt ọn ẹla  i sọn pọ  

(…) (ŠK); ẹ pọ  za ọ . (PR); (…) za ọ   

(…) (PR); (…) pɛ   ọ ɛn (…) (PR);  ću Van pọ  (…) 

(PR); (…) ɛr   ọ  . (PR); (…) 

ɛ i  ɛ  (…) (PR); (…) nɛ f da ẹ ẹ. (PR); 

nɛ ɛ ọ . (PR); (…) ɛ kɛ  (…) (PR); 

ọ k hat (…) (VM); ọ ọ  ẹn. (VM); Sọ ɛ  

ɛ. (VM); (…) dok sọ ẹlẹ ẹ  (…) (VM); najstar jẹ ẹga  

ɛn. (ŠT); ọ žẹ ẹ pa. (ŠT); ẹ ọ ọ . (ŠT); (…) a  

smọ ẹ u  prọ ẹ ọ . (ŠT); ọ  . (ŠT); ọ prọ ɛ 

(…) (ŠT); Jer je č da ńin ọ – ọ ẹ. (ŠT); Ọt ọ lẹ  

ɛ (…) (ŠT); Pọ ɛ ọ  ɛ dọ ẹ ko smọ ẹ prọ . (ŠT); ọ 

ɛ  (…) (ŠT); (…)   . (ŠT); U 

j hẹ je bẹ  kọkọ  (…) (ŠT); ɛn ga (ŠT). 

Peta skupina, odnosno ona u kojoj je kontinuant jata uvijek zatvoreni e (ẹ), je malobrojna. 

Čine ju samo govor Sluma na sjeveru te sjeverozapadni govori, smješteni pokraj granice sa 

Slovenijom. To su: Črnica, Salež, Baredine i Škuljari. U navedenim govorima, dakle, odraz 

je jata uvijek isti bez obzira na to nalazi se pod naglaskom ili izvan njega te je li kratak ili dug.  

Potvrde oblika: 

a) ẹ  na mjestu naglašenog jata (kratkoga i dugoga): bas da (SL) / bɛs da (BR, SA, ŠLJ) 

/ bẹs da (ČR); b son (ČR) / b sọn (BR, SA, SL, ŠLJ); b  (BR, ČR, SA, ŠLJ) / b v 

(SL); b žat (ČR) / b žɛt (SL); br h (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); bl t (BR, ČR, SA, SL, 

ŠLJ); br s (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); c dẹt (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); c  (BR, ČR, SA, 

ŠLJ) / c v (SL); cr kva (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); čar šńa (ČR, ŠLJ) / čɛr šńa (BR, SA) 

/ čr šńa (SL); čr pńa (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); člọv k (BR, ČR, SA) / čl vẹk (SL) / 

čọv k (ŠLJ); d lat (BR, ČR, SA, ŠLJ) / d lɛt (SL); gń zdo (ČR) / gń zdọ (BR, SA, SL, 

ŠLJ); gr h (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); kl šća (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); kọl no (ČR) / 

kọl nọ (BR, SA, SL, ŠLJ); kr s (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); l ha (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); 

l to (ČR) / l tọ (BR, SA, SL, ŠLJ); l vo (ČR) / l vọ (BR, SA, SL, ŠLJ); m h (BR, ČR, 

SA, SL, ŠLJ); m ra (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); m soc (ČR) / m sọc (BR, SA, SL, ŠLJ); 

m sẹt (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); m sto (ČR) / m stọ (BR, SA, SL, ŠLJ); m šat (BR, ČR, 
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SA, ŠLJ) / m šɛt (SL); ml ko (ČR) / ml kọ (BR, SA, SL, ŠLJ); ml t (BR, ČR, SA, SL, 

ŠLJ); nad ĺa (SL) / nɛd ja (BR, SA, ŠLJ) / nẹd ja (ČR); nav sta (SL) / nɛv sta (BR, 

SA, ŠLJ) / nẹv sta (ČR); p sok (ČR) / p sọk (BR, SA, SL, ŠLJ); pl šńa (BR, ČR, SA, 

SL, ŠLJ); pọnd jok (ČR) / pọnd jọk (BR, SA, ŠLJ) / pọnd ĺọk (SL); r ka (BR, ČR, 

SA, SL, ŠLJ); r šẹt (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); s čɛn (BR, ČR, SA, SL); s dẹt (SL); s no 

(ČR) / s nọ (BR, SA, SL, ŠLJ); s mɛ (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); sl p (BR, ČR, SA, SL, 

ŠLJ); sm šon (ČR) / sm šọn (BR, SA, SL, ŠLJ); sn h (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); spọv t 

(BR, SA); sr da (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); sv ća (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); sv t (BR, ČR, 

SA, SL, ŠLJ); sv tlo (ČR) / sv tlọ (BR, SA, SL, ŠLJ); t lo (ČR) / t lọ (BR, SA, SL, 

ŠLJ); t sno (ČR) / t snọ (BR, SA, SL, ŠLJ); t sto (ČR) / t stọ (BR, SA, SL, ŠLJ); 

tr zon (ČR) / tr zọn (BR, SA, SL, ŠLJ); v rat (SA, ŠLJ) / v rvat (BR, ČR) / v rvɛt 

(SL); v tɛr (BR, ČR, SA, ŠLJ) / v tọr (SL); vr mɛ (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); zv zda 

(BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); žal zọ (SL) / žɛl zọ (BR, SA, ŠLJ) / žẹl zo (ČR) (u 

korijenskim morfeima); pamɛtn jẹ (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); slab jẹ (BR, ČR, SA, SL, 

ŠLJ); star jẹ (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ) (u gramatičkim morfemima) 

b) ẹ  na mjestu nenaglašenoga jata: bẹž t (BR, SA, ŠLJ); blẹšć t (BR, ČR, SA, ŠLJ) / 

blẹšć t (SL); lẹp ta (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); mẹh r (BR, ČR, SA, ŠLJ) / mẹh r (SL); 

sẹč n (ŠLJ); sẹd t (BR, ČR, SA, ŠLJ); sẹk ra (BR, ČR, SA, SL, ŠLJ); sp vẹt (ČR, SL, 

ŠLJ) 

Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: (…) sọ pọ  ọ ẹ k halẹ u 

 (…) (SA); ọ ọ ọd ẹga prš ta ẹ ọ ọ. (SA); ọ ọ  

ọ? (SA); (…) gọ . Sọ  ẹt na ọ  (…) (SA); ọ

pọ ọ. (SA);  . (SA); I smọ ẹ ẹlẹ ɛ . (BR); ɛ 

smọ ẹlẹ šọ ẹ ọt ɛ (…) (BR); (…) ọ smọ ẹ dọ ọc. 

(BR); (…) nɛ ọ ẹ kọ ọ ọn (…) (BR); Smọ ọ ẹlẹ ọ nɛ 

ẹ ẹ ɛ dọ vọ . (BR);  ẹn, ọ ɛr. 

(BR); U ọ ọ se je họ ọ, u ńẹ se je ọ, pọ ọ ọ ọ. (SL); U ọ ẹ se 

ọ ẹ ọ i nasmẹ ọ. (SL); (…) ọ pọ . (SL); 

ọ ĺo k ọ . (SL); ɛr sọ ọ ɛ ọlọ jẹ  

(…) (SL); ọ họ ɛ ẹ po  (…) (SL); (…) ɛ  ɛ. (SL); U 

ĺɛ  (…) (SL); ọ ẹt, ali ẹk (…) (SL);  ọ 

 (…) (SL); ,  ɛ pọ  dọžẹ . (SL); ɛ  

, nɛ ɛ . (SL); ọ ọ z ɛn ẹ ọ ẹ. 
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(SL); ẹla  (…) (SL); (…) ọsvẹ ẹ ọ 

ọ ẹ  ẹ ẹ ẹ ẹlẹ. (SL).  

Sudbinu jata u pojedinim je buzetskim govorima istraživalo nekoliko dijalektologa. To 

su: Josip Ribarić (1916), Mieczysław Małecki (1930), Pavle Ivić (1963), Nataša Vivoda 

(2005), Josip Lisac (1999, 2001, 2009), Iva Lukežić (1996a: 231), Silvana Vranić (2013), 

Alvijana Klarić i Armin Krivičić (2018.), Alvijana Klarić i Luka Rašpolić (2018.) te Alvijana 

Klarić (2020.). Naša su istraživanja potpuno podudarna s istraživanjima navedenih 

dijalektologa. Primjerice, Josip Lisac je 1999. godine u članku o izoglosama reflesa jata u 

hrvatskim organskim idiomima obrazložio dvostruki odraz u govoru Nugle i Veloga Mluna: 

„Recimo u Nugli na istoku buzetske zone imamo čluv k 'čovjek' i br h 'brijeg'; br h je od 

dugoga jata, pa je zato ikavsko. U Velikom Mlumu na zapadu dijalekta zabilježeno je br h i 

zvizd ; u primjeru zvizd  refleks jata je nenaglašen“ (Lisac 1999-2000: 24). Uspoređujući 

naša i dosadašnja istraživanja uočili smo samo jednu razliku. Riječ je o govoru Bresta pokraj 

Sluma, za koji su M. Mełecki i I. Lukežić zabilježili ikavski jat u svim položajima, dok je 

Pavle Ivić 1963. godine zabilježio ẹ na mjestu naglašenoga jata, a otvoreni i na mjestu 

nenaglašenoga, što su pokazala i naša istraživanja.  

Iz svega navedenoga proizlazi zaključak da je u svim buzetskim govorima jat zadržao 

neizmijenjenu artikulaciju pod kratkim naglaskom. Također, većini je buzetskih govora 

zajedničko da prednaglasni jat prelazi u i odnosno y, osim u sjeverozapadnim govorima i 

sjevernome govoru Sluma, u kojima je u svakome položaju zadržao neizmijenjenu 

artikulaciju. U južnim i jugoistočnim govorima na mjestu dugoga jata realizirao se i, a samo u 

dvije riječi (bielu i sienu) dvoglas ie. U svim središnjim, zapadnim i jugoistočnim govorima te 

štrpedskome odraz nenaglašenoga jata ovisi o tome nalazi li se u prednaglasnome ili 

zanaglasnome položaju. Što se tiče iznimaka, u pojedinim se segmentima izdvajaju i govori 

Dragućske Vale, u kojima je zabilježena sporadična pojava prelaska dugoga jata u e . Taj 

dvoglas kao refleks jata zabilježen je u knjizi Josipa Lisca među goranskim kajkavcima (v. 

Lisac: 1999-2000: 22). U najjužnijemu govoru Pagubica u nekoliko je riječi zabilježen srednji 

e na mjestu kratkoga jata. To je zamijetila i dijalektologinja Silvana Vranić (Vranić 2013: 

529).  

 

2. 10. Akcentuacija 

Buzetski su govori u glavnini govori bez opreke po dužini, što je poznato i iz 

dosadašnje dijalektološke literature. Na to je upozorio Pavle Ivić još 1963. godine u članku 
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„Paralele poljskome 'pochylenie' na srpskohrvatskom terenu“, napisavši: „ovde su likvidirane 

sve kvantitetske i intonacione opozicije“ (Ivić 1963: 227). Isto je potvrdila i Janneke Kalsbeek 

istražujući govor Nugle 1987. godine: „Koliko nam je poznato, u većem su dijelu 'Buzeštine' 

izgubljene sve tonske i kvantitetske opozicije“ (Kalsbeek 1987: 92). No, svi govori na jugu 

dijalekta imaju opreku po dužini, sa sačuvanim prednaglasnim duljinama. Stoga, govore 

ovoga dijalekta ponajprije možemo podijeliti na dvije glavne skupine: 

1. govori bez opreke po dužini 

2. govori s oprekom po dužini 

2. 10. 1. Govori s oprekom po dužini 

2. 10. 1. 1. Inventar i distribucija  

 Akcenatski sustav svih južnih govora (Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, 

Oslići, Kosoriga, Račički Brijeg, Račice, Krušvari) čine dva akcenta: kratkosilazni i 

dugosilazni te nenaglašena duljina i kračina. Dakle, u ovim govorima ne postoji opreka po 

intonaciji jer se akut nije sačuvao, pa naglašeni vokali mogu biti samo silazni. Primjeri u 

kojima je akut prešao u dugosilazni akcent jesu: Bȏjži / Bȏjźi (< Bõjži), čȗvan / cȗvan (< 

čũvan), deviȇti (< devẽti), dȋm (< dĩm), divȏjka (< divõjka), domȃći (< domãći), gospodȃr (< 

gospodãr), jeduȃn (< jedãn), kjȗč / kjȗc (< kljũč), krȃj (< krãj), lancȗn (< lancũn), letȋn (< 

letĩn), mluȃdi (< mlãdi), nȏš / nȏś (< nõž), ȏsmi (< õsmi) pečȗrva / pecȗrva (< pečũrva), piȇti 

(< pẽti), pȋšen / pȋśen (< pĩšen), pluȃćan (< plãćan), pokȏjni (< pokõjni), pȗn (< pũn), pȗt (< 

pũt), riȇbra58 (< rẽbra), sȋr (< sĩr), stȃrca (< stãrca), stujȋn (< stujĩn), sȗša / sȗśa (< sũša),  

žiȇnska / źiȇnska (< žẽnska), žȗj / źȗj (< žũlj) i mnogi drugi.  

 Staro je mjesto naglaska dobro očuvano, što potvrđuju sljedeći primjeri: bilȁ, bilȍ, 

bruāzdȁ, dubrȍ, guspuduārȁ, guvurȉt, hudȉt, jenȁ, kadȁ, kad , kakȍ, kukušiȇ (G jd.), kulȁc, 

kumpīrȁ, kuncȁ, kuńȁ, po līhȅ, lūnȁ, lūpȉli, lužȋ 'ložio', muākȁ, menȅ / men , mlīkȍ, muglȉ, 

mujȁ, peklȉ, piētkȁ, platȉt, pliēsȁli, prneslȉ, prudȁt, pučiētȁk / puciētȁk, pruāscȉ, pukuāzȁla, va 

putukȅ / u putuk , puzuābȉt, reklȉ, sadȁ, va sel  / u sel , sestrȁ, skuākȁli, sturȉt, suplȉ, sūšȉt, 

svujiȇ ženiȇ / svujiȇ źeniȇ, šiēćȁt / śiēćȁt, špehȁ / śpehȁ, turȁk, ugńȁ, undȁ, utȁc, užīvȁli / 

uźīvȁli, Vazȁn, Vazmȁ, vīnȍ, vudiȇ (G jd.), zamīsȉli, zaviēzȁt, zvīzdȁ, ženȁ / źenȁ. 

 Oba se naglaska mogu ostvariti na početnome, središnjemu i završnome slogu u riječi 

na svim vokalima. 

Potvrde oblika: 

                                                           
58 Primjer riȇbra je jako zanimljiv jer pokazuje dužinu inače tipičnu za slovenske kajkavske govore i rubne 

čakavske i štokavske govore (v. Kapović 2015: 383 – 384).  
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Pagubice 

 naglasak na početnome slogu: cȅkat, dȍma, frȉtule, glȅdali, kȉflice, z mȁkinun, mȑva, 

pȑvi, rȍdbine, z ȕjen, Vazȁn, vȅcer, Vȉlija; Bȏjźi, juȃja, jȗdi, lȋpu, miȇsa, mȏralu, 

prȋśla, stuȃra 

 naglasak na unutarnjemu slogu: cukerȁncići, hudȉli, kulȉku, kumpanȉja, pasutȉce, 

rivȁla, sirumȁśćina, ugńȉśći, uźenȉli, verzȍta, vetȕrami 

 naglasak na završnome slogu: bakalȍ, bilȁ, bilȉ, dubrȅ, Buźȉć, jenȁ, kadȁ, kad , kakȍ, 

kulȁc, menȅ, nismȍ, peklȉ, prneslȉ, pustulȅ, reklȁ, sadȁ, va sel , sestrȁ, śpehȁ, takȍ, 

ugȁń, unȁ, undȁ, utȁc, uźenȉt, zustȁt; bakȗn, jeduȃn, kapȗs, kukuśiȇ, lancunȏn, luźȋ, s 

Puliȇ, svujiȇ, źeniȇ 

Dragućska Vala 

 naglasak na početnome slogu: ȉgre, kȁmik, pr skve, smȍkve, škȕja, tȑte; bluȃgu, tȏndi, 

trȗdni, tȗka, žiȇnska 

 naglasak na unutarnjemu slogu: centȉmetri, igrȁli, nugȁmi, prašćȉća, pustȉla, tuvȁri; 

igruȃja, pukȏjna 

 naglasak na završnome slogu: kadȁ, kakȍ, men , undȁ, utrukȉ, zemj ; bulȋn, pedesiȇt, 

sturȋ 

Oslići 

 naglasak na početnome slogu: mȁčkare, pr slica, pȍčeli, vȑst, vȕna; čȋne, hȋža, nuāšli 

 naglasak na unutarnjemu slogu: kunȍbi, kurȉzma, ned ja, rešȅtu, sastȁli; katiȇra, 

starȋnske, udrȗženi 

 naglasak na završnome slogu: guvurȉt, jen , klabȕk, na lic , pletenȁ, reklȉ, turȁk, suplȉ, 

svuj , undȁ, pu vasȁh; kumȗn, špacakamȋn 

Račice 

 naglasak na početnome slogu: ȍprali, zdȉnat; jȗdi, kȗri, špȋna 

 naglasak na unutarnjemu slogu: kantȁli, ramȍnika, teplȉli, umladȉne, uštarȉji; buletȋni 

'ulaznice', divȏjke 

 naglasak na završnome slogu: kakȍ, sadȁ, samȁń, vraćȁk, nɛ zemj ; bakȗn, puškrufȋv 

Kosoriga 

 naglasak na početnome slogu: hȉtat, mȁkina, mȁlin, m sec, ȍrali, stȁvice, š mule; 

šiȇstin 

 naglasak na unutarnjemu slogu: čenȉca, kulȉku, pukȏjna, stȁvilu; pejuȃlu, sijuȃli 
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 naglasak na završnome slogu: judȉ, men , peklȉ, snup , undȁ, vul ; kuluȃč, s 

pakjunarȏn, vudiȇ 

 Zabilježeni su i primjeri s analoškim prenošenjem naglaska: dȁska, gluȃva, griȇda, 

griȇmu, mȁgla, mluȃda, nȍga, piȇta, rȗka / ruȃka, sȍva, vȍda, zȍra. Ovdje nije riječ o 

pravome prenošenju, kao primjerice u jugozapadnome istarskom dijalektu, nego o 

analoškome prema oblicima s izvornim naglaskom na osnovi.  

Sačuvane su prednaglasne duljine, dok su zanaglasne izgubljene. Prednaglasne se 

duljine u većini slučajeva ostvaruju ispred kratkosilaznoga naglaska, što potvrđuju sljedeći 

primjeri: bīlȉt, bīvȁt, , bruādȁ, bruānȉt, brūsȉt, būdȉt, cīdȉt, cīpȉt, čūvȁt, ćūtȉt, dīlȉt, 

dubīvȁt, dukluātȉt, guāsȉt, gńīlȉt, gūbȉt, gūlȉt, hluādȉt, hruānȁ, hruānȉt, izbījȁt, juādȉt (se), 

juāpnȍ, juāvȉt, kuāzȁt, kīhnȕt, kīpȉt, kluātȉt, krīlȍ, krīvȉt (se), krīžȁt se, kukurīkȁt, kūpȉt, kūrȉt, 

kvuārȉt (se), līčȉt (se), līvȁt, līzȁt, lūpȉli, muāhȁt, mīrȉt, mīsȉt, mīšȁt, mlīkȍ, mluātīt, nabījȁt, 

nabrūsȉt, nadulīvȁt, namuāmȉt, navījȁt, puālȉt, pīlȉt, pīsȁt, pīsmȍ, pītȁt, pliēsȁt, pluāćȁt, 

pluātȉt, pučīvāt, pudmītȉt, pupruāvĺȁt, pruālȉ, prehluādȉt se, prekrīžȉt se, prītȉt, prupūšćȁt, 

pruāznȉt, puciētȁk, pūhȁt, pukuāzȁt, pumuāgȁt 'ministrirati', pūšćȁt, pukuāzȁla, puzdruāvĺȁt, 

ruābȉt, rūgȁt se, skrīvȁt (se), skuākȁt, skuākȁli, slūžȉt, sprebījȁt, stuāvjȁla, suādȉt, sūšȉt, šiēćȁt 

se, šiēćȁla, škūrȉt, ubījȁt, ublīvȁt, užīvȁli, viēzȁt, vīnȍ, zamīsȉli, zaviēzȁt, zbūdȉt (se), zībȁt, 

zmīšĺȁt (se), žmīrȉt, žūtȉt. U manjem broju primjera prednaglasne se dužine ostvaruju i ispred 

dugosilaznoga naglaska: glāviȇ, tājȋ (3. l. jednine muškoga roda). 

 Naglasni sustav svih južnih govora prema klasifikaciji Milana Moguša pripada 

staromu dvoakcenatskom sustavu (v. Moguš 1977: 56 i Moguš 1971b: 7–12).  

2. 10. 2. Govori bez opreke po dužini 

2. 10. 2. 1. Distribucija 

Naglasak se može ostvariti na početnome, unutrašnjemu i završnome slogu u riječi na 

svim vokalima. 

Potvrde oblika: 

Roč 

 naglasak na početnome slogu: j den, , , šk ja,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: bis , ,  

 naglasak na završnome slogu: kuń , , , , , ut  

Nugla 

 naglasak na početnome slogu: c ker, č da, , , j di, k hińa, , , 

, , s he, ,  
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 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , , , 

, , ,  

 naglasak na završnome slogu: , , , , , , , 

, , , , stu , ,  

Kras 

 naglasak na početnome slogu: , , c kale, , nɛ , , , 

, sk pa, ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , ,  

 naglasak na završnome slogu: , , , , , , , , 

, , , , , , , ,  

Škrinjari 

 naglasak na početnome slogu: b rnu, , , , m čiv, , , 

,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , , k , 

 

 naglasak na završnome slogu: , , , , utru , , ot 

 

Vrh 

 naglasak na početnome slogu: j di, , , , , , , 

 

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , , , 

 

 naglasak na završnome slogu: , , , p , , , ,  

Paladini 

 naglasak na početnome slogu: , , j tru, , , , 

, , , , , , ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , , , 

, , sig ru, , , zb  

 naglasak na završnome slogu: , , , , lunc , , pudnev , , 

,  

Franečići 

 naglasak na početnome slogu: c ra, , ɛ, ɛr, ɛndanɛ, ɛ, ọlɛ, 

ɛ, ọla, ɛ 
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 naglasak na unutarnjemu slogu: bọ ɛ, bọrọ , , ọ ẹla, pọ ɛ, 

pọ ẹ, pọ , tɛ ɛ, trɛb ha 

 naglasak na završnome slogu: bẹl , , , ọ , ọ , , vọ  

Marinci 

 naglasak na početnome slogu: j like, , , , , ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , kọ , nọ , ọnọ , 

pọ , prọ  

 naglasak na završnome slogu: , , dọ , dọ , , kọkọ  (G jd.), nabr , 

ọ , ọ , , pọ , , stọ , ,  

Škrbina 

 naglasak na početnome slogu: br , , , , , , , 

sk za 'izlika', la 

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , mọ , ọb li,  

 naglasak na završnome slogu: člọ , kọ , , , rọ , ,  

Prodani 

 naglasak na početnome slogu: č dit, , , , , ɛ, , 

ɛr, , , ɛ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: ɛr, , gọ , z mọ , vɛ , zɛlɛ  

 naglasak na završnome slogu: , , klab , klọ , mọ , , , 

, un k 

Veli Mlun  

 naglasak na početnome slogu: ɛ, k pjɛnɛ, , ẹgẹ, ọ, ẹkɛ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: dɛ ɛ, ɛ, nọ ẹ, pọ , pọ , , 

tọ , ẹn,  

 naglasak na završnome slogu: , ọtrọ , , pọ , , , splɛ  

Senj 

 naglasak na početnome slogu: ẹ, , ọ, ẹcɛ, ẹga, , ɛla 

'izvadila' 

 naglasak na unutarnjemu slogu: , kọ ẹ, lẹ 

 naglasak na završnome slogu: pọ dnɛv , gọvọ , j ,  

Štrped 

 naglasak na početnome slogu: , k hẹńa, ẹ, ẹn, , st rọs, ɛn, , 

ɛn,  
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 naglasak na unutarnjemu slogu: dọ ọ, ɛ , ẹ, ẹ, ɛ, ɛ, 

ọlọ, , sẹ ẹna, ẹ,  

 naglasak na završnome slogu: brɛ , ɛ , grɛ , , , kọkọ , ọt kọkọ , 

, , mọ , na nọ , ọ , pɛ , , pɛtɛ , , rɛ , sɛ , ọt 

, tɛ , tɛ , , vɛsɛ ,  

Salež 

 naglasak na početnome slogu: d ɛr, ọt , ọ, ẹ, ẹn, , za 

ɛ, ọvọc, ọn,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: ọ, u brọ ẹh, , intɛ , kọ ọ, 

ọ, ọ ọ, pọ ọ, sig rọ,  

 naglasak na završnome slogu: , kọ , , , lɛmɛ  se 'žaliti se', mọ , 

ńɛ , na ọ , ọ , za ọtrọ , pọ , rɛ , , , u ,  

Baredine 

 naglasak na početnome slogu: D họva, , ẹ 'voće', ọva, l žńak, ọ, , 

ẹcɛ, m ha, ọ ẹk, ọc, ọ, ẹla, , ọ, dɛ (G jd.), vr ćkẹ 

 naglasak na unutarnjemu slogu: ɛ 'purane', dur , gọ , ɛ, kọ šɛ 

(A mn.), ọ, nọ , ọšọ ọ, pọ , stọ ẹ 

 naglasak na završnome slogu: čɛs , kọ š (A jd.), kọ , lọ , pɛ ,  'pušač', 

ẹ , , rɛ , sɛ , špɛ  

Slum 

 naglasak na početnome slogu: b , ɛ, ẹk, ɛs, ọ, h dẹt, ẹt, , ọ, 

, k sẹt, ọ, , , ɛ, , ọń, , ọ, na p , ọn, 

, ọ 'došao', ɛš, , ɛn, , ẹ, ĺ , ọ, t ga, ẹ, 

ɛt,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: gọ ẹt, kọ ɛ, krọ ĺa, ọ ọ, ọ , ọ , 

pọ ọ, pọ , u ubĺ ẹ, ẹ 

 naglasak na završnome slogu: , davɛ , ĺẹ , nẹ , z ọ , ọ , padɛ  

Lanišće 

 naglasak na početnome slogu: , , , , ,  

 naglasak na unutarnjemu slogu: , , , k , , ńen 

 naglasak na završnome slogu: , t 'dogovoriti cijenu', ot , , , 

 

U svim središnjim, zapadnim, istočnim, jugoistočnim, jugozapadnim govorima te u 

sjeverozapadnim Kajinima i Štrpedu dobro se čuva staro mjesto naglaska, dok su u ostalim 
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sjeverozapadnim govorima te sjevernim govorima Sluma i Bresta zabilježena regresivna 

povlačenja, što je utjecaj slovenskih govora. 

Čuvanje staroga mjesta naglaska potvrđuju mnogobrojni primjeri ekscerpirani iz ogleda 

govorā:  (PR),  (VM), člọ  (ŠK),  (PA),  (PA),  (KR) / dọ  (ŠT), 

 (L), gọvọ  (S), grɛ (ŠT),  (KR),  (D jd.; V),  (PA), (S),  

(ŠK),  (KR),  (ŠNJ),  (PA), t 'kupiti' (PR), klab  (A mn.; PR),  

(PA), nɛ kọ  (PR), kọ  (ŠK),  (KR),  (R), lọ  (ŠK), u lunc  (PA),  (NU), 

mɛ  (ŠT),  (KR),  (NU), mọ (F),  (V), na nọ  (ŠT), ọt ńɛ  (ŠT), 

ọ (ŠT),  (L), ọ  (ŠT), ọtrọ ọ  (ŠT), ọtrọ  (VM),  (PA) / pɛtɛ  (ŠT), 

pɛ  (ŠT),  (V),  (PR), p (PA),  (R), rɛ  (ŠT), pọ  (VM),  

(L),  (ŠK) / sɛ  (ŠT), spɛ  (ŠT), ọt  (ŠT), pọ  (PR), stɛ  (VM), stọ  (MA), 

(NU), tvọ (ŠT),  (R),  (PA),  (V), (PR), (MA),  

(ŠT),  (ŠK), nɛ  (V),  (KR),  (KR),  (ŠNJ),  (MA),  

(ŠK) i mnogi drugi.  

 

2. 10. 2. 2. Duljenje u naglašenome predzadnjem slogu 

 U središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernim govorima zabilježeno je 

duljenje u naglašenome predzadnjem slogu. Ta je naglasna pojava karakteristična za obližnje 

slovenske govore, stoga je logično da se ne pojavljuje u istočnim, južnim, jugoistočnim i 

jugozapadnim buzetskim. Primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā jesu: b ɛ (PR, VM),  

'samar, magareće sedlo' (ČR, SI, SM), ọ (BR, ŠLJ), bọ (KA, MM, PČ),  'brati' 

(VM), 59 (SL),  (ŠT),  (ŠK), ọ (BR),  (SL),  (ŠT), ɛr (SM), 

 (MA) / ẹ (ŠT), (MM),  (ČR),  (MA, PR) / ɛ (F), ɛj (SM), 

ẹ (ŠT),  (MA, PR) / pọ ẹ (VM),  (BR), ọt ɛ (BR), ẹ (S, ŠT), 

 (MM),  (MA, PR) / ọ (BR, S, ŠT), (MA, PR) / ẹ (BR, F), 

(F), 60 (SL), ɛ (PR), ọ ọ (VM),  (F, ŠK),  (ŠK), ɛt (BR, ČR, SA, 

ŠLJ), pɛ ẹ (BR, ŠT),  (ŠK), pọ  (F), pọpɛ ẹ (F), pọ  (ŠT), prọ  (MA, 

PR), (PR), ẹ (BR, ŠT), (F), ɛžẹ  (BR),  (PR) / ọ (F, ŠT, VM), 

(ŠLJ), 61 (SL), ẹla (BR, F) / ẹ  (SA), ɛ (PR),  (BR),  

(MA) / ẹ (ŠT),  'krpa' (ČR, MM, SM), (F), ẹ (S), ɛ (PR), 

(F),  (F, ŠT). Takvo je duljenje dosljedno u penultimi, a sporadično je na prvome slogu, 

vjerojatno analogijom prema prezentskim oblicima:  (BR),  (ŠK), ẹt (SA, ŠT) / 

                                                           
59 U primjeru br ta u govoru Sluma vidljivo je da je došlo do duljenja odraza staroga akuta jer N jd. imenice 'brat' glasi br t, 

a u ostalim se oblicima pojavljuje vokal a. (više o tome v. poglavlje o vokalnim sustavima).  
60 V. prethodnu fusnotu.  
61 Isto.  
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 (PR) / ẹlọ (VM) te u prilogu n u govoru Baredina, analogijom prema k mọ. 

Nekoliko je primjera zabilježeno i u mjesnome govoru Paladina: bu  i la, vjerojatno 

po uzoru na susjedni zapadni govor Senja. 

 

2. 10. 2. 3. Regresivno prenošenje naglaska 

 Za sjeverne (Slum, Brest) i krajnje sjeverozapadne govore (Črnica, Salež, Škuljari i 

Baredine) karakteristično je regresivno prenošenje naglaska. U sjeverozapadnima se 

dosljedno prenosi na prednaglasne duljine te s kratkoga otvorenoga završnoga sloga na 

kračinu, ali uz puno iznimaka, a u sjevernima zabilježena su oba prenošenja uključujući i 

prenošenje sa zatvorenoga završnog sloga u pojedinim primjerima.  

Primjeri prenošenja u krajnjim sjeverozapadnim govorima: 

a) sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: , ẹt, ọm, l žẹt 'lukšijati, prati 

u lukšiji', ọk, ẹt, ẹt, ọ, , , ẹt, pọ ẹ, ẹlẹ, 

ẹlọ, , š šẹt, ẹlẹ, ọ, ẹ, ọ,  

b) s otvorenoga završnog sloga na kračinu: , ọ, ọ, ɛ,  

Primjeri prenošenja u sjevernome govoru Sluma: 

a) sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: ɛt 'bježati', , ọ, , 

gń ọ, gọspọ , ọ, , krọ ĺa, ọ, , ọ ĺalọ, , pọ , 

pọ ọ, ọ, pọ ẹt 'posaditi', pọs dẹt 'posuditi', prọ ẹ, ĺalẹ, ọc, 

, ọ, , , ĺ , ẹt, ẹ, ọ, ọ, ɛt  'zidati', 

ɛjọ (3. l. mn. glagola izleći), zv zda 

b) sa završnoga otvorenog sloga na kračinu: , , , brọ, nca, k ńa, kr vẹ, 

, , m ja, , gńa, , ọ ọ, ọ  (N mn.), ọ kɛ (A mn.), na  

'na podu', pọ , , , ɛ,  'sada', , ẹ, klọ 'staklo', 

, , ẹ 'na selu', ž na 

c) sa završnoga zatvorenoga sloga: ẹk, ɛs, gọ ẹt, ẹt, mẹt 'imati', k ẹt, 

ọń, ọn, ọc, ẹt 

Primjeri prenošenja u sjevernome govoru Bresta:  

a) sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: , , , , g sp , 

kr ĺa, , k, ɛt, k, , k, p , p , ɛ 'raste', 

, , , , , ɛn, , , , ,  

b) sa završnoga otvorenog sloga na kračinu: , , , ńa, , , 

, , ĺa, , , ,  
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c) sa završnoga zatvorenoga sloga: r, n, ĺ, čɛ k, ɛs, ɛt, t, ń, 

r, c, ĺ, k, , , , , m 

 

2. 10. 2. 4. Progresivno pomicanje kratkoga cirkumfleksa  

 Za središnje, sjeverozapadne i sjeverne buzetske govore značajno je progresivno 

pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa u pojedinim primjerima. U ostalim je govorima 

zabilježeno svega nekoliko primjera. Da se to pomicanje ne provodi dosljedno, primijetio je i 

Pavle Ivić još 1963. godine, zabilježivši tri primjera u govoru Sluma: gọsp t, kọk šɛ i gọl p. 

Referirajući se na povlačenje naglaska s krajnjega sloga te na progresivno pomicanje 

cirkumfleksa, zaključuje: „Oba fenomena odgovaraju stanju u slovenačkom jeziku i nije 

slučajno što se pojavljuju baš u arei najjačeg kontakta sa slovenačkim jezikom, lingvističkog i 

geografskog. U ostalim mestima nalazimo samo poneki primer za jednu ili drugu promenu, 

rasprostranjenu leksičkim ili morfološkim putem“ (Ivić 1963: 228). Istraživanja su pokazala 

da je progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa u nekolicini primjera izazvalo 

duljenje vokala, što se očituje samo u vokalnoj boji jer su kvantitativne opreke izgubljene. To 

je, primjerice, vidljivo u riječima u kojemu se na naglašenome mjestu realizira ɔ (u govorima 

u kojima je dugi a dao taj glas); u govorima u kojima je dugi o dao u; dugi e > e (za razliku od 

kratkoga koji je otvoreni) i sl.  

Potvrde oblika62: 

Slum: dọm , 63, gọv r, kọ , kọ , gọ , ọ , ọ , ọ , , ɛ, 

prọ ẹ, ẹn, , vẹt 

Brest: d m , g sp t, g v r, k k š, k k šɛ, k r k, prh t, pr d ly, pr kl ta, b , bl k, br č, 

k lyn, pr d ly, zap vyt 

Črnica, Škuljari: dam , dẹv r, gọl p, gọsp t, gọv r, kọk š, kọr k, kọr ka, j d  (A mn.), ọb , 

ọbl k, ọbr č, ọk lẹn, prọd lẹ, prọkl ta 

Baredine, Salež: dọm , gọl p, gọsp t, gọv r, kọk ša, kọr k, na nɛb , ọbl k, ọbr č, ọk lẹn, 

pɛp la, prọd lẹ, prọkl ta, spọv t, vɛs  

Franečići, Krbavčići: dẹv r, gọl p, gọsp t, gọv r, kọr k, nɛ nɛb , ọbl k, ọbr č, prọd lẹ, 

prọkl ta, spọv t, uk lẹn, vɛs  

Sveti Ivan, Sveti Martin, Štrped, Kajini: gọl p, gọsp t, gọv r, kọr k, nɛ nɛb , ọbl k, ọbr č, 

prọd lẹ, prọkl ta, spọv t, uk lẹn, vɛs  

                                                           
62 Polazi se od sustava u kojemu je broj primjera najveći. 
63 Razlika između dọm  i dam  je u tome što je dọm  prilog mjesta, a dam  prilog smjera: Č ra smọ b lẹ dọm .; Gr mọ 

dam . Potonji je oblik nastao od riječi domov, pri čemu je završno -ov prešlo u u, što je karakteristično za mnoge buzetske 

govore.  



 

129 
 

Marinci, Škrbina: gọsp t, gọv r, kọr k, ọbl k, ọbr č, prọd lẹ, prọkl ta, spọv t, uk lẹn, 

ves  

Prodani: gọsp t, gọv r, kọr k, ọbl k, ọbr č, prọd lẹ, prọkl ta, spọv t, uk lẹn, vɛs  

Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, Sovinjsko Polje: gọsp t, gọv r, j d  (A mn.), s kọs , z 

nọg , prọd lẹ, prọkl ta, uk lẹn, vɛs  

Senj, Sovinjska Brda: gọsp t, gọv r, s kọs , z nọg , pɛp la, prọd lẹ, uk lẹn 

Vrh, Paladini, Klarići, Marčenegla, Barušići: gusp t, guv r, prudu li, uk lin 

Ročko Polje: gusp t, prudu li 

Čiritež, Roč, Nugla, Hum, Kras, Škrinjari: gusp t, pep la, prudu li, uk lin 

Lanišće: dom , gol p, obl k, obr č 

Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Račice, Račički Brijeg, Kosoriga, Oslići, 

Krušvari: guspȍt64 

 

2. 10. 3. Neocirkumfleks 

Za sjeverozapadnočakavske65 govore karakteristično je postojanje neocirkumfleksa, 

odnosno duljenje naglašenoga vokala u slogu ispred sloga u kojemu se pokratila duljina. Taj 

je naglasak nastao od praslavenskoga akuta, a ostvaruje se samo u riječima s naglaskom 

fiksiranim na osnovi, odnosno onima koje pripadaju naglasnomu tipu A. Upravo se po 

neocirkumfleksu ovi govori razlikuju od svih drugih čakavskih, ali i štokavskih. Pojavljuje se 

u e-prezentu i u određenim oblicima pridjeva tipa stari i mali. Zabilježen je u svim istraženim 

buzetskim govorima u pojedinim glagolima i pridjevima, ali ne u istoj mjeri ni u istim 

primjerima.   

Potvrde oblika: 

Pagubice: juȃśe, kuȃpje, kuȃśje, luȃje, pluȃce, rȋźen66; muȃli, stuȃri 

Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Račice, Račički Brijeg, Kosoriga, Oslići, Krušvari: 

juȃše, kuȃpje, kuȃšje, liȇgnen, luȃje, muȃže, puȃden, pluȃče, priȇnen, rȋžen, siȇden, tuȃknen; 

muȃli, pijuȃni, stuȃri 

Čiritež, Nugla, Roč, Ročko Polje: ju še, ku pje, ku šje, lu je, li gnen, mu žen, pu den, 

plu če, r žen, si den, tu knen; mu li, stu ri 

                                                           
64 Posebnost južnih govora jest u činjenici da primjer guspȍt sadrži kratkosilazni, a ne dugosilazni naglasak, što bi bilo 

očekivano u progresivnome pomicanju kratkoga cirkumfleksa. Mate Kapović smatra da je u tome primjeru riječ o 

akcenatskoj posuđenici od sjevernijega gusp t jer bi se inače očekivalo guspȏt (prof. dr. sc. Mate Kapović, personal 

communicaticon). 
65 „Obuhvaćaju prostor Istre, Hrvatskoga primorja (Kastavštinu, grad Rijeku i okolna mjesta do područja oko Novog 

Vinodolskog), dio otoka Krka, Cres, sjeverni dio Lošinja sve do zračne luke Lošinj-Novi.“ (Vranić 1999: 49).  
66 Neocirkumfleks se pojavljuje u svim glagolima ovoga tipa. 
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Hum, Kras, Škrinjari: ju še, ku pje, ku šje, lu je, li gnen, mu žen, plu če, r žen, si den, 

tu knen; mu li, ru ni, stu ri 

Vrh: bu n, ju śe, ku pje, ku śje, lu je, mu źe, pu den, plu če, tu knen; mu li, ru ni, stu ri 

Paladini, Barušići, Klarići, Marčenegla: bu n, ju še, ku pje, ku šje, lu je, mu že, pu den, 

plu če, tu knen; mu li, ru ni, stu ri 

Sveti Ivan, Sveti Martin, Franečići, Krbavčići, Štrped, Kajini: j šɛ, k pjɛ, k šjɛ, l jɛ, 

l gnɛn, m žɛn, p dɛn, pl čɛ, t knɛn; bọg tẹ, m lẹ, pj nẹ, rọg tẹ, st rẹ 

Prodani: j šɛ, k pjɛ, k šjɛ, l jɛ, l gnɛn, m žɛn, p dɛn, pl čɛ, t knɛn; bọg ti, m li, pj ni, rọg ti, 

st ri 

Marinci, Škrbina: j še, k pje, k šje, l je, l gnen, m žen, p den, pl če, t knen; bọg ti, m li, 

pj ni, rọg ti, st ri 

Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, Sovinjska Brda, Sovinjsko Polje, Senj: j šɛ, k pjɛ, k šjɛ, 

l jɛ, l žɛn, m žɛn, p dɛn, pl čɛ, s dɛn, t knɛn; bọg tẹ, m lẹ, pj nẹ, st rẹ 

Črnica, Salež, Baredine, Škuljari: j šɛ, k pjɛ, k šjɛ, l jɛ, l gnɛn, m žɛn, p dɛn, pl čɛ, s dɛn, 

t knɛn; bọg tẹ, m lẹ, st rẹ 

Slum: l žɛn; st rẹ (ali st r) 

Brest: l žɛn; st ry (ali st r) 

 Navedeni primjeri pokazuju da je neocirkumfleks zastupljen u svim govorima 

buzetskoga dijalekta, po čemu se i svrstavaju među sjeverozapadne čakavske, kako to navode 

J. Kalsbeek (1983; 1987), W. Vermeer (1982), S. Zubčić (2017) i drugi. Naime, Vermeer je u 

radu „On the principal sources for the study of čakavian dialects with neocirkumflex in 

adjectives and e-presents“ podijelio čakavske govore na tri skupine, pri čemu je kao jedini 

klasifikacijski kriterij uzeo ostvarivanje neocirkumfleksa u prezentu nekih glagola i u 

određenome liku nekih pridjeva. Prvu skupinu čine sjeverozapadni čakavski govori, među 

koje ubraja „sjeverne istarske“, a to su govori koji pripadaju buzetskomu ili 

gornjomiranskomu dijalektu prema klasifikaciji Dalibora Brozovića. Budući da se u literaturi 

glagoli s neocirkumfleksom određuju na više načina, među kojima su neki dvojbeni, jedan od 

ciljeva knjige Sanje Zubčić Neocirkumfleks u čakavskom narječju jest njegovo preciziranje. Iz 

gore navedenih primjera vidljivo je da je neocirkumfleks u svim buzetskim govorima 

zabilježen u prezentima glagola 'jahati', 'kapati', 'kašljati', 'lajati' i 'plakati', odnosno u e-

prezentima koji pripadaju n. t. a s osnovom na sonant, u kategoriji je-prezenti n. t. a. te u 

određenim pridjevima 'mali' i 'stari'. To su potvrdila i istraživanja Sanje Zubčić, koja u svojoj 

knjizi donosi primjere iz govora Erkovčića, Pračane, Nugle, Krbavčića i Ročkoga Polja (v. 

Zubčić 2019: 107–108). Što se tiče određenoga oblika pridjeva, vidljivo je da je 
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rasprostranjenost neocirkumfleksa u toj kategoriji znatno manja negoli u prezentu glagola. U 

svim se govorima pojavljuje u primjerima 'mali' i 'stari', koji se u literaturi često navode kao 

potvrde njegova ostvarivanja. Uz ova dva u pojedinim su govorima ovjereni i pridjevi 'bogati', 

'pijani', 'rani' i 'rogati'. Svi navedeni primjeri pripadaju naglasnomu tipu a, s naglaskom 

fiksiranim na osnovi. Zubčić je utvrdila da se u mnogim sjeverozapadnim čakavskim 

govorima u toj kategoriji pojavljuju i oni primjeri koji pripadaju naglasnomu tipu b (Zubčić 

2019: 132), no takvi nisu zabilježeni u buzetskim govorima. Budući da se samo u južnim 

govorima pojavljuje opreka po kvantiteti, prisutnost neocirkumfleksa u ostalim govorima 

utvrđeno je prema duljenju vokala. U takvim se govorima može ustanoviti samo u onim 

primjerima u kojima se razlikuje realizacija dugih i kratkih vokala. Zato se u govoru Lanišća 

njegov ostvaraj nije mogao utvrditi jer, za razliku od ostalih govora, u ovome se ne razlikuju 

dugi i kratki a te dugi i kratki e. U južnim, jugoistočnim i jugozapadnim govorima na mjestu 

dugoga e ostvaruje se diftong ie, a u središnjim, zapadnim i sjeverozapadnim vrijedi sljedeća 

formula: kratki e > otvoreni e; dugi e > e; dugi a > ɔ. U Slumu i Brestu dugi a je dao a, ali 

kratki u mnogim primjerima prelazi u otvoreni e. Tako je u opreci st r – st ri jasno vidljivo 

da se u određenome obliku ostvaruje neocirkumfleks. Također, u jugozapadnim se govorima 

razlikuje dugi i kratki odraz jata. Naime, kratki je zadržao fonološku individualnost, a dugi je 

prešao u i. Stoga, u prezentu r žen u odnosu na infinitiv r zat jasno je duljenje naglašenoga 

vokala.  

 

2. 10. 3. Naglasni tipovi 

U suvremenim se govorima odražavaju tri općeslavenska naglasna tipa: a, b i c. Ti 

tipovi podrazumijevaju vrstu i distribuciju naglaska u morfološkim paradigmama 

promjenjivih vrsta riječi. Naglasnomu tipu a pripadaju leksemi sa stalnim mjestom naglaska 

na vokalu osnove; tipu b sa stalnim mjestom naglaska na nastavku u imenicama i pridjevima, 

a tip c pomični je tip, u kojemu mjesto naglaska alternira na osnovi i na nastavku.  

 

2. 10. 3. 1. Naglasni tipovi deklinabilnih vrsta riječi 

 Posebnost buzetskih govora u odnosu na druge u Istri vidljiva je i u deklinaciji 

imenica. Iako se u ovome radu nećemo baviti morfologijom, pri obradbi naglasnih tipova 

važno je spomenuti da nastavci imenica ovise o naglasnome tipu kojemu imenica pripada. To 

je zamijetila i dijalektologinja Janneke Kalsbeek opisujući govor Nugle (Kalsbeek 1987: 96), 

a najnovija istraživanja na tu temu proveli su Alvijana Klarić i Armin Krivičić (Klarić i 

Krivičić 2019: 443–458). Rezultati istraživanja pokazali su da u L jednine muškoga roda 
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alterniraju tri nastavka: -i, -e i -u. Nastavak -i pojavljuje se u imenicama koje pripadaju 

naglasnomu tipu A; nastavak -e imenice koje pripadaju naglasnomu tipu B, a -u naglasnomu 

tipu C. Taj je nastavak naglašen u imenica koje označuju što neživo. U srednjemu rodu 

također su zastupljena tri nastavka u L: -u (imenice koje pripadaju naglasnomu tipu A), -e 

(imenice koje pripadaju naglasnomu tipu B); -i (imenice koje pripadaju naglasnomu tipu C). 

Što se tiče e-vrste, u D i L jednine pojavljuju se nastavci -i i -e. Naime, imenice koje pripadaju 

naglasnomu tipu A imaju nastavak -i, a one koje pripadaju naglasnim tipovima B i C imaju 

nastavak -e. Posebnost južnih, jugoistočnih i jugozapadnih govora jest ovisnost nastavka N i 

A množine o naglasnome tipu kojemu imenica pripada: one koje pripadaju naglasnomu tipu A 

imaju nastavak -e, a nastavak -i one koje pripadaju naglasnim tipovima B i C. 

2. 10. 3. 1. 1.  Naglasni tip A 

Pagubice: bakȗn 'komad', Buźȉć, cukerȁnciće, duȃn, frȉtule, fȗźe (A mn.), hȉś (A jd.), va hȉśi, 

hlȅbe, jȗdi, juȃja, juȃj, kapȗs, kȉflice, krȕh, kȗma, kȗme (A jd.), kumpanȉja, l tu, z mȁkinun, h 

mȁśi, miȇsa, mȑva, mȗś, pandiśpȁńa, pasutȉce, va pliȇs, prȉces, rȍdbina, rȍdbine (G jd.), 

sirumȁśćina, na sklȅda, sus t, sus da, svȁte, ub t, na ugńȉśći, na ȕji, z ȕjen, vȅcer, verzȍta, z 

vetȕrami, Vȉlija 'Badnjak', źlȉcun; bȍji 'bolji', Bȏjźi, cȋla, debȅf, mluȃda, slȁtkiga, stuȃra (A 

jd.), pȗn, vȅli, vȅći, zȅlenu; cȅkali, ćakulȁli, dȅlali, dȅlalu, fȉnili, glȅdali, j li, kȕhali, mȏralu, 

prȋśla, pukrȉli, rivȁla, s li, ubȉli, ubȕli, zȅmali; kakȍviga, kȋ, kȅga, nȅki, nȉc, nijȅniga, ut 

sȁkiga, tȅga; pȑvi, drȕgi, drȕgiga, drȕga 

 

Dragućska Vala: bȁle 'boće', bluȃgu, Brgȕdac, bulȋn, duȃn, d la, z Dragȕćske Vȁle, grȏjzi, 

kȁmik, kr ke, preko Krkȗža, u Krȕšvare, ȉgre, ȉgri (G mn.), lȋt (G mn. imenice l tu), z mȁma, 

pȁlica, pȁlice, pȁlicami, pjȍčka, pjȍčki, prašćȉća, pr skve, na Rȍč, smȍkve, strȃh, u škȏli, 

škȕja, u škȕja, trkȉń, tȑte, na tuvȁri, s tuvȁrun, ȕre, ȗr, v čer, žiȇnska (poimen. pridj.); dȕplu, 

jȁči, kunt nti, mȁńa, nerdȁji, pukȏjna, tȏndi 'okrugli', trȗdni, v seli; d lali, frmȁli 'zaustavili', 

hudȉlu, igrȁli, im li, kantȁli, klȉcala, kupȁli, mȏralu, pȁsli, prȋšli, skuākȁli, stȍri; kȋ, n ki, 

n kimu, nȉč, sȁki, s  'sve', s ga, tȍ; drȕgi, drȕgiga, drȕgimu, drȕgih 

Oslići: na Antȍńa, brhȁn 'haljina', b brih, u Cerȏvje, čȋne 'gluposti, podvale', duȃn, 

Dragȕćska Vȁla, u dȍmi 'u domu', ot drȋva, fȅšta, du hȋže, na hrbȁti, juȃja, kamȋn, Kȑpani, 

kunȍbi, kumȗn, kurȉzma, l tu, mȁčkare, mȁčkar, mȁlin, m sec, mrȁs, mȕha67, mȕžika, 

mužikȁnta, u ned ja, pȁlica, pijȁt, pikerȋn, pr slica, pund jak, pȗsta (A jd. imenice pȗs), 

pȗsti, rȍba, sȉta (A mn. imenice sȉtu 'sito'), slȍšćina, špacakamȋne 'dimnjačare', štrȁca, trbȕh, 

                                                           
67 Imenica mȕha, iako u svim padežima ima fiksiran naglasak na osnovi, u N množine ima nastavak -i, kao imenice koje 

pripadaju naglasnim tipovima B i C.  
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Uslȉći, vȕna, z zvȍnima, žvejarȋn; cȋla, cȋli, u čȑnu, dȕgi, mačkarȁni, mluȃdi, ubȕčena, 

starȋnske (N mn.); fȅštali, gambijȁlu, hȉtali, nuȃšli, pȍbrli, prȋšle, puzdrȁvili, stȁvili, šiēćȁla; 

kakȍva, katiȇra, nȁše, sȁki; drȕge, pȑvi, pȑviga, sedavnȁjsti 

 

Račice: bȁjs, bakȗn 'komad', blȁtu (N jd.), brȁti, buletȋne 'ulaznice', v Buz t, divȏjke, Dragȕć, 

u Krȕšvarih, gulȉda, jȗdi, ut krȁji, h mȁši, mužikȁnti, ned ja, u ned ja, pl s, u Prȍdani, ut 

Prȍdanu, ramȍnika, slȍšćina, špȋna, trȍzići 'puteljci', umladȉne (G jd.), u uštarȉji, žiȇnske; 

mȉkini, pȕna, star je, šȉrje; hudȉli, kantȁli, klȉcali 'zvali', nɛvȁdili, ȍprali, pȍčeli, puškrufȋv, 

vȁdili 'učili'; sȁka, s , s ga, s h, tȍ; drȕgi 

 

Kosoriga: bȁčve, bȍt, bȍti, čenȉca, duȃn, fȅšte, fȅtica, jȁbuk, juȃj (G mn.), kȍpa 'stog sijena ili 

slame', nɛ kȍpa, jȕtru, krȕh, u kušȁra, kvuȃsa, z kvuȃsun, mȁkina, nɛ mȁkina, mȁlin, pu 

m seci, mȕški, nɛ prnȁt, puȃse (A mn. imenice puȃs 'pojas'), rȍdbina, slȁma, sȑpi 'srpovi', 

stȁvice, nɛ stȁvice, sus di, š mulami, tȋstu (A jd. imenice t stu 'tijesto'), s tuvȁrun, ur hi, 

ur he, vr ća; pukȏjna; duȃla, klȉcalu 'zvalo', makinȁli, nɛvȁdila, ȍrali, pȍbrali, prusijuȃli, 

rastȑli, saml li, sijuȃli, stȁvila, stȁvili, stȁvilu, stȍrili, štimȁli 'cijenili', t li, ub sila, zdȉna 

'dignuo', zdȉnalu, zȍralu, ž li; tȍ; drȕgi, drȕgimu, u šiȇstin 

 

Roč: bis ge, fru t, fru ta, j den, J re, m stu, M rna, z R ča, šk ja, štr ge, tempur l; sv ta, 

sv tiga, ž te; kati ra; nus v, p v, p le, pupal vala, st rile, ukamen v 'skamenio', utup v 

Nugla: c ker, c kera, j buka, ju ja, u k hińa, lim na, m k, makuvń ča, marmel da, 

marmel de, m sla, m slu, m zla, put ca 'orahnjača', u r m, ruž ć, ut ruž ća, ut ruž ći, ruž će, u 

štr ca, ut ur hi, u ur he, z ur hi, urehń ča, ut v re; g rka 'topla', u g rku, m jene, m hku, 

pud bnu, pusi ban, puvi ženi, s ruvu, s čnu, s čne, t de; saml li 

 

Kras: bar ta, blu gu, br t, brh na, čen ca, č f, puli h še, j gla, j gli, kalc te, nɛ kr ji, nɛ kr j, 

nɛ k p, ut l sa, l tina, m ja, m je, m ma, m ra, s m trun, nɛ ń vi, n na, palad č 'kolac', 

p lica, u P zin, u P zini, perš na, pr slica, r ha, r hi, s nce, škaf ni, št rna, š ša, trk ń, 

v na, ži nska (poimen. pridj.); h mski, šp čas, zam tanu; c kale, nɛp nilu, p tili, st vilu, 

v dila 'učila', se v dile; dr ga 
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Škrinjari: B , , , , , , , , , , , 

, , , , , ; , n 'poslan', t žak; n ša; 

p ve 

 

Vrh: B , , , , , j re (G jd.), , , ut , , 

ul (G mn. imenice k tula 'suknja'), kr , , , , , , nɛ 

, , nɛ , , nɛ , lija 'Badnjak', v na, źń darica, źi nska; 

B jźa, puk jni, v li, zdr vi (N mn.); d lav, b vili, nɛv dila, śtrampunti vala, v dyla; s ka; 

p vi, dvan jstiga 

 

Paladini: badń ća, badń će, z bu čvami, bl tu, B h, B gu, b t 'put', br tvica, d ge, du n, 

f šta, fr za, ud fr ze, gr jzi, ud gr jza, j gude, j ra, j tru, na kamp ńa, klubas ca, ud 

klubas c, kr ji, u kun bi, s kurum čun, na l trika, l ta, l tina, ud l šća, mačkal ta 'vrsta 

grožđa', m gla, u m kińa, m kińe, malvaš je, mar nda, m ški, ned ja, nɛv dva, panc te, 

prš ta, pu pus dah, rak jice, s nce, sub ta, šet mber, šku re, šk rńe, u štu la, tevč ća, t ra, 

ud t t, več ra, vin grad, u vin grad, vr me, ži nske; bl tnu, c la, č niga, l čni (N mn.), 

mu liga, ud n viga, p tni 'znojni', pr nta 'spremna', tu pe 'tupe', tr dni, v ća, v li, v lu; 

d lamu, gl dalu, f niv, st vili, tr balu, t galu, ust lu, zb d li, znu li; u kati rin 'u kojemu', 

s ki, tak va; an jsta 'jedanaesta', dr ga, dr gi, p va, si dma 

 

Franečići: ẹs Bar kɛ, bọgat jɛ, B gẹ (D jd.), bọrọv na, u b ška, c ra 'tava', ć ća, u fam jẹ, 

f šta, pọlẹ Fran čẹćọ, karoc la, kr ha, l t, l ta, u m čkarɛ, mlad ćẹ, m š, m škẹ, m žika, 

nɛd ja, p ra, ọt p tẹnɛ, pj čkɛ, pọń va, pržọń r 'zatvorenik', p pɛ 'lutke', rim nẹka, 

r jɛndanɛ, sẹrọm šćẹna, u Sv tẹn Mart nẹ, pọli Sv tẹ Mart n, u š la 'sala za ples', šk tọlɛ, 

škr lɛ, u šk la, ọt štr c, šumag ne, t mbọla, trɛb ha, v họ, ž nskɛ, žl cɛ, žń dar; pọk jnẹ; 

dọč kala, kl calọ 'zvalo', kọnt ntẹ, k halọ, ọzdr vẹla, st vẹla; na n kɛn, s ka, s kọ, s ga 

 

Marinci: bl go, pọ c sti, ć ća, dikaj na, f šta, h ša, u h ši, h š, j ja, j j, j lik, u j like, j tro, 

klọbas ce, kọr ta, kọr zma, na kr ji, l sa, m slo, h m ši, m sec, m ze, m žika, u ned ja, ń ke, 

ji, ja, p nce, pl c, prošešij na 'procesije', r ńino, r že, sm kve, sọs di, škal ni, ọt štrac de, 

V lija, zọrn ci; b lani, dọm ća, dọm ćo, kunt nta, s he, sv ti (N mn.), v la; kl cala, 

kọnšum lo, ọč stila, sk hala, st vi, st vili, v dili; kat ra 'koja', kak ve, s ki; dr gin 
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Škrbina: b rba, br ta, br ton, br ti, br to (G mn.), u Buz ti, na cim teri, is C ńa, člọv k, 

Črn ca, u Črn ci, ć ća, d n, u gr t, u gr ja, Hrv t, gračka, gračke, j ji, kand t, ọt kap ta, 

l tica 'mala limena kanta', l to, l t, m čkare, du M ja, m ša, h m ši, is Ml na, na m sec, 

m sto, Mud što, ned ja, n no, n neta, panc ta, za partiz ne, p grep, p šta, s p šton, prš ti, 

p pa, p pe (A jd.), s p pami, rić ne, u r dniki, s n, sk za 'izlika', sọs t, str ha, šetim na, iš 

šk le, iš Škrb ne, u Škrb ni, tọvr ca, tr zićo 'puteljak', po tr zi, pọli Vid co, z jco; br žne, 

č niga, krv viga, ml ji, ml jih, najml ji, st ra, z dńa; h ti , kl calo, kl cali, slọž li, sm la, 

v dila; s ka, s t n; dr gi, p tiga, p va 

 

Prodani: b čva, b čvɛ, bar ta, Bened t, na Buz šćini, u Buz t, cim tɛr, c kɛr, c kɛra, 

cuker nčićɛ, pọt čr pńa, čr šań, č f, f le, frit da, fr tulɛ, f ži, hl čɛ 'čarape', ọt hl č, j buka, 

j jɛ, j ja, j ji, za j žina, kap son, klọbas cɛ, klọbas c, kr štulɛ, kr h, u Kr švarɛ, l stavicɛ, 

l ta, lim n, m čkarɛ, u m čkarah, makar ni, man štra, Mar ja, marmɛl da, na m ša, m ra, 

m sɛca, mọl t (G mn.), z mọl tami, m ški, nɛv stɛ, ž ń vɛ, ọgń šći, bičaji, jɛn, ọr hɛ, 

pal nta, pandišp ńa, p šta, paž , pɛč ńe, pij ta, p nca, pọtr ba, u Pr dano, puluv ca, 

rak ja, rọkav ca, r svaja, r že, z r žami, s na, rad ćɛn, ọt sm kav, sọs t, sọs di, za sv tɛ, 

š ldi, šp c, nɛ šp ci, t ćo, un k, v čɛr, vɛč ra, V lija, v nɛ, zɛlɛń va, z ńɛ, ž nske; br mnih, 

fr žak, k hana, sl tkiga, sv ti, sv ta, tr dni, v sɛliga, zap šćɛno, zr ; d lali, f nila, gọj li, 

h ti , họd li, im lɛ, im li, kant lẹ, kọp li, p cali, pọvɛč rali, pripr vẹlo, prọnt li, st vili, 

zaš lo; n šɛ, n č, s ka; dr go, pɛdɛs tiga, tr tiga 

 

Veli Mlun: b čva, b čvɛ, b tɛ, z br ntamẹ, c ra, dindij ta, ọd kọn pa, pọ kọr nẹ, pọ kr jẹ, 

kr šńɛ, l ta, na l jtra, na m nẹgẹ, m sɛcẹ, ẹz Ml na, m fa, jɛ, ọt ja, ọt lẹk, lẹkɛ, na 

lẹkah, p šta, pištr n, pọs da, pr ša, r dniki, šp rtɛ, u šp rtɛ, štań da, tọklar ja; č sta; f nẹlẹ, 

gl dalẹ, im lɛ, kl calọ, k halo, ml lọ, nɛp nẹlọ, ọst lọ, pr lọ, saml lọ, st vẹlọ, tr balọ, v dẹlẹ; 

k ; dɛs tẹga, dr gẹ, dr gẹga, dr gọ, u dvan jstẹn 

 

Senj: cẹmit ra, u cr kva, uk la cr kvɛ, gr ta, gr te, stra, u kamp ńa, l t, m ka, pr vẹcɛ, u 

S ńẹ, u v tẹ; c la, kọnt ntẹ, l čnẹ, st rẹ; d lalẹ, im lẹ, ọtkọp la, v ńela, zaknat lẹ; n šẹh; 

p vẹga 

 

Štrped: bit ga, bl ga, u B ga, za Bọž ć, br ta, br skvɛ, u Buz t, c kɛra, čɛn ca, pọt čr pńọ, 

za f štɛ, fr tule, gọspọd n, u gr t, gr jza, ọt j bọk, j jɛ, j ja, z j jẹ, j trọ, kam n, kap s, kr vɛ, 

kr štule, kr h, k hẹńa, l štrẹcɛ, lazań tɛ, l tọ, lim nɛ, lọnč ć, u M jcanɛ, m ma, h m šẹ, 
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m slac, na maš na 'na vlak', m sta, mištr ćɛ, nar nčɛ, ọgń šćẹ, palad č, pɛns lẹ, p nca, p nc, 

za p ncɛ, p sankọ, pọmid r, pọtr ba, rad ć, r ga, sal ta, sẹrom šćẹna, sm kvɛ, smr kva, 

smr kvọn, u sọb ta, s ša, š jɛn, šp kɛr, za št vora 'porez na zemlju', štr kọlọ, š gọ, tɛ č ća, 

t ta, u v tẹ, z jcọ, z kva, z kvẹ, ž nska; b stra, B jža, l čnẹ, z dńẹga; d lalọ, d lalẹ, h talẹ, 

igr lẹ, im la, kl lẹ, kl calẹ, k halọ, pọgọd , pọsl la, rọd la, sp la, šp ralẹ, ẹ, zavez , 

zbr lẹ, zr balọ; dv jsɛtẹga, p vẹ, p vẹga, št tẹga 

 

Salež: arb tọ, b tẹ, u brọnc nẹh, c kɛ, d la, fam jọ, fj cọ 'dijete kojemu smo bili kumovi na 

krštenju', fj cọ (V jd.), gl š, gl šẹ (G mn.), ọt gr bra, pret h šọ, pọt jak tọ, u k rtẹ, kump r68, 

l t (G mn. imenice l tọ), man štra, man štrọ, m sọ, m rlẹn, ẹz m tlọ, za pọtr bọ, pr csɛ, ọt 

prš ta, r po, sọs da, sọs dọ, pọli sọs dẹ, sr n, š ntọla 'krsna kuma', pọli š ntọlɛ, smr t, 

šm kọvọc, štań dọ, u štaj n, u štań dah, t rm (G mn. imenice t rma u značenju 'moljac'), 

v na, prɛt v čẹ; c lẹga, p na, ž ta; intɛreš la, intɛreš lọ, k pẹla, kl cala, k hala, k halẹ, 

kr šẹlẹ 'povećali se, narasli', m gla, pj žẹlọ 'sviđalo', pr šalẹ, sp , st vẹ , z  

 

Baredine: u Bard nah, Bl ža, blɛč ćɛ, b t, b tẹ, Buz t, c kɛr, c kera, dindij tɛ 'purani', dl kọ, 

za D họva, fam jɛ, f šta, f tẹcɛ, u Fọnt nẹ, glav nɛ, gọl da, za h šọ, u k marẹ, kanọv cɛ, 

k nọvọ, k lọ, k lɛ, klọbas cɛ, klọbas c, kọl r, nɛ kr jẹ, kr vɛ, kr h, l tọ, l ta, nɛ l tọ, l žńak, 

m ma, m ša, pọlẹ m šɛ, m sa, m sọc, nɛ m zọ, mlad ćọ, ml kọ, ml ka, m s, m vọ, m vẹcɛ, 

m ha, nọv ca, ọbr s, na jɛ, ọl ta, ọr hɛ, ọšọk lọ, panc ta, panc tọ, pip č 'pušač', nɛ pl s, 

puluv ca, za pọs dọ, pọtr ba, pr scɛ, prašć ća, prašć ćọ, prš t, prš tẹ, prš tɛ, p p, p pɛ, 

p pan, r ba, is sl mọ, sm kvɛ, za sọs dɛ, s  'sol', sv ńa, ọt sv ńɛ, u Š lɛžẹ, šk ršɛ 'oskoruše', 

š ldẹ, na špah r, špaž ćɛn, u štań dọ, št vọr 'porez na zemlju', štrac dɛ, T s, pọ vr ćkẹ, z jcɛ, 

ž jfa, za ž jfọ, ž nskan, ž tọ, žń darica; č stọ, č na, č nọ, dɛb , dọm ćẹ, istrij nskɛ, kr tkɛ; 

d la, d lala, gọj la, kl calọ, kr la, nɛr balẹ, pọj lọ, prọd jalẹ, sk hali, š rvẹlọ 'služilo' šp ralọ 

'štedjelo', v dẹlọ, zr zalọ, ž lọ; nọ, dr gẹ, p vẹga, štrn jsta 

 

Slum: b bẹca, na bal tɛ, na b rmọ, b škọpọn, bl gọ, bl ga, z bl gọn, b mbɛ, b t , br škọlọ, 

br mbọĺɛ, c stọ, u cr kvọ, u cr kv , s cv tjɛn, č j, čl vẹk, u čr d  'u stadu', d n, drń lɛ, 

fam jɛ, f nt  'mladići', f ntɛ, f štɛ, gl vọ, z g štọn, h rtɛ, h šɛ, u hl dẹ, na hr nọ, j trọ, u 

kọl nọ, k ń , kr ja, na kr jẹ, na kr s , kr vɛ, kr v, krọmp ĺa, na kvart n, na l triko, l pa, 

l pọ, na lọntr nọ, madẹž ja, madẹž jɛ, m čkarɛ, h m š , m šọ, h m dẹg , u M rikọ, m tra, 

                                                           
68 Prema našemu jezičnom iskustvu u onim istarskim govorima u kojima se čuva staro mjesto naglaska, imenica krumpir 

pripada naglasnomu tipu B.  
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ml kọ, m šk , m ži, mọžẹk ntɛ, u nad ĺɛ, n ć, du n ć , n na, ọp ńkɛ, ọštar ca, ọštar ja, u 

ọštar jẹ, u ọštar jọ, past r , ẹs p šɛ, na p š , na p šọ, na patr ĺo, p ć, pl ćọ, pl s, po p t , 

pr sca, pr vẹc, prš tɛ, prž n, p picọ, rak jọ, r b dn cɛ, r žẹcɛ, skriv ča, ẹs Sl ma, u Sl m , 

sn ga, str ha, s dbọ, na sv t , š bọ, na škr lɛ, dọ šk l , šk lọ, šk ĺọ, pu šk ĺah, št rnọ, 

telev zijo, tepl nɛ, t ćẹ, tr va, kọ, na v sẹ, v tra, v trẹ, vij lice, v na, vit re, v rọ, z v z , 

zgọdọv n (G mn. imenice zgọdọv na 'dogodovština'), z mɛ, žb lɛ; b ĺẹga, č nẹga, d gọ, na 

j štẹ 'na točnom', kọnt nt , l čn , m rn , nɛjb ĺ, nɛjl pča, nɛjš rja, nɛjv ća, star j , šk tẹ, 

s mɛ, z dń ; b la, č kalọ, č kalẹ, d lalọ, f nọ 'završio', f nẹla, h talẹ, họd lọ, họd l , jẹgr lọ, 

j lọ, jẹsk l , kant lọ, kr galọ 'svađalo', m slọ 'mislio', namọr lọ, nar d la, nasmẹj lọ, n šl , 

ọbĺ kẹh, p skalọ, pl kalẹ, pọm gl , pọn d lọ, pọtrp l , pr v lọ 'ispričalo', prč kalọ, razb l , 

s d lọ, sl kalẹ, sm j l , st vọ 'stavio', st vẹl , udr l , v dẹl  'učili', v rval  'čuvali', v s lọ, 

v dẹ, v dẹla, vragọl lọ, zap ral ; r jɛn; kat rẹ, kat ra, m ja, n šọ, ọnak v, st rọ, v lọ; dr g , 

dr gẹga, dr gẹm , mẹĺ r, p tẹ, p vẹ, šazdɛs tẹh  

 

Lanišće: boškar n, d n, dyv jka, g zdarica, gospod n, h ša, stina, konj do, kr j, kr va, 

kvart n, m t, p štar, Pr poće, rač n, s n, sus t, št la, t lica, ž nska; n šiga, n viga, pok jni, 

pr va, st ra; n šli, pr dali, zazid v; ož njen 

 

2. 10. 3. 1. 2. Naglasni tip B 

Pagubice: bakalȍ, hȋp, s klabukȏn, krȍf, kruvȁ, kulȁc, na kufcȅ, na kuńȅ, kuńȉ, kumpȋr, z 

lancunȏn, licȅ, muāka, mlīkȍ, puȃt, na puātȅ, puciētȁk, s Puliȇ, pustulȅ (A mn.), putȍk, 

pruāscȁ, rȗp, na rubȅ, va selȅ, sestrȁ, sestriȇ, sestrȁn, sestrȁmi, śpȅh, śpehȁ, ugȁń, va ugȁń, 

utȁc, Vazȁn, vretenȍ, źenȁ, źeniȇ, źenȗn, źenȁn, źenȁmi; dubrȅ; bilȉ, nȅsa, neslȁ, peklȉ, peklȍ, 

prneslȉ, rȅka, reklȁ, ślȉ; mȏj, svujiȇ, unȁ; jenȁ 

 

Dragućska Vala: utrukȉ, vīnȍ; reklȉ, šlȉ; unȁ 

 

Oslići: č p, klabȕk, krȋš, kutȁf, na licȅ, lunȁc, turȁk, pakȁf, piētȁk, putȍk, samȁń, štramȁc,  

tȋmbar, Vazȁn, vȑh, vȗs; pletenȁ; bilȉ, duȃli, reklȉ, sȍpa, suplȁ; svuj , unȁ 

 

Račice: samȁń, vraćȁk; mȍga, muglȁ, reklȉ, šlȍ; unȋ 'onaj' 
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Kosoriga: muākȁ, ut makiȇ, pakjunarȏn (I jd. imenice 'valjak za tijesto'), nɛ puȃt, snȍp, nɛ 

snup , vul  'volove', z vulȉ; mȍga, muglȁ, muglȍ, peklȉ; unȉ; jeduȃn 

Roč: klebuk , kruv  'krovovi', kuń , nɛ pat  'na putu', prasc n, pustul , nɛ pustul , nɛ putuk , 

sestri  (A jd.), tuvr  'magarca', nɛ tuvr , tuvr n, ubjak , vin ; sturen ; m gav, š v, šl  

Nugla: ,  'žutanjke', ,  (G jd.), , ; , ; 

, ,  

Kras: bl k 'zakrpa', dažj , , , , ; , ; ;  

 

Škrinjari: guspu , , , , u ; , ; , , , ; , moj , 

,  

Vrh: mlyk , , , , ,  's volovima', nɛ ; , ut muj h 

Paladini: , nɛ , lunc , , , ; ; , , , ;  

Marinci: na  'na krov', , ọ , ọ , za ọtrọ , , pọtọ , , , na 

, ; dọ ; , , ;  

 

Škrbina: kọ , lọ , , , ọtrọ , , ọt , , , , , z 

; dọ , , ; , mọ , mọ ,  

 

Prodani: , , nɛ kọ , kọ , mọ  'brašna', ọtrọ , , , pọ , 

, ,  (G mn.), ; dọ ; mọ , pɛ , zgrɛ  

 

Franečići: ọ , , , ,  

 

Veli Mlun: , ọ , ọtrọ , , pọ ; splɛ ; ọ, mọ , mọ  

 

Senj: , , , vọ ; ọ 

Štrped: , brɛ , kọ ,  'na krov', , , , ọ , ọ , za ọtrọ , 

ọtrọ  (V mn.), ọtrọ , pɛtɛ , , , , sɛ , ọ , tɛ , , , ; 

dọ ; grɛ , rɛ , spɛ , tɛ , ; , mọ , mọ , ọt ńɛ , tvọ  

 

Salež: ẹs Kọ , na ọ , na ọ , za ọtrọ ; ɛr, dọ , dọ ; rɛ ; mọ , ọ  
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Baredine: čɛs , lọ , ọtrọ , , nɛ , sɛ , , špɛ , ; nɛ , rɛ , tɛ   

 

Lanišće: , , kĺ , ń, , , , , , , , 

, ; , , , ; ; ,  

 

2. 10. 3. 1. 3. Naglasni tip C 

Pagubice: glaviȇ, na gluāvȅ, gluāvȁn, jȗha, juhiȇ, jȗha (A jd.), kȗs 'kost', kušćiȇ, s kušćȗn, 

kȍsti, kukušȁ, kukušiȇ, na kukušȅ, kukušȁn, mȍs, mȍsta, na mustȕ, nȍga, z nugȗn, nȗć 'noć', pu 

nućȅ, nȗs 'nos', na nusȕ, piȇć, piȇći, na piēćȅ, rukiȇ, na rūkȅ, na rukȁh, z rukȁmi, vȗs, na vuzȕ; 

duȃ 'dao', duālȁ 

 

Dragućska Vala: pu nuć  'po noći', z nugȁmi, na zemj  

 

Oslići: brȋh, dȁska (A jd.), na gluȃva, liȇt, rȗh, na rugȕ, ruȃka, snȋh, pu vasȁh, zȋt 

 

Račice: briȇh, nɛ brīgȕ, gluāvȁ, na ruȃki, vȍda (A jd.), nɛ zemj  

Kosoriga: judȉ, nɛ ruȃki, sȗf, sȍli, vȍda, vȍzi, z vudiȇ, 

Roč: j ha, , , ,  (G jd.), nɛ , , , da (A jd.) 

 

Nugla: , pu snig ,  's vodom'; s he 

 

Kras: za nugu  (I jd.), pi , , ,  'nema vode', vujski  (G jd.) 

Škrinjari: nɛ ,  (A jd.), vujski  (G jd.), z ,  

 

Vrh: , , po rab , , ta 

 

Paladini: br , nɛ brig , , , , , ; v  

 

Franečići: j ɛ, kọkọ , gɛ (A mn.), u r ɛ, jska (A jd.), vọjsk  

 

Marinci: za , kọkọ , gi (A mn.), za r , ,  
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Škrbina: m , na mọst , , na rọb  

 

Prodani: gl vɛ (N mn.), j , , , , nɛ , gi (A mn.), ,  

 

Veli Mlun: ọd kọ , ẹ, na vọz  

 

Senj: j , , ọ, ɛ (A mn.); b  'bos', bọ , ọ 

 

Štrped: j ha, , kọkọ , ọt kọkọ , , , , , ,  

 

Salež: k , kọ , , pọ h 

 

Baredine: kọk , kọ ɛ, kọkọ , ẹ, kọ , , dọ vọ  

 

Lanišće: glav , , na , ć, , , zemĺ ,  

2. 10. 3. 2. Naglasni tipovi glagola 

Kao i u deklinabilnim vrstama, temeljna je podjela na tri tipa. Tipu a pripadaju glagoli 

kojima je naglašen vokal osnove u jednostavnim glagolskim oblicima (infinitivu, prezentu i 

imperativu). U južnim govorima, odnosno u onima u kojima je prisutna opreka po dužini, 

najčešće je naglasak kratkosilazni, osim u e-prezentu, u kojemu se dulji, pa postaje 

neocirkumfleks. Naglasnomu tipu b pripadaju glagoli koji imaju naglasak na nastavku u 

infinitivu i imperativu, dok je u prezentu naglašen vokal osnove te glagoli s naglaskom na 

nastavku u infinitivu, a u ostalim dvama oblicima na osnovi. U južnim govorima tu ulaze i oni 

s prednaglasnom duljinom i kratkosilaznim naglaskom na zadnjemu slogu osnove u infinitivu 

i imperativu te dugosilaznim naglaskom na prvome vokalu osnove. U naglasnome tipu c 

naglasak je na nastavku u svim jednostavnim glagolskim oblicima.  

2. 10. 3. 2. 1. Naglasni tip A 

Pagubice: cȅkat, dȅlat, dȅlaj, hȉti (3. l. jd. prezenta), vȉdi (3. l. jd. prezenta), vȉdimu, vȉdite (2. 

l. mn. prezenta), vecȅrat, znȁt (znuȃn, znuȃj) 

 

Dragućska Vala: mȍrat, plȁvat, dumȉslin, spȁmetit 

 

Oslići: dučȁka, klȉčemu, pȁmetin, pubȉre, zdȉnemu 
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Račice: d lat, zdȉnat 

 

Kosoriga: čȁkat 'čekati', d , hȉtat,  (žȁńen, žȁńi) 

Roč: kl ,  

 

Nugla: , , nɛ , nɛ , nɛ , nɛ , , , ,  ( ), 

metit, , , , , ,  

 

Kras: d , če 

 

Škrinjari: d , nɛ , ńat,  

 

Vrh: d ,  ( , ),  

 

Paladini: d , , , , , ,  ( , ), 

( , ), , ,  ( , ni) 

 

Franečići: ọ ẹt, ọ ẹt, pọ , ,  ( ɛ ) 

 

Marinci: h , kọ , , , nat  

 

Škrbina: d , , ,   

 

Prodani: č dit, pọ  

 

Veli Mlun: k hat, ọ ẹt, , zak hat, ɛ 

 

Štrped: pọ , ẹt,  

 

Salež: ,  'pitati', , ẹ, sk hat, sk haš, ẹt, ɛn,  ( , )  

 

Baredine: d , k ha, ọ , ẹt, , , ẹt, ẹ 
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Slum: , , , ọ, ẹjọ, ẹ, ọ, ọ, ( ɛn, ), 

ẹmọ, ,  ( , ) 

Lanišće: č , , , , , ,  ( , j) 

 

2. 10. 3. 2. 2. Naglasni tip B 

Pagubice: guvurȉt (guvȍrin, guvurȉ),  (ȉman, ), luźȉt (lȍźin, luźȉ), pliēsȁt (pliȇśen, 

pliēśȉ), prȋć (prȋden, pridȉ), ziȇt (zȁmen, zamȉ), uźenȉt (uźȅnin, uźenȉ), zustȁt (zustȁnen, 

zustȁni) 

 

Dragućska Vala: bru͞anȉt (bruȃnin, bru͞anȉ), guvurȉt (guvȍrin, guvurȉ), hudȉt (hȍdin, hudȉ), 

lūpȉt (lȗpin, lūpȉ), nuȃć (nuȃjden, nuājdȉ), pliēsȁt (pliȇšen, pliēšȉ), prȋć (prȋden, pridȉ), šiēćȁt 

se (šiȇćen se, šiēćȉ se), vrnȁt (vȑnen, vrnȉ), zamīsȉt (zamiȇsiš, zamīsȉ), zaviēzȁt (zaviȇžen, 

zaviēžȉ) 

 

Oslići: guvurȉt (guvȍrin, guvurȉ), hudȉt (hȍdin, hudȉ), mulȉt (mȍlin, mulȉ), platȉt (pluȃtin, 

pluātȉ), šiēćȁt (šiȇćen, šiēćȉ), vrnȁt (vȑnen, vrnȉ) 

 

Račice: kūpȉt (kȗpin, kūpȉ), kūrȉt (kȗri, kūrȉ), nuȃć (nuȃjden, nuājdȉ), pluātȉt (pluȃtin, pluātȉ), 

pustȉt (pȗštin, puštȉ), uženȉt (užȅnin, uženȉ) 

 

Kosoriga: kupȉt (kȗpin, kupȉ), pumȍć (pumȍren, pumurȉ), umluātȉt (umluȃtin, umluātȉ), sūšȉt 

(sȗšin, sūšȉ), zaviēzȁt (zaviȇžen, zaviēžȉ) 

Nugla:  ( , ),  ( ), rastań  ( ńin, rastań ),  ( , ), 

 ( , ),  ( , ),  ( , ) 

Kras:  ( , ),  ( , ),  ( , ),  ( , ) 

 

Škrinjari:  ( , ),  ( , ),  ( , ) 

 

Vrh:  ( , ), ( , ),  'pustiti' ( , ) 

 

Paladini:  (č van, č vaj),  ( , ), ( , ),  ( , ), 

 ( , ), p  (p stin, p ),  ( , ),  ( , ) 
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Franečići: ( ), mọ  ( ẹn, mọ ),  (šl žẹn, šl žẹ),  ( ẹn, 

) 

 

Marinci:  ( e, ), ọ  (ọ , ọ ),  ( , ) 

 

Škrbina:  ( , ), pọ  (pọ , pọ )  

 

Prodani:  (k pin, ),  ( ẹn, ), mọ ( ẹn, mọ ), plɛ  ( , plɛ ), 

 ( ẹn, ),  ( ɛn, zam ) 

 

Veli Mlun:  ( ẹn, ) 

 

Senj: gọvọ  (gọ ẹn, gọvọ ),  ( ẹn, ), mọ  ( ẹn, mọ ) 

 

Štrped: họ ( ẹn, ẹ), kọ  ( , ),  ( ẹn, ẹ),  ( ẹn, ), 

 ( ɛn, ẹ), mọ  ( ẹn, mọ ), nọ  ( ẹn, nọ ), (p stẹn, ),  (pl tẹn, 

), pọgọ  (pọ ẹn, pọgọ ), pọ  (pọz bẹn, pọ ), prɛ  (prɛ ẹn, ), 

 ( ẹn),  (rɛ , ),  (zasl žẹn, )   

 

Baredine: pọ  (pọ ɛn, pọ ẹ) 

 

Slum: ẹt ( ọ, ),  ( ɛn, ẹ), pọ  (pọ ɛn, pọ ẹ),  ( ɛn, ẹ) 

 

Lanišće: dopeĺ  ( ĺen, dopeĺ ),  ( , ),  ( , ) 

2. 10. 3. 2. 3. Naglasni tip C 

Pagubice: griȇn, griȇś, griȇ, griēmȍ, griētȅ, griȇju, izbrȁt (izberȅn, izberȉ), pasȁt (pasȁn, 

pasȁj), spȁt (spȋn, spȉ), sturȉt (sturȋn, sturȉ) 

 

Dragućska Vala: griȇn, griȇś, griȇ griēmȍ, griētȅ, griȇja, dudȁt (duduȃn, dudȁj), igrȁt 

(igruȃn, igruȃj), prudȁt (pruduȃn, prudȁj) 

 

Kosoriga: krgȁt (krgȁn, krgȁj) 
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Roč:  ( , ) 

 

Nugla: dud  ( , ),  ( , ),  ( , ),  ( , 

),  ( , ) 

 

Kras: nɛ  (nɛ , nɛ ),  ( , ),  ( , j) 

 

Škrinjari: ćakul  ( , ),  ( , ), ( , ), tu  ( , 

) 

 

Paladini:  ( , ),  ( , ),  ( , 

),  ( , ),  ( , ),  ( , ), 

 ( , ),  ( , ),  (speč , ), ( , ), 

( , )  

 

Franečići: lip t 'lupiti' (l , ), (nabɛ ɛ ), pọ (pọ ọ ), 

 (prnɛ ɛ ) (rɛ ɛ ), (stọ ọ ) 

 

Marinci:  ( , ),  ( , ),  ( , ),  ( , ), 

prọ  (prọ , prọ ), prọ  (prọ , ),  (stọ , ),  ( , ),  

(zgọ , zgọ ) 

 

Škrbina: pas  (pas n, pas j),  ( , ) 

 

Prodani:  (d n, ), (igr n, igr j), (pɛ , pɛ ),  (plɛ , ),  

( , ),  (spɛ , spɛ ) 

 

Veli Mlun: pọ  (pọ , pọčm ),  (stɛ , ), ( , ), (zn n, zn j)  

 

Štrped:  (d n, ), prọ  (prọd n, prọd j),  ( , ), (zn n, zn j) 

 

Salež:  (d n, d j), gọ  (gọ , gọ ), lɛmɛ t se 'žaliti se' (lɛmɛ , lɛmɛ se), 

 ( , ), ( , ) 
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Slum:  ( , ), t 'misliti' ( , ),  ( , ), 

t 'cijeniti' ( , ) 

Lanišće:  ( ), ( ), ( , ),  ( ), 

( ),  ( , ),  ( , ), ( , ),  

( , ) 

2. 10. 4. Zaključak o akcenatskim sustavima buzetskoga dijalekta 

Glavnina buzetskih nemaju opreku po dužini, već se razlikuju samo mjestom naglaska, 

a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini govora sa starim akcenatskim sustavom 

(središnji, zapadni, jugozapadni, jugoistočni i istočni govori) i novijim (sjeverozapadni i 

sjeverni govori). Zajednička naglasna značajka svih sjeverozapadnih i sjevernih govora jest 

prenošenje naglaska s ultime: u prvima na prednaglasnu duljinu i sa završnoga otvorenoga 

sloga, a u potonjima i sa završnoga zatvorenog sloga. Regresivno i progresivno prenošenja 

naglaska u tim dvjema skupinama uzrokovalo je novu kvalitetu vokala (duljenje), kao i u 

susjednome slovenskom jeziku.  

Govori su oprekom po dužini s utrnutim zanaglasnim duljinama opservirani jesu: 

Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Račice, Račički Brijeg, Kosoriga, Oslići i 

Krušvari. Različiti akcenatski sustavi koji se isprepliću pokazuju genetsku bazu govora koji su 

u kontaktu: čakavsku i slovensku. Gubitak intonacije i kvantitete nije karakteristično samo za 

buzetsko područje. Ona se pojavljuje i u zapadnim gorskokotarskim govorima, kajkavskim 

međimurskim i nekim gornjosutlanskim, odnosno u govorima na području gdje se dodiruju 

dva genetski različita idioma. U buzetskome je dijalektu riječ o dodiru čakavskoga narječja i 

slovenskoga jezika. Također, torlačko narječje ne sadrži opreku po dužini, što je i razumljivo 

s obzirom na to da se njime govori između kosovsko-resavskoga dijalekta štokavskoga 

narječja te bugarskoga i makedonskoga jezika.  

U suvremenim se govorima odražavaju tri općeslavenska naglasna tipa: a, b i c. Iz 

pregleda je naglasnih tipova vidljivo da se u imenicama a-vrste i i-vrste uglavnom poopćio 

naglasak na osnovi, a kod imenica e-vrste uglavnom na nastavku, osim u sjevernim i 

sjeverozapadnim govorima, za koje je karakteristično regresivno prenošenje. Također, u 

cijelome je dijalektu puno deklinabilnih vrsta riječi, osobito imenica, prešlo u naglasni tip A. 

Takvih je primjera puno, a neki od njih jesu: b la (SL), m gla (PA), k ń (SL), mẹlj r (SL), 

mlad ćẹ (F), ml kọ (SA, SL), m gla (SA), m ja (SL), ọbj k (SL), nọ (BR), p t 'put' (SL), 

pr scẹ (SL), r jɛn (SL), tr va (SL), v nọ (SA, SL) – riječi koje su u praslavenskome jeziku 

bile dijelom naglasnoga tipa b; d la (BR), gl va (SL), h dẹt (SL), j di (R), m ź (V), n sẹt 
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(SL), n ć (SL), ọl ta (BR), p ć (SL), pl s (BR), r bẹt (SL), s m (SL), sn h (SL), s h (MA), 

sp u (SA), st rẹt (BR), s  'sol' (BR), sv t (SL), v s 'selo' (SL), v s 'zaprežna kola' (SL), 

zap lẹt (BR), z  (SA), z dɛt (SL), z ma (SL) – riječi koje su primarno bile dijelom 

naglasnoga tipa c. Iz tih je primjera vidljva tendencija ujednačavanja mjesta naglaska na 

osnovi. U svim buzetskim govorima tipu A pridružene su i jednosložne imenice muškoga 

roda koje znače što živo (primjerice jež, muž, sin, tat 'lopov', vuk), a takve su imenice u 

praslavenskome jeziku pripadale naglasnomu tipu c.   

U govoru Pagubica imenica u značenju 'juha', koja je pripadala naglasnomu tipu b 

prešla je u C. To je vidljivo u A jd., u kojemu je naglasak na osnovi. Naglasnomu tipu C 

najvećim dijelom pripadaju jednosložne imenice. Kokoš i ovca jedne su od rijetkih koje su 

zadržale pomičnost. U slumskome i breškome govoru, u kojima je izvršen potpun naglasni 

pomak s otvorene i zatvorene ultime, naglasne su se paradigme b i c dokinule i sjedinile s 

naglasnom paradigmom a. No, ostali su tragovi staroga mjesta naglaska, što se vidi u 

odrazima u vokalizmu. U Slumu, naime, glasovi o i otvoreni e nastali su pod novim 

naglaskom, prenesenim s ultime, i upravo se u tim dvama vokalima vide tragovi povlačenja. 

Primjeri koji to dokazuju jesu: nọ, gọv rẹt, h dẹt, k sẹt, m glọ, ća, gọń, n , ọtr kɛ, na 

p d , pọm gl , s p pọn, r čɛš, r kla, sp klẹ, sv jọ, ž na. Iz tih je primjera vidljivo da je 

naglasak izvorno bio na posljednjemu slogu, tj. da su te riječi ranije pripadale naglasnim 

tipovima B i C.  

Naglasna paradigma b u imenicama i-vrste nije zastupljena. „(…) Nije bila plodna već 

u praslavenskome razdoblju, stoga su imenice tih osnova klasificirane ili u naglasni tip a ili u 

naglasni tip c“ (Vranić 2011: 51). Imenica vas 'selo' pripada naglasnomu tipu c, ali je preuzela 

nastavke iz e-osnove.  

Posebnost južnih, jugoistočnih i jugozapadnih govora u imenicama e-vrste jest 

ovisnost nastavka N i A množine o naglasnome tipu kojemu imenica pripada: one koje 

pripadaju naglasnomu tipu A imaju nastavak -e (jȁbuke, krȁve, škȁtule), a nastavak -i one koje 

pripadaju naglasnim tipovima B i C (nȍgi, ruȃki, ȍfci, žȅni / ž ni). Iznimku čini mȕha koja, 

iako u svim padežima ima fiksiran naglasak na osnovi, u N množine ima nastavak -i.  

2. 11. Konsonantski sustav 

Konsonantski je sustav buzetskih govora pojednostavnjen te se poklapa s ostalim 

čakavskim govorima u Istri. Većina se sastoji od dvadeset i tri fonema. To su: b, c, č, t' (u 

pismu ć), d, , f, g, x (u pismu h), j, k, l, m, n, ń, p, r, s, š, t, v, z, ž. Čakavsko narječje 
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karakterizira nepostojanje zvučne afrikate ǯ koja prelazi u ž: svẹd žba / svid žba, žep, a  

nalazimo većinom u primljenicama talijanskoga podrijetla: en j 'siječanj', ikav nto 

'prsluk'69, r 'zavoj, okret', iras l 'suncokret', irl nda 'vijenac', ord na 'gljiva paprenjača', 

urn li, vija t 'putovati'. Stoga, postojanje  (u daljnjemu tekstu bilježit ćemo ga grafemom 

đ) uzimamo uvjetno kao dio konsonantskoga sustava buzetskih govora.  

Glas ć opisao je Milan Moguš u knjizi Čakavsko narječje, uz pomoć fonetičara 

Damira Horge (v. Moguš 1977: 65). Ovakva je artikulacija karakteristična za govore 

sjevernočakavskoga i zapadnočakavskoga areala. U literaturi se taj glas bilježi kao t', no u 

ovome ćemo ga radu, zbog praktičnih razloga, bilježiti grafemom ć.  

Velar x, koji ćemo bilježiti grafemom h, odlično se čuva svagdje gdje mu je prema 

etimologiji mjesto. To potvrđuju sljedeći primjeri: brh n (R), h tẹt (SA), h ša (NU), hl čɛ 

'čarape' (VM), hl t (SA), họd t (SI), hr nẹt (ŠLJ), hrb t (NU), H m (ojkonim) (H), kr h (SI), 

k hat (SM), m ha (V), ọr h (MA), sẹrọm h (ČR), sp hat (ŠT), str h (KA), s h (ČR), trɛb h 

(SM), V h (ojkonim) (V) itd. Sačuvan je i u imenici hv la i njezinim oblicima, za razliku od 

nekih čakavskih govora, u kojima skupina hv prelazi u f. Također, pojavljuje se na kraju riječi 

na mjestu okluziva g, a to je karakteristično za mnoge istarske govore, osim za glavninu 

jugozapadnoga istarskog dijalekta. Dalibor Brozović navodi da prisutnost fonema x ima 

znatnu strukturnu važnost u čakavskome narječju (v. Brozović i Ivić 1988: 83). U svim 

buzetskim govorima otpada samo u infinitivu glagola htjeti: t t / t t.  

Što se tiče frikativa f, Milan Moguš u knjizi Povijesna fonologija hrvatskoga jezika 

navodi da „f pripada suglasnicima kojih u početnoj fazi hrvatskoga jezika nije bilo“ (Moguš 

2010: 85). Najčešće se pojavljuje u riječima stranoga podrijetla (ponajviše iz talijanskoga 

jezika): famȅja / fam ja; fȅšta / f šta; fȅta / f ta; fȉla / f la 'red'; fȉnit / f nit / f nẹt; fjȍco 'dijete 

kojemu smo bili kumovi na krštenju' / fj co / fj co / fj cọ; fȍrno / f rno / f rno / f rnọ; fȍrši / 

f rši / f rši; fȍrtu/ f rtu / f rto / f rtọ 'jako'; frȅšku / frȅśku / fr šku / fr śku / fr śko / fr škọ; 

frituȃda / frit da; frmȁt / frm t / f rmɛt; frȕštik / fr štik; frȕti / fr ti 'voće'; kafȅ / kaf ; škafȗni 

/ śkafȗni / škaf ni / śkaf ni. U južnim govorima pojavljuje se i na mjestu završnoga -l te na 

mjestu v na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata (bulehńiȋf, čȑf, ćȅlaf; ufcȁ, Slȁfku), 

osim u govorima Račica i Račičkoga Brijega. Što se tiče prve kategorije (na mjestu završnoga 

-l), zabilježen je na dočetku finalnoga sloga u imenica i pridjeva te na dočetku unutrašnjega 

                                                           
69 Ovaj je primjer zabilježen samo u govoru Marinaca. 
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sloga70: debȅf, cȋf 'cijel', fačȕf 'marama', sȕf 'sol',na kufcȅ 'na kolcu', mȅfta 'žbuka', pustȍf, 

tefcȁ, tupȍf. Obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata karakteristika je svih starosjedilačkih 

govora, a prijelaz v u f u spomenutim položajima središnjega istarskoga poddijalekta 

čakavskoga ekavskoga dijalekta (v. Vranić 2005: 342). Małecki u svojoj monografiji također 

potvrđuje da je obezvučenje jedna od jezičnih značajki cijeloga buzetskog područja, a 

primjere navodi iz Račje Vasi (v. Małecki 2002: 77).  

Skupina *dj prešla je u j dosljedno u svim govorima: glȁji (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / gl ji (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / gl jẹ 

(BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / gl jy (BS); 

grajȁni (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / graj ni (L, MA, ŠK, PR) / graj nẹ (SL) / 

graj ny (BS) / graj nẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) 

/ graju ni (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); mlȁji (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / ml ji (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / 

ml jẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / ml jy (BS); 

prȅja (PG) / pr ja (BS, L, MA, SL, ŠK) / pr ja (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / pr ja (BR, 

BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, 

SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); rȁj 'radije' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / r j (BR, BS, 

BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, 

SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); rȍjen (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

r jen (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / r j n (BS) / r jen (MA, ŠK) / 

r jɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); slȁji (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sl ji (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, PR, R, 

RP, ŠK, ŠNJ, V) / sl jẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, 

VM) / sl jy (BS); tȑji (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t ji (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, 

MČ, NU, PA, PR, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / t jẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, 

SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / t jy (BS); zalȅjen (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / zal jen 

(MA, L, ŠK) / zal jen (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / zal jɛn (BS, SL) / 

zal jɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SI, SB, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); ž ja (BR, 

BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, PR, S, SA, SB, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT) / žej  (ČI, MM, NU, 

PČ, R, RP, SI, VM) / žiȇja (D, G, O) / žiējȁ (DV, KO, KŠ, RA, RB) / źiējȁ (PG) / ži ja (BŠ, 

H, KL, KR, MČ, PA, ŠNJ) / źi ja (V). Terenskim je Upitnikom ispitana i imenica 'međa', ali 

ona je talijanskoga podrijetla te u svim govorima glasi kunfȋn / kunf n / kọnfȋn / kọnf n, a ne 

                                                           
70 Više o tome u poglavlju o završnome -l (poglavlje 2. 14.). 
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meja. Odraz j (< *dj) Iva Lukežić potvrdila je u slovenskome jeziku i u svim trima hrvatskim 

narječjima. (v. Lukežić 2012: 44).  

Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće primjere: t (…) ut 

. (KR); ọ im lɛ ɛndanɛ, smọ stọ ɛ ọ ẹ ẹ. 

(F); s sọ  (ŠK);  

 Dr gi sọ . (ŠK); ɛna 

. (PR); ɛ ɛ  ọt mɛ a. (ŠT).  

Govori Pagubica i Vrha su cakavski, pa je u tim govorima inventar smanjen za jednu 

jedinicu – č, a umjesto palatala š i ž pojavljuju se ś i ź. Naime, cakavizam je rezultat glasovne 

promjene, a podrazumijeva stapanje dvaju niza glasova: dentala s i z u alveopalatalne ś i ź, i 

na taj način dolazi do fonetske neutralizacije. Valja naglasiti da se čuva samo u govoru 

najstarije generacije. U govoru Vrha zamijetio ga je i Josip Ribarić, što je naglasio u svojoj 

doktorskoj disertaciji, a poslije i knjizi (v. Ribarić 2002: 32). Uz Vrh spominje i govor 

Medveja te Kosorige, zbog čega su stanovnici tih mjesta dobili nadimak Fućki. S obzirom na 

to da prema našim istraživanjima cakavizam ondje nije zabilježen, čak ni u govoru starije 

generacije, očito je da se davno izgubio, dok je u Vrhu pred izumiranjem, o čemu svjedoči 

činjenica da se njime koristi svega nekoliko stanovnika. To je zamijetila i Nataša Vivoda još 

2005. godine, napisavši: „Danas se glasovi š i č normalno koriste i izgovaraju kao i u 

književnom jeziku. No, nekad nije bilo tako. Ove su glasove zamjenjivali glasovima s i c. 

Vrhuvci kažu da su tamo gdje je trebao biti č, izgovarali c (…) Danas se takvog izgovora, koji 

je bio u uporabi još tridesetak godina unazad, Vrhuvci prisjećaju samo u anegdotama“ 

(Vivoda 2005: 161).  

Prvu opsežniju monografiju o cakavizmu napisao je Mieczysław Małecki. Ponukan 

člankom Aleksandara Belića iz 1910., u kojemu se kratko osvrnuo i na tu pojavu, Małecki ju 

je odlučio detaljnije istražiti. Čudilo ga je to što nije pobudila veći interes istraživača, a 

zabilježio ju je Vuk Karadžić već 1849. godine. Do pojave monografije Małeckoga smatralo 

se da se pojavljuje samo sporadično na nekoliko izdvojenih punktova. Rasprostranjenost je 

cakavizma Małecki podijelio na tri geografska područja. Prvo je Dalmacija, drugo Sjeverno 

hrvatsko primorje, a treće Istra. Do tih je rezultata došao isključivo vlastitim terenskim 

istraživanjem, pa u radu navodi prije svega vlastiti materijal i uspoređuje rezultate svojih 

istraživanja s rezultatima svojih prethodnika. Što se tiče Buzeštine, Małecki je cakavizam 

zabilježio samo u govoru Vrha, što je podudarno s našim istraživanjima: „Nerazlikovanje niza 
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š i s te ž i z (…) ustanovio sam jedino u mjestu Vrh“ (Małecki 2007: 44). Iako nije ispitao sva 

mjesta na Buzeštini, pretpostavlja da se cakavica ograničava samo na već spomenuti Vrh te 

njegovu najbližu okolicu. U svrhu ovoga istraživanja, posjetio je i nekoliko mjesta na Ćićariji, 

među kojima ima i nekoliko onih koji pripadaju buzetskomu dijalektu te koji su obuhvaćeni 

ovim radom. Riječ je o govorima naselja Lanišće, Podgaće i Slum, za koje Małecki navodi da 

ondje „nema ni traga cakavizmu“ (Małecki 2007: 43). Ova je glasovna promjena zabilježena i 

u kajkavskome govoru Prezida u Gorskome kotaru, što je ovjerila Vida Barac-Grum: „Ovo je 

jedini gorskokotarski makrosustav u čijem su inventaru konsonanti ś i ź. (…) Cakavizam (…) 

na određeni način, posredno ili neposredno, povezuje Prezid sa čakavcima“ (Barac-Grum 

1993: 147). Zanimljivo je spomenuti da ju je Fran Ramovš uočio i u nekim slovenskim 

mjesnim idiomima: Nemškom rutu, Stržišču i Podbrdu: „Današnja govorica v teh krajih ima 

še mnogo nemških reliktov v besednem zakladu, značilno pa je za njo predvsem to, da sta se 

slov. s in š zlila v en glas ṣ, ž in z tudi v en glas ẓ, č pa v c (…), v čemer je videti rezultat 

artikulacijskih sposobnosti nemškega govora“ (Ramovš 1935: 86).  

Dalibor Brozović tu pojavu ubraja među adrijatizme, odnosno „razmjerno mlade 

osobine koje imaju svoja žarišta uglavnom na čak. terenu, ali su se proširile i na najrazličitije 

štok. govore u susjedstvu (…), a neke i na pojedine kajkavske (goranske)“ (Brozović i Ivić 

1988: 84).  

Potvrde oblika u ogledu govora Pagubica: ȁc 'jer', cȅkat, cukerȁncići, fȗźe, hȉśa, jȍś, 

jȕśtu, , mȁśa, mȗś, pandiśpȁńa 'vrsta starinske torte koja se sastoji samo od biskvita', 

prȉces, puciētȁk, sirumȁśćina, ślȉ, śpeh, v cer, źenȉli.  

Potvrde oblika u ogledu govora Vrha: , , , , , , 

.  

Istraživanje je pokazalo da je delateralizacija zajednička jezična značajka gotovo svih 

buzetskih govora, izuzevši sjeverne i istočne: Slum, Brest, Klenovšćak, Prapoće, Podgaće, 

Račju Vas i Lanišće. Delateralizacija je supstitucija lj fonemom j, a Milan Moguš i neki drugi 

dijalektolozi nazivaju je depalatalizacija, s čime se ne slaže jezikoslovac David Mandić zato 

što su oba fonema palatalna. S obzirom na to da se slažemo s njegovom tvrdnjom, u ovome se 

radu koristimo pojmom delateralizacija. Mandić ju objašnjava ovako: „Prelazak lj > j je neka 

vrsta slabljenja ili lenicije. Konkretno, ovdje se to događa gubljenjem lateralnosti (lj je lateral, 

pri njegovom izgovoru zrak struji po strani jezika), dakle riječ je o promjeni koju možemo 

nazvati delateralizacija (Mandić i Rusac 2013: 129). Uz promjenu završnoga -m u -n, prijelaz 
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č u š, c u s, cakavizam te kraćenje dugoga samoglasnog r, Dalibor Brozović tu pojavu ubraja 

među adrijatizme (v. Brozović i Ivić 1988: 21), a njezin uzrok vidi u utjecaju venecijanskoga 

dijalekta. U buzetskim su je govorima zabilježili mnogi dosadašnji istraživači: Kalsbeek 

1987: 95; Šimunović 1970: 42; Šimunović 1976: 42; Vivoda 2005: 45;  Lisac 2009: 37; 

Prodan 2016: 31; Klarić i Krivičić 2018: 298; Klarić i Rašpolić 2018: 317 i drugi. Prisutnost 

palatala lj u govorima Sluma i Bresta potvrdili su i Šimunović 1970: 42 i Vivoda 2005: 45. 

Promjena lj u j često se pojavljuje i u štokavskome narječju, primjerice u slavonskome 

dijalektu u govoru Baćina, u mnogim bošnjačkim govorima u Bosni i Hercegovini, u Klisu, 

Sućurju, Sumartinu, Makarskome primorju, Opuzenu, Čonoplji u Bačkoj; sporadično u 

govoru sarajevskih Bošnjaka; ponegdje u istočnohercegovačko-krajiškom dijalektu te u 

govorima zetsko-južnosandžačkog dijalekta smještenih uz obalu (v. Lisac 2003). Iz ogleda 

buzetskih govora ekscerpirali smo mnoge primjere. Neki od njih jesu: (…) pa su pruntȁli 

mȁlu bȍji ub t. (PG); Onȁ je vȁjk stvuājȁla na jenȁ sklȅda. (PG); Jȗdi Bȏjźi (…) (PG); Igrȁli 

smo se pjȍčki (…) (DV); Druguȃčje je nȅgu danȁska (…) (DV); Griēmȍ ned ja, pund jak i 

turȁk pak sturȋmu fȅšta ot mȁčkar.(O); Bilȍ je nɛrpȑvu nɛ zemj . (RA); (…) smo lȋpu stȁvili u 

vr ća i pejȁli u mȁlin (KO); Bis ge s kń ga sua p le u na šk ja. (R); (…) smo hud li k mu 

d je k t smo bil  mlu di. (V); T  st viš i gri  d sta d sta b žje n gu k d se enb t (…) (PA); 

(…) f rši miju r t t je bil  s  sk pa nu tri (…) (PA); (…) prepej li nu zad d ma. (PA); 

Kad  je sed  sam ń, m  smọ kl cali Šk ja. (ŠK); (…) za vɛč ra kọ ɛ  

ọ ɛn i  (…) (PR); ọ lọ (…) (BR).  

U čakavskome je narječju poznata disimilacija sonanata, bilo da se nalaze jedan do 

drugoga ili u udaljenim slogovima u istoj riječi. Kontaktna disimilacija odnosi se na skupinu 

mn koja prelazi u vn i skupinu mń, u kojoj se disimilira drugi član tako što se zamjenjuje 

sonantom lj. U buzetskim su govorima zabilježene obje disimilacije u ponekim primjerima. 

Prva, koja se tiče skupine vn zabilježena je u sljedećim primjerima: samjȁ (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / samj  (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, MA, MČ, MM, NU, 

PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, V, VM) / samlj  (L) / s mĺa (BS, SL). 

Nije zabilježena u govoru Svetoga Martina i Škrinjara, u kojima G jd. imenice 'sajam' glasi 

samń . U prvim dvjema skupinama konsonantska skupina mj nastala je kao posljedica 

delateralizacije. Disimilacija se provodi u većini govora i u brojevima 'sedamnaest' i 

'osamnaest'. Ne provodi se samo u južnome govoru Oslića, u kojemu sedamnȁjs odgovara 

značenju 'sedamnaest', a usumnȁjs značenju 'osamnaest'. U ostalim se govorima u oba broja 

provodi zamjena m s v ili njegova redukcija, pa ti brojevi glase: sedavnȁjs (D, DV, G, KO, 
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KŠ, PG, RA, RB) / sedavn js (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / sedon js (L) / sɛdọn js (BR, 

ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SI, SB, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / sɛd n js (BS) / 

sedun js (BŠ, KL, MA, MČ, PA, ŠK, V) / sed n js (BS) / sɛdun js (SI); usavnȁjs (D, DV, G, 

KO, KŠ, PG, RA, RB) / usavn js (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / ọsavn js (SI) / usun js (BŠ, 

KL, MA, MČ, PA, ŠK, V) / s n js (BS) / oson js (L) / ọsọn js (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM). Terenskim je Upitnikom ispitana i imenica 

'dimnjak'. Ona u većini govora glasi kam n, dok samo u nekim južnima i jednome 

jugozapadnom odgovara značenju dȉmjak (D, DV, G, O) / d mjak (PA). Disimilacija se u ovoj 

riječi ne provodi u govoru Pagubica i Škrinjara, u kojima glasi dȉmńak (PG) odnosno d mńak 

(ŠNJ). Leksemi u značenju 'sumnja' i 'sumnjati' talijanskoga su podrijetla te glase šušpȅt / 

šušp t / šušp n (PA) i šušpetȁt / šušpet t, osim u govoru Pagubica, u kojemu se uz talijansku 

inačicu pojavljuje i sȗmja i sȗmjat. Ispitana je i imenica 'gumno'71. Rezultati istraživanja 

pokazali su da se u toj riječi skupina mn disimilira u južnim govorima Pagubica, Grimalde, 

Dragućske Vale, Draguća, Oslića i Krušvara, te glasi gūvnȍ. U ostalim govorima glasi: gun  

(KR) / jign  (BŠ, KL, MČ, PA, V) / jign  (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠT, VM) / jugnȍ (KO, RA, RB) / jugn  (ČI, H, NU, R, RP) / j gno (L) / j gna (ČR) / 

j gnọ (BR, SA, ŠLJ). Ni u ovoj se riječi skupina mn ne disimilira u govoru Škrinjara, već 

glasi gumn .  

Nekim je čakavskim govorima poznata i disimilacija na daljinu, kojom je zahvaćen 

samo jedan sonant, a odnosi se na prijelaz r i n u l i na redukciju l, npr. lebro, lužmarin, 

slebro; blagosov72. Takva vrsta disimilacije poznata je samo govoru Grimalde, a odnosi se na 

zamjenu r s l u imenicama lebrȍ i slebrȍ.  

Disimilacija ili razjednačavanje provodi se u govoru Dragućske Vale i Paladina i u 

imenici mlȕk / ml k 'unuk', u kojoj je skupina mn prešla u ml. Taj je oblik nastao tako što je 

najprije labijalni sonant prešao u labijalni okluziv (vъnukъ > *vnuk > *bnuk), a zatim se 

provelo jednačenje ili asimilacija po nazalnosti (bn > mn > *mnuk). Krajnji je rezultat ml k.  

Iz pregleda je vidljivo da se kontaktna disimilacija ne provodi samo u nekoliko riječi u 

govorima Pagubica, Oslića i Škrinjara, dok je disimilacija na daljinu poznata samo govoru 

Grimalde.  

                                                           
71 U govorima Sluma i Bresta nije u uporabi riječ u tom značenju.  
72 U mnogim buzetskim govorima imenica 'blagoslov' ne postoji u sustavu, već samo glagol u značenju 'blagosloviti', a glasi 

žegnat.  
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Metateza ili premetanje zabilježena je u svim govorima u pridjevu 'Božji' i glagolu 

'stići', a u većini govora u oblicima zamjenice u značenju 'sve', u imenicama u značenju 

'grožđe', 'jezik', 'harmonika', 'kopriva' te pridjevu 'vražji'. Imenica grojze rezultat je 

praslavenske konsonantske skupine *zdьj (poslije *zdǝj) koja je prešla u zj, a zatim 

metatezom u jz. Mnogi toponimi potvrđuju da metateza nije bila provedena prije dolaska 

Slavena. Usp. Albona > Labin, Arsia > Raša, Arba > Rab. Milan Mihaljević smatra da je 

provedena na prijelazu iz 8. u 9. stoljeće te u prvoj polovici 9. stoljeća (v. Mihaljević 2002: 

189). Što se tiče toponima na buzetskome području, jezikoslovac Petar Šimunović zabilježio 

ju je u imenu Kras (< Carsu), koji je smješten na Humštini. (v. Šimunović 1991: 368). 

Potvrde oblika:  

Bȍjži (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / Bȍjźi (PG) / B jži (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ) / B jźi (V) / B jžy (BS) / B jži (MA, PR, ŠK) / B jžẹ (BR, F, KA, KČ, MM, 

PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠT, VM) / B jžjẹ (ČR, ŠLJ); grȍjzi (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / gr jzi (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / gr jzɛ (BS) / gr jzi 

(MA, PR, ŠK) / gr jzẹ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM) / gr jzjẹ 

(ČR, ŠNJ); vrȁjži (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / vrȁjźi (PG) / vr jži (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

L, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, ŠK, ŠNJ) / vr jźi (V) / vr jžy  (BS) / vr jžẹ (BR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM) / vr jžjẹ (ČR, ŠLJ); zajȉk (D, DV, G, KO, KŠ, 

PG, O, RA, RB) / zaj k (BR, BŠ, ČI, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠNJ, ŠT, V, VM) / z jẹk (SL). Iznimke su zabilježene 

samo u riječi 'grožđe' u govoru Sluma i Lanišća te u riječi 'vražji' u govoru Sluma: gr zĺe (L) / 

gr zĺɛ (SL); vr žjẹ (SL). Vidljivo je da je u sjeverozapadnim govorima Črnice i Škuljara u 

pridjevima B jžjẹ i vr jžjẹ, uz provedenu metatezu, ubačeno i sekundarno j radi zatvaranja 

sloga iza vokala. Imenica pukriva, nastala premetanjem riječi kopriva, pojavljuje se u 

mjesnome govoru Pagubica i Škrinjara te govorima Vrhuvštine: pukrȉva / pọkr va / pukr va. 

Iznimku čine sjeverozapadni govori, Škrinjari i Brest, u kojima je sadržan oblik bez metateze. 

Metateza ili premetanje pojavljuje se u svim govorima u glagolu 'stići' te u većini govora u 

imenici 'harmonika': rivȁt / riv t (prema tal. arrivare); ramȍnika (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, 

RB) / ram nika (BŠ, KL, MČ, PA, V) / ram nẹka (SA) / rẹm nẹka (ČR, SM) (prema tal. 

armonica).  

Konsonanti j i v mogu biti protetski. Proteza je nastala u praslavenskome jeziku da bi 

se spriječio zijev ili hijat (slijed dvaju vokala u govornome nizu) koji je nastao zbog zakona 
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otvorenih sloga. „Ta je pojava bila česta u praslavenskom razdoblju – ispred prednjih se 

samoglasnika umetalo j, ispred y i ъ (…) umetalo se v (…), a ispred a, o, u (…) čas j, čas 

ništa. Potom su se glasovi j i v tu fonologizirali i postali sastavnim dijelom riječi. Stoga i u 

većini današnjih slavenskih jezika malo koja riječ koja je naslijeđena iz praslavenskoga 

počinje samoglasnikom (osim onih na i-)“ (Pliško i Mandić 2011: 73).  

Analizirajući materijal prikupljen na terenu, utvrđeno je da su leksemi s protezom 

sporadični, odnosno da se ni u jednome govoru ta morfonološka alternacija ne provodi 

dosljedno. Rezultati istraživanja pokazali su da je u središnjim, južnim, jugozapadnim i većini 

jugostočnih govora dominantna j-proteza, a u zapadnim, sjeverozapadnim, sjevernim i 

istočnim v-proteza. Izdavaja se govor Nugle na jugoistoku, u kojemu ima više primjera s 

protetskim v. Zajedničko svim govorima ovoga je dijalekta protetsko v u pridjevu u značenju 

'uzak'.  

Ispitane su sljedeće riječi: 'Ana'73, 'ih', 'Ivan', 'maslina', 'naočale', 'obavijest', ocat', 

'oganj', 'ograda', 'oko', 'okolo', 'oltar', 'on', 'ona', 'opet'74, 'orah', 'orati', 'otka, alatka za čišćenje 

pluga', 'ovca', 'sat', 'uho', 'usta', 'uzak'. 

Potvrde oblika:  

a) SREDIŠNJI GOVORI 

 J-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: j h (G jd. zamjenice 'oni') (F, KČ, 

MA, SI, SM, ŠK); j gla (MA, SI, ŠK); j gra (PR); j ho (MA, PR, ŠK) / j họ (SM); 

j lika (MA, PR, SI, ŠK); j ra (F, KČ, MA, PR, SI, SM, ŠK); j sta (F, KČ, MA, PR, 

SI, SM, ŠK); J van (ŠK).  

 V-proteza zabilježena je samo u imenici v họ u govoru Svetoga Ivana i Franečića te 

pridjevu 'uzak' u svim govorima: v zak (SI, ŠK) / v zek (MA) / v zɛk (F, KČ, PR, SM)  

 

b) JUŽNI GOVORI 

 J-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: javȋš (RA); jȉgla (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG, RA, RB); jȉh (D, DV); Jȉvan (D). 

 V-proteza zabilježena je u imenici vȗsta u govoru Pagubica, Grimalde i Dragućske 

Vale te pridjevu vuȃzak u svim govorima.  

                                                           
73 Osobno ime Ana obuhvaćeno je Upitnikom zato što nam jezično iskustvo govori da se u nekim istarskim govorima, 

primjerice roverskim, u tom imenu provodi j-proteza te se to ime izgovara kao Jana. Isto je s imenima Ivan i Ivana.  
74 Oblik jopet ovjeren je u mnogim govorima u Istri, no Lina Pliško i David Mandić tumače da taj primjer možda nije rezultat 

proteze, već stapanja s veznikom i + opet (v. Pliško i Mandić 2019: 114). 
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c) JUGOISTOČNI GOVORI  

 J-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: j gla (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); 

j h (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ). Imenica jav š i osobno ime Juvan n (po uzoru na 

talijanski jezik) zabilježeni su samo u mjesnome govoru Škrinjara.  

 Primjeri s v-protezom zabilježeni su samo u pridjevu vu zak te u mjesnome govoru 

Nugle u sljedećim primjerima: v hu, v lika, v ra, v sta. Primjere jih, jigla, v ho, 

v lica i v sta u govoru je Nugle ovjerila i Nataša Vivoda (v. Vivoda 2005: 84-85).  

 

d) JUGOZAPADNI GOVORI 

 J-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: j gla (BŠ, KL, MČ, PA, V); j me (V); 

j h (PA); j hu (V); j lika (BŠ, KL, MČ, PA, V); j ra (BŠ, KL, MČ, PA, V); j sta (BŠ, 

KL, MČ, PA, V).  

 S v-protezom zabilježen je samo pridjev vu zek. 

 

e) ZAPADNI GOVORI 

 V-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: v zok (MM, PČ, S, SB, SP, VM); 

v họ (MM, PČ, S, SB, SP, VM); v ra (MM, PČ, S, SB, SP, VM); v sta (MM, PČ, S, 

SB, SP, VM). 

 J-proteza zabilježena je u govoru Senja u imenici j lẹka. 

 

f) SJEVEROZAPADNI GOVORI  

 V-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: v čẹ, v zek (KA, ŠT) / v zok (ČR) / 

v zọk (BR, SA, ŠLJ); v tka 'otka, alatka za čišćenje pluga' (KA, ŠT); v ho (ČR) / 

v họ (BR, KA, SA, ŠLJ, ŠT); v lẹka (SA); v ra (BR, ČR, SA, ŠLJ, ŠT); v sta (BR, 

ČR, KA, SA, ŠLJ, ŠT). 

 J-proteza zabilježena je samo u zamjenici j h u govoru Črnice i Škuljara. 

 

g) SJEVERNI GOVORI  

 V-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: v g ń (BS), v zọk (SL) / v z k (BS); 

v họ (SL) / v h  (BS); v ra (BS) / v ra (SL); v sta (BS) / v sta (SL). 

 J-proteza zabilježena je samo ispred samoglasnika u primjerima j h i j mɛš.  
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h) ISTOČNI GOVORI 

 V-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: voćal , volt r, v tka 'otka, alatka za 

čišćenje pluga', v zok, v ho, v ra, v sta 

 J-proteza zabilježena je u imenicama j gla i j me te prilogu j pet.  

2. 12. Prijelaz završnoga -m u -n 

Jedna od značajki čakavskoga konsonantizma jest prijelaz završnoga -m u -n na kraju 

relacijskoga morfema, u brojeva 'sedam' i 'osam' te na dočetku nekih nepromjenjivih riječi, 

kao što su, primjerice, čestica 'barem' i vremenski prilozi 'početkom' i 'većinom'. Tu je 

promjenu uiočio već Antun Mažuranić 1843. godine kao jednu od najznačajnijih odlika 

vinodolskoga govora, a navode je gotovo svi istraživači čakavskih govora – od najstarijih do 

najrecentnijih. Među njima ima nekih koji joj posvećuju i cijeli članak, u kojemu iznose svoje 

mišljenje o vremenu nastanka i uzrocima te pojave. Tako Mate Hraste u članku iz 1970. 

godine piše da se pojavljuje već krajem 15. stoljeća, ali do pravoga izražaja dolazi tek u 17. i 

18. stoljeću jer je renesansni pisci (16. stoljeće) baš ne primjenjuju. Ne slaže se s onim 

istraživačima koji misle da je do nje došlo pod utjecajem romanskoga (veljotskoga) jezika jer, 

kako on ističe, ni u veljotskome jeziku ni u mletačkome dijalektu ta se jezična crta ne 

pojavljuje. Njezin uzrok, naime, pronalazi u lakšemu izgovoru, s objašnjenjem da je na kraju 

riječi lakše izgovoriti glas n negoli m. Milan Moguš u svome kapitalnome djelu o čakavskome 

narječju osporava tzv. „teoriju lakšega izgovora“ te objašnjava da se s time nikako ne slaže, 

zato što prema mjestu tvorbe tri su dvousnena konsonanta (b, p i m), pa se postavlja pitanje 

zašto ta pojava nije zahvatila i b i p nego samo m. Na kraju zaključuje: „Zbog svega što je 

navedeno, tumačenje prijelaza završnog nastavačnog -m > -n kao posljedice lakšeg izgovora 

ne djeluje uvjerljivo“ (Moguš 1977: 80). On nudi drugo rješenje: do toga prijelaza ne dolazi 

na kraju leksičkoga morfema jer bi u nekim riječima to izazvalo promjenu značenja (usp. 

pridjev sam i 1. lice nenaglašenoga prezenta glagola „biti“ san). Na kraju zaključuje: „To je, 

po mom sudu, pravi razlog zašto u jednim pozicijama dolazi do prijelaza -m > -n, a u drugima 

ne“ (Moguš 1977: 81). Lina Pliško i David Mandić smatraju da je „s fonetskoga i fonološkoga 

gledišta riječ o neutralizaciji usnene prepreke pri izgovoru glasa [m] i zadržavanju 

nazalizacije, zbog čega se taj glas izjednačuje s glasom [n]“ (Pliško i Mandić 2011: 52). No, 

ne zamjenjuje se svaki završni -m s -n. Ta se pojava dosljedno provodi na kraju gramatičkoga 

morfema u određenim kategorijama i u ograničenome broju leksičkih morfema kada ne 

ugrožava značenje riječi. To je zamijetio i Fran Ilešić u govoru Delnica prije više od sto 

godina u primjerima jaram, sajam, sam, pitom i lakom (v. Ilešić 1916: 2). U većini se 
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čakavskih govora navode leksemi Vazan, sedan i osan kao jedini primjeri promjene m u n u 

korijenskim morfemima.  

Istraživači su je najprije tumačili kao isključivo čakavsku karakteristiku, ali poslije se 

spoznalo da nije svojstvena samo čakavskim govorima, nego svim jezičnim sustavima duž 

jadranske obale, i zato pripada adrijatizmima (v. Brozović i Ivić 1988: 84). Svojstvena je, 

također, slovenskim, štokavskim govorima, stoga je jasno da pripada jezičnim činjenicama 

nižega razlikovnog ranga, tj. alteritetima. Unutar čakavskih govora iznimku predstavlja govor 

Omišlja na otoku Krku, u kojemu završni -m u relacijskim morfemima ostaje neizmijenjen. 

Primjeri se pojavljuju i u zapadnome dijelaktu štokavskoga narječja, konkretno u govorima uz 

more ili blizu mora (v. Lisac 2003: 54) te oko samoga Dubrovnika, gdje se umjesto završnoga 

-m često pojavljuje -n ili nazalizirani vokal (v. Lisac 2003: 108). Njezino su prostiranje 

detaljnije prikazale Mira Menac-Mihalić i Anita Celinić u članku iz 2016. godine, u kojemu 

su na temelju novijih terenskih istraživanja, građe iz upitnika za Hrvatski jezični atlas i 

komparativne analize zvučnih zapisa govora koji pripadaju svim trima narječjima iznijele 

zaključke o spomenutim nazalima na kraju riječi (v. Menac-Mihalić i Celinić 2016: 323-332). 

Najprije su analizirale uzrok te pojave, a zatim odredile njezino prostiranje te priložile karte. 

U toj je pojavi, prema njihovu mišljenju, riječ o ukidanju fonološke opreke, u kojoj se gubi 

fonološka razlika između dva fonema. Naime, „bilabijalni se nazalni sonant zamjenjuje 

dentalnim nazalnim sonantom n, a fonološke su neutralizacije česta pojava u organskim 

govorima“ (Menac-Mihalić i Celinić 2016: 325). Pojava zahvaća sve otoke jadranske obale, 

izuzevši Omišalj koji smo već spomenuli. Zatim zahvaća cijeli priobalni kopneni pojas, što 

znači Istru, Primorje, dio Dalmacije do Pelješca, Dubrovnika i Konavala, a pojavljuje se i 

izvan granica Hrvatske. U daljnjemu tekstu detaljnije preciziraju izoglosu prema 

unutrašnjosti, utvrdivši da je tom pojavom „zahvaćeno neretvansko područje (Vid kraj 

Metkovića) do granice; vrgoračko područje (…), imotsko područje, s iznimkom krajnjeg 

istoka uz granicu (…), sinjsko područje (Jabuka, Sinj); područje Perkovića. Nije zastupljena 

na kninskom i drniškom području“ (Menac-Mihalić i Celinić 2016: 325). Na kraju su 

zaključile da je ta pojava prisutna znatno sjevernije nego što se to obično smatralo – doseže 

do sjeverozapada Hrvatske, mada bez teritorijalnoga kontinuiteta.  

U svim buzetskim je govorima sustavna na kraju relacijskoga morfema, a na kraju 

korijenskoga zabilježili smo je samo u pojedinim primjerima. Što se tiče potonjih, Upitnikom 

za terensko istraživanje ispitani su ovi leksemi: 'bakar', 'barem', 'dim', 'grm', 'jaram', 'kum', 

'lakom', 'osam', 'pitom', 'sam', 'sedam', 'sram' i 'Uskrs', a primjere prelaska -m u -n u 
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relacijskim morfemima ekscerpirali smo iz ogleda govorā. Rezultati istraživanja pokazali su 

da se na kraju korijenskoga morfema ta promjena provodi samo u sljedećim riječima: prilogu 

'barem' i nenaglašenome prezentu pomoćnoga glagola 'biti' u svim govorima, a u pojedinim 

govorima u riječima 'dim' (u Marincima, Škrbini, Vrhu i Brestu), 'jaram' (svi zapadni govori i 

Vrh), pridjevu 'sam' (u većini središnjih i zapadnih govora), u brojevima 'sedam' i 'osam' te 

imenici 'sram' u većini govora, osim u Kajinima i Štrpedu. Imenica 'gram' u izrazu 'Gran te je 

bolẹlo' u svim govorima, osim u Draguću, prelazi u -n, dok se u samostalnome značenju 

koristi u neizmjenjenome obliku. Neizmijenjeni -m zadržan je u svim govorima u imenicama 

'grm', 'kum', 'pitom' i 'ram' te pridjevu 'lakom'. S druge strane, u mnogim se čakavskim 

govorima riječ Vazan navodi kao jedan od najčešćih primjera prijelaza -m u -n na kraju 

korijenskoga morfema. Tako je i u većini buzetskih govora, izuzevši sjeverne i istočne govore 

(Slum, Brest i Lanišća), u kojima je -m u toj riječi neizmijenjeno.  

Potvrde oblika: 

a) neizmijenjen završni -m u korijenskim morfemima: dȉm (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / d m (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / d m (L, SL); grȁm (D); gȑm 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / g m (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, 

KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SP, SI, SL, SM, ŠK, ŠLJ, 

ŠNJ, ŠT, V, VM); jar m (KA, MA, ŠT) / jar m (L) / j rọm (SL) / j r m (BS) / j rom 

(ČR) / j rọm (BA, SA, ŠLJ) / juārȁm (DV, G, O, PG) / jerȁm (D, KO, KŠ, RA, RB) / 

jer m (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠK, ŠNJ) / jer m (BŠ, KL, MČ, PA) / jɛr m (SI) / jɛr m 

(F, KČ, SM, PR); kȗm (D, DV, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / k m75 (BR, BS, BŠ, ČI, F, 

H, KA, KČ, KL, KR, L, MČ, MM, NU, PA, PR, RP, S, SA, SB, SL, SP, SM, ŠNJ, ŠT, 

VM); l kom (L, MA, PR, ŠK) / l kọm (PČ, MM, S, SB, SL, SP, VM) / lȁkum (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / l kum76 (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, 

V) / l k m (BS) / l kom (ČR) / l kọm (BR, F, KA, KČ, SA77, SI, ŠT, ŠLJ); sọm (KA, 

ŠT); p tom (ČR, L, MA, PR, ŠK) / p tọm (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, 

SL, SP, SM, ŠLJ, ŠT, VM) / pȉtum (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / p tum (BŠ, 

ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p tọm (SL) / p t m (BS); rȁm78 (D, 

DV, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / r m (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, 

                                                           
75 U govorima Svetoga Ivana, Pračane, Roča, Škrbine i Vrha imenica kum ne postoji, već je ona talijanskoga podrijetla, i 

glasi kump re; u Črnici, Marincima i Škuljarima kọmp rȩ, a u Grimaldi d ver.  
76 U govoru Svetoga Martina pridjev u značenju 'lakom' glasi gọl ž.  
77 U saleškome govoru uz l kọm u uporabi je i riječ gọl žọ. 
78 U govoru Grimalde riječ kotlȍvina odgovara značenju 'bakar'.  
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MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, 

ŠT, V, VM); suȃm (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / su m (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / s m (BS, L, SL) / s m (BR, ČR, KA, SA, ŠLJ, ŠT); 

s dọm (KA, ŠT) / sr m (KA, ŠT); Vaz m (L) / V zọm (SL) / V z m (BS)  

a. prijelaz završnoga -m u -n u korijenskim morfemima: bȁren (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / b ren (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V) / b rɛn79 (BR, BS, F, KA, KČ, MM, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, 

ŠT, VM); d n (BS, MA, ŠK, V); grȁn (DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / gr n 

(BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, 

R, RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / gr n (BS, SL); jer n 

(V) / jɛr n (PČ, S, SB, SP, MM, VM); ȍsan (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / san (ČI, H, KR, NU, R, RP, SI, ŠNJ) / sun (BŠ, KL, MČ, PA, V) / 

son (L) / son (ČR, MM, PČ, PR, S, SB, SP, VM) / sọn (BR, F, KČ, SA, SL, 

SM, ŠLJ) / sun (MA, ŠK) / s n (BS); san (nenaglašeni prezent pomoćnoga 

glagola 'biti') (D, DV, ČI, G, H, KO, KR, KŠ, NU, O, PG, R, RA, RB, RP, 

ŠNJ) / son (BŠ, KL, L, MČ, PA, V) / sọn (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); s n 'sam' (F, KČ, MA, 

MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, VM); sȅdan (PG) / s dan (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / s dan (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / s don (L) / s don 

(ČR, MM, PČ, PR, S, SB, SP, VM) / s dọn (BR, F, KČ, SA, SM, ŠLJ) / s dun 

(MA, SI, ŠK) / s dọn (SL) / s d n (BS) / s dun (BŠ, KL, MČ, PA, V); sr n 

(BS, L, SL) / sruȃn (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sru n (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / sr n (BR, ČR, F, KČ, MA, MM, PČ, 

PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ); t n 'tamo' (BS); Vazȁn (KO, KŠ, 

PG, RA, RB) / Vazȁń (D, DV, G, O) / Vaz n (ČI, H, KR, NU, R, RP, SI, ŠK, 

ŠNJ) / Vaz n (KA, MA, ŠT) / Vaz n (BŠ, F, KČ, KL, MČ, PA, SM) / Vaz ń 

(PR, V) / Vaz n (ČR, MM, PČ, S, SB, SP, VM) / Vaz n (BR, SA, ŠLJ)  

b) prijelaz završnoga -m u -n u gramatičkim morfemima 

Primjere prelaska završnoga -m u -n u relacijskim morfemima možemo razvrstati u 

sljedeće kategorije: 

 I jd. imeničkih riječi: (…) su jȏj ubȕli pustulȅ i pukrȉli z lancunȏn. (PG); Onȁ je vȁjk 

stuāvjȁla na jenȁ sklȅda na ugńȉśći źlȉcun (…) (PG); Za Vȉlija smo kȕhali bakalȍ, 
                                                           
79 U govoru Črnice, Marinci, Pračane, Škrbine i Škuljara riječ 'barem' talijanskoga je podrijetla, te glasi almeno.  
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zȅlenu, kȁku verzȍta i pasutȉce – tȍ sȅ z ȕjen. (PG); Su prȋśli s Puliȇ, ȉh je prȋślo dȅset 

z mȁkinun. (PG); Smo hudȉli n kih šiȇs ȗr s tuvȁrun. (DV); D set bȍti smo d lali z ȉstin 

kvuȃsun pa se krȕh nȋ v ć zdȉna. (KO); (…) i up rit z vr lin mlik n. (NU); (…) kruj t i 

s t n m trun k j smo im le. (KR); k  n  bil  s k n k p t (…) (V); (…) kati re n simu 

s bun t gat. (PA); M  smọ se bravọl li n prẹd dr gin k  će v ć. (MA); A s t n dr gin 

br ton se n so slọž li. (ŠK); B rba k  mi je h ti  ć  p pe je b  ž ń n. (ŠK); J s sọn šl  

d ma ọt J ričićo s t n p šton (…) (ŠK); (…) z m slinovin jin ọb jɛn i z ji ili 

kap son ili rad ćɛn sk pa. (PR); Je bil  j ha, z j ho nɛd va i p ńɛr ali f ži ali 

makar ni s kọmp ron ali p šta. (PR); S p rọn ọd kọk š ali dindij ta sọ pọbr lẹ s  jẹ. 

(VM); Smọ im lẹ ọgń šćẹ s smr kvọn. (ŠT); (…) ẹs t n špɛh n. (BR); t  se je špaž ćɛn 

vez lọ uk lẹn st vẹlọ šiš t. (BR); Ọn  d n se je j lọ štrac dɛ ẹs pleć n. (BR); Smọ sẹ 

z mal nka p t s bọn. (SL); Na p š  smo z bl gọn b l . (SL); (…) na b rmọ šl  i 

p ńɛr se s p pọn i b škọpọn sl kalẹ. (SL) 

 D mn. imeničkih riječi: Lȋpu nan je bilȍ. (RA); (…) spl la i m źu pul ver i kalc te i 

utrok n (…) (V); M ja m ma je họd la nka m dẹgọn u T s. (F); T  je bil  no m sto 

i sọn prnesl nka ń n. (ŠK); š da Van reč n (…) (ŠK); Dan s se h ta mačk n i 

brɛk n. (ŠT); Sọn ga pr šala r dẹ ọtr k k  in n sọn im la k j d t j s (…) (ŠT); M  smọ 

prọd jalẹ p nọ ž nskan k  n sọ im lɛ za plat t (…) (BR); (…) sọn nọs la t n p pan. 

(BR) 

 L jd. imeničkih riječi: (…) jȕśtu je bȋ puciētȁk kȁt san se jȁ źenȉla va tȅn selȅ (PG); Z 

nugȁmi se je hudȉlu pu tȋn pȁlicami. (DV); Tȍ se zȍralu i sijuȃlu i pȍńer drȕgu l tu u 

šiȇstin t. (KO); (…)  lunc . (PA); 

Smọ ẹ ọ ɛ ɛn lọ ẹ (…) (F); ɛ ọ u 

ẹn sɛcẹ. (VM); ɛ ọ ɛn prọ rẹ (…) (ŠT); S

smọ ẹ i pọ ẹ pọ n. (BR); (…) u ẹn ọ ĺ  (…) (SL) 

 1. lice jd. prezenta: Kȁt san se jȁ źenȉla (…) (PG); Jȁ ne bȕden rivȁla sturȉt. (PG); 

(…) sedȁ se ne mȍren spȁmetit (…) (DV); Sedavnȁjs duȃn sȁki duȃn, jȁs se dumȉslin. 

(DV); Starȋnske mȁčkare nȁše suȃ bilȅ vȁjk, otkȁt jȁs pȁmetin, sȉta-rešȅta. (O); 

 . (NU); (…)  za nɛ  – 

ker. (NU); 

 i nɛ   t (…) (NU);   da 

. (NU); (…) ur   hi (…); 

(NU); Tu  . (NU); Ma  la. (KR); re ti 

 ga? (ŠK); (…) ọn ọ  sọn . (ŠK); (…) 
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ɛr  n (…) (PR); Ọd ọtrọ  lẹkɛ. (VM); Gọspọ ɛ ẹn, 

ɛ tọ. (ŠT); J ɛn ẹn i se prɛ ẹn ẹ , 

ali ọprọ ɛ ɛn pọ ọ pọ . (ŠT); ọ 

ọ j. (SA) 

 vremenski prilozi: Ut kolȁci se je peklȍ većȉnon (…) (PG); Pọ ọn šɛzdɛ ẹ ọ 

ẹ ĺẹ . (SL) 

2. 13. Rotacizam  

 Rotacizam je jezična pojava, u kojoj u prezentskoj osnovi glagola moći i pomoći 

konsonant ž ustupa mjesto konsonantu r u intervokalnoj poziciji. Uz te glagole, rotaciranu 

osnovu imaju i prilozi s nekadašnjom česticom *že, pa smo i njih ispitali pomoću terenskoga 

Upitnika. To su prilozi: 'nigdje', 'negdje', 'nikako', 'nekako', 'svakamo' i 'svagdje'. S obzirom na 

to da je ta jezična značajka zastupljena u govorima svih triju narječja, ubrajamo je u alteritete. 

Iva Lukežić početak prijelaza ž u r smješta u starije podrazdoblje starohrvatskoga jezika koje 

je trajalo od 9. do kraja 11. stoljeća (v. Lukežić 2012: 52).  

 Rezultati terenskih istraživanja pokazali su da se rotacizam pojavljuje u svim 

buzetskim govorima.  

Potvrde oblika:  

mȍren (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m ren (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / m rɛn (BS) / m ren (MA, ŠK) / m rɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); mȍreš (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / m reš (BŠ, 

ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) mȍreś (PG) / m rɛš (BS) / m reš (MA, ŠK) / 

m rɛš (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); mȍre 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m re (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V) / m rɛ (BS) / m re (MA, ŠK) / m rɛ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, 

SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); mȍremu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m remo (L) 

m remu (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / m rɛm  (BS) / m remo (MA, 

ŠK) / m rɛmọ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); 

mȍrete (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / m rete (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, 

R, RP, ŠNJ, V) / m rɛtɛ (BS) / m rɛstɛ (SL) / m rete (MA, ŠK) / m rɛtɛ (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / m rɛstɛ (SL); mȍreja (D, DV, KŠ, 

O) / m reja (BŠ, KL, MČ, PA, V) / m rejo (L) / mȍreju (G, KO, PG, RA, RB) / m reju (ČI, 

H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / m rɛj  (BS) / m rejo (MA, ŠK) / m rɛjo (ČR, PR) / m rɛjọ (BR, 
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F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); pom ren (L) / pọm ren 

(MA, ŠK) / pọm rɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, 

ŠT, VM) / pumȍren (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / pum ren (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p m rɛn (BS); pom reš (L) / pọm rɛš (SL) / pọm reš (MA, 

ŠK) / pọm rɛš (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) 

/ pumȍreš (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / pumȍreś (PG) / pum reš (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p m rɛš (BS); pom re (L) / pọm re (MA, ŠK) / pọm rɛ (BR, 

ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / pumȍre (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / pum re (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / 

p m rɛ (BS); pom remo (L) / pọm remo (MA, ŠK) / pọm rɛmọ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / pumȍremu (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / pum remu (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p m rɛm  (BS); 

pom rete (L) / pọm rete (MA, ŠK) / pọm rɛtɛ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, 

SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / pọm rɛstɛ (SL) / pumȍrete (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) 

/ pum rete (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p m rɛtɛ (BS); pom rejo (L) 

/ pọm rejo (MA, ŠK) / pọm rɛjo (ČR, PR) / pọm rɛjọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, 

SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / pumȍreja (D, DV, KŠ, O) / pum reja (BŠ, KL, MČ, PA, V) / 

pumȍreju (G, KO, PG, RA, RB) / pum reju (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / p m rɛj  (BS). 

Što se tiče priloga s česticom *že, u svim su govorima u uporabi oblici u značenju 

'nigdje', 'negdje', 'nikako' i 'nekako', dok se prilozi u značenju 'svakamo' i 'svagdje' rabe samo 

u pojedinim govorima.  

Potvrde oblika: 

digd r 'negdje' (O) / dikad  (D) / n den (ŠK) / n di (MA) / n dẹ (F, KČ, SI, SM) / nẹd r (KA, 

ŠT) / n dere (ŠNJ) / n de (ČI, H, NU, R, RP) / n dẹ (PČ, S, SB, SP, VM) / n dih (O) / n dih 

(BŠ, KL, MČ, PA, PR, V) / negdȅ (RA, RB) / negd r (DV, KO, KŠ) / negd r (KR) / nȅgdi 

(PG) / nẹgd  (BR, ČR, MM, SA, ŠLJ) / nȅh (DV, G, O) / nẹd  (SL) / nyd  (BS); nẹd r 

'nigdje' (KA, MM, PČ, PR, S, SB, SP, ŠT, VM) / nẹgd r (BR, ČR, F, KČ, SA, SI, SL, SM, 

ŠLJ) / nȉder (DV) / nidi r (V) / nigd r (MA, ŠK) / nigdiȇr (D, G, KO, KŠ, O, PG,RA, RB) / 

nigdi r (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / nyd r (BS); dikakȍ 'nekako' (KŠ, O) 

/ dẹk kọ (F, KČ, SI, SM) / nekakȍ (D, DV, KO, PG, RA, RB) / n kako (MA) / nekak  (H, 

KR, ŠNJ) / neku ku (BŠ, PA) / neku kur (KL, MČ, V) / nẹk ko (ČR) / nẹk kọ (BR, ČR, KA, 

MM, PČ, S, SA, SB, SP, ŠT, ŠLJ, VM) / n kaku (ČI, NU, R, RP) / nɛk kọ (SL) / nɛk k  (BS) 
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/ nik kor (L) / nik ko (PR, ŠK) / nikukȍ (G); nẹk kor 'nikako' (ČR) / nẹk kọr (F, KČ, SI, SM) 

/ nẹk kọ (BR, KA, MM, PČ, S, SA, SB, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / nikakȍ (PG) / nikakȍr (D, DV, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / nikak r (H, L, ŠNJ) / n kaku (KR) / nik ko (MA) / nik kor (PR, ŠK) / 

nik kur (BŠ, KL, MČ, PA, V) / nikukȍr (G) / nik kur (ČI, NU, R, RP) / nik kọr (SL) / nyk k  

(BS); sakamȍr (D, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sakam r (BS) / sakam r (F, KČ, SI, SM) / 

sȁkamur (DV) / s kamu (ŠNJ) / sak mur (KR, NU, R, RP); sȁgder (O) / s gdere (ŠNJ) / 

sagd ri (G, PG) / sagd r (ČR, PR) / sagdi r (NU, R, RP)80.  

Među čakavskim je govorima rotacizam zabilježen i u prilogu morda u značenju 

'možda', ali u buzetskima taj oblik nije zabilježen, već se u njegovu značenju pojavljuje 

talijanizam forši. 

2. 14. Završni -l 

Završni -l postao je završni nakon gubitka poluglasa u „slabome“ položaju. Nalazio se 

u osnovama imenica, pridjeva, priloga, na dočetku glagolskoga pridjeva radnoga muškoga 

roda jednine te na dočetku unutrašnjega sloga različitih vrsta riječi. Nastao je prema formuli 

lъ / lь > lǝ> lø. On može ostati neizmijenjen ili prijeći u o, a, v,  i f. Neizmijenjen je sadržan 

u konzervativnim sustavima: ponajprije u kajkavskome narječju, nešto manje u čakavskome, a 

u štokavskome u maloj mjeri. U najvećemu dijelu štokavskoga narječja vokalizirao se u o81, a 

u dijelu čakavskoga prelazi u ø, što je alijetetna jezična značajka jer je karakteristična samo za 

čakavski sustav. Prijelaz -l u  karakteristika je i kajkavskih gorskokotarskih govora, ali i 

nekih čakavskih ikavsko-ekavskih u sjevernome Gradišću (v. Lukežić 1998a: 135). U većini 

govora središnje Istre završni se -l beziznimno čuva u dvije kategorije: na dočetku završnoga 

sloga u imenicama, pridjevima i prilozima te na dočetku unutrašnjega sloga, a gubi u jednini 

muškoga roda jednine glagolskoga pridjeva radnog. Tako je u svim ekavskim govorima 

pazinsko-žminjskoga areala i ikavsko-ekavskim govorima82. Što se tiče drugih dijelova Istre, 

u jugozapadnome istarskom dijalektu pojavljuje se sustavna zamjena finalnoga -l vokalom -a 

na dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnom muškoga roda jednine. U jednim 

se slučajevima takav završni -a spaja s a od osnove te postaje dug: držȃ. U drugim 

                                                           
80 U svim ostalim govorima u uporabi su prilozi posot i pusen u značenju 'svagdje', a u nekima se ti prilozi rabe i u značenju 

'svakamo'.  
81 Prema istraživanju Josipa Lisca iznimku čini glagolski pridjev radni na slavonskome jugozapadu, u govorima Magića Mala 

i Siče, u kojima je dočetno -l ostalo neizmijenjeno u spomenutoj kategoriji (v. Lisac 2003: 34). 
82 Milan Moguš je u poglavlju o završnome -l (v. Moguš 1977: 82) čakavsko narječje podijelio u dvije zone, pri čemu je 

središnju Istru smjestio u prvu, odnosno u onu u kojoj se završni -l čuva u svim kategorijama, što se ne slaže s našim 

istraživanjima, jer -l se u glagolskome pridjevu radnome sačuvalo samo u njezinu istočnome dijelu (npr. govor Brseča, 

Grobnika, u Voloskom). To potvrđuje i Tone Peruško u brošuri „Razgovori o jeziku u Istri“ u dijelu o žminjsko-pazinskom 

dijalektu: „I još jedna karakteristika: na kraju pridjeva aktivnoga ne ostaje -l kao u liburnijskoj čakavštini (npr. videl), ne 

pretvara se ni u -o kao u štokavštini (vidio) pa ni u -ja kao u istarskoj i dalmatinskoj ikavskoj štokavštini (vidija), već se -l 

sažimlje s prethodnim glasom, npr. vidi mj. videl, kupi mj. kupil, i sl.“ (Peruško 1965: 19). 
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slučajevima, tj. kada je ispred završnoga -a koji drugi vokal, između ta dva vokala umeće se 

sekundarni j: debȅja, govorȉja. U nekim se doseljeničkim govorima izgubio u svim 

kategorijama: so, bona, kopa. Dalibor Brozović pitanje završnoga -l ubraja u insularizme, 

odnosno jezične crte koje su mnogo više poznate otočnim govorima, ali su zastupljene 

gdjegdje i na obali. Čuvanje u svim kategorijama karakteristično je uglavnom za Hrvatsko 

primorje, kvarnerske otoke i istočnu Istru.  

 U buzetskim je govorima završni -l ispitan u trima kategorijama: na dočetku završnoga 

sloga u imeničkih riječi; na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine. Rezultati 

istraživanja pokazali su zastupljenost pet odraza: , v, f, o / ọ / u / , ø, pri čemu se ø 

pojavljuje samo u trećoj kategoriji u većini južnih govora.  

A) završni -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi 

S obzirom na prvu kategoriju, govori buzetskoga dijalekta dijele se u tri skupine: u prvoj 

završni -l prelazi u bilabijalno v ( ), u drugoj u v83, a u trećoj u f, zbog prijelaza v u f84 na 

kraju riječi (i ispred bezvučnih konsonanata). Prva je skupina najbrojnija, a u nju se ubrajaju 

svi središnji (Sveti Martin, Sveti Ivan, Franečići, Krbavčići, Marinci, Škrbina, Prodani) 

zapadni (Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, Sovinjska Brda, Sovinjsko Polje i Senj) i 

sjeverozapadni govori (Štrped, Kajini, Črnica, Salež, Baredine i Škuljari). U drugu se 

skupinu ubrajaju jugoistočni govori (Čiritež, Nugla, Roč, Ročko Polje, Hum, Kras i 

Škrinjari), jugozapadni (Vrh, Paladini, Klarići, Marčenegla i Barušići), južni govori 

Račica i Račičkoga Brijega, sjeverni govori Sluma i Bresta te govor Lanišća na istoku. 

Ostali južni govori (Pagubice, Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Oslići, Kosoriga i 

Krušvari) pripadaju trećoj skupini, u kojoj završni -l prelazi u f prema formuli: -l > -v > -f. 

Takav je prijelaz (na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata) karakterističan i za 

sjevernočakavski ili ekavski dijalekt.  

Upitnikom su ispitane sljedeće riječi: 'anđeo'85, 'bijel', 'cijel', 'cipela', 'čaša'86, 'čavao'87, 

'debeo', 'dol'88, 'fenjer, prijenosna svjetiljka', 'gol', 'grah', 'kabao'89, 'kanal', 'kaštel', 'kiseo', 

                                                           
83 Završni -l prešao je u v i u nekim drugim čakavskim govorima, primjerice u Opatijskome krasu (Šapjane, Pasjak, Brgudac i 

Mune), govorima, Rupe, Brca te Studene.  
84 Više u poglavlju 2. 22. 5. 
85 Što se tiče imenice 'anđeo', u nekim se govorima koristi u obliku umanjenice, pa glasi ȁńđelić / ńđelić. Tako je u južnim i 

sjeverozapadnim govorima.  
86 U središnjim govorima iznad rijeke Mirne, u sjeverozapadnim i sjevernim imenica glaš odgovara značenju 'čaša, a u 

središnjim ispod rijeke Mirne, zapadnim i govorima Vrhuvšćine odgovara značenju mašteleta.  
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'kotao', 'kum na krštenju'90, 'marama', 'pakao', 'pepeo', 'sol', 'stol'91, 'topao'92, 'veo'93, 'veseo', 

'vol' i 'vrč za vodu'. Rezultati istraživanja pokazali su da se u mnogim govorima završni -l 

reducira iza stražnjih glasova, tj. o i u, što predstavlja jednu od najznačajnijih crta govorā 

buzetskoga dijalekta. Naša su istraživanja pokazala da iznimku čine jugoistočni govori, 

odnosno govori Roštine i Humštine, te svi južni, u kojima se spomenuta promjena ne provodi, 

već -l sustavno prelazi u -v (govor Račica i Račičkoga Brijega), odnosno u -f (ostali južni 

govori), kao i u ostalim riječima i kategorijama.  

Jedina riječ u kojoj se čuva završni -l jest talijanska primljenica šȁntul / śȁntul / š ntul / 

ś ntul / š ntọl, a u govoru Roča zabilježen je i talijanizam tempur l, u primjeru: T  ni m gav 

d je z j sua štr ge st rile tempur l. 

Potvrde oblika:  

a) -l > - : nđe  (MA, ŠK) / nđɛ  (F, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, VM); b  

(BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); 

bọk  'noćna posuda' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); c  (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); deb  (MA, ŠK) / dɛb  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, 

S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); fer  (MA, ŠK) / fɛr  (BR, ČR, F, KA, KČ, 

MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); g  (F, KČ, ČR, SI, SM, ŠLJ); 

kan  (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); kašt  (MA, ŠK) / kašt  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, 

SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); k se  (MA, ŠK) / k sɛ  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); paž  (BR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / pẹž  (ČR); pep  (MA, ŠK) / pɛp  (BR, F, 

KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / pẹp  (ČR); ves  

(MA, ŠK) / vɛs  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, 

VM); v  (SM); v  (MA, PR, ŠK) 

                                                                                                                                                                                     
87 Imenica 'čavao' uvrštena je u istraživanje zato što u nekim istarskim govorima glasi čaval, no u buzetskima odgovara 

značenju cvek (južni, jugoistočni, središnji, sjeverozapadni, sjeverni i istočni) te pontina (jugozapadni i zapadni).  
88 U jugoistočnim govorima imenica 'dol' koristi se samo u obliku umanjenice, pa glasi duvč ć.  
89 U mnogim govorima 'kabao' odgovara značenju lȕžńak / l žńak.  
90 Imenica u značenju 'kum na krštenju' ispitana je zato što u mnogim čakavskim govorima glasi šantul, odnosno realizira se 

sa završnim l, no u mnogim buzetskim govorima glasi šantolo / śantolo / š nt l .  
91 U svim govorima buzetskoga dijalekta riječ miza odgovara značenju 'stol'.  
92 Jedna od zanimljivosti ovoga dijalekta jest da se pridjev teplo / tɛplo odnosi samo na visoku temperaturu, dok se za hranu 

rabi pridjev gorko u tome značenju. Iznimku čine samo govori Pagubica i Grimalde. 
93 Imenica 'veo' samo se u govoru Svetoga Martina realizira sa završnim , dok je u svim drugim govorima u uporabi oblik 

vela.  
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b) -l > -v: nđev (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / nđɛv (BS, SL); 

b v (BS, L, SL) / biȇv (RA, RB) / bi v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, 

V); bok v (L) / bọk v (SL) / bukȁv (RA, RB) / buku v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ, V) / b k v (BS); cȉv (RA, RB) / c v (H, ČI, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / 

c v (BS, BŠ, KL, L, MČ, PA, SL, V); deb v (RA, RB) / deb v (L) / deb v (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / d bɛv (SL); fačȕv (RA, RB) / fač v (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ) / fač v (L); fer v (L) / feruȃv (RA, RB) / feru v (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / far v (SL); gȍv (RA, RB) / g v (ČI, H, KR, L, 

NU, R, RP, ŠNJ); kabȁv (RA, RB) / kab v (BŠ, KL, L, MČ, PA, V); kan v (BS, L, 

SL) / kanuȃv (RA, RB) / kanu v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); 

kašt v (BS, L, SL) / kašt v (RA, RB) / kašt v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ) / kaśt v (V); kot v (L) / kutȁv (RA, RB) / kut v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, 

NU, R, RP, ŠNJ, V); kȉsev (RA, RB) / k sev (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / k sɛv (BS, SL); mižȕv (RA, RB) / miž v (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / 

miž v (L); pakȁv (RA, RB) / pak v (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, R, RP, ŠNJ, V); 

pap v (BS) / pažȕv (RA, RB) / paž v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) 

/ paž v (L) / paź f (V); pap v (SL) / pep v (L) / p pev (RA, RB) / p pev (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); pustȍv (RA, RB) / post v (L) / pust v (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ); sȕv (RA, RB) / s v (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); vas v (BS, L, 

SL) / v sev (RA, RB) / v sev (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); vr v 

(BS, SL) / vȍv (RA, RB) / v v (ČI, H, KR, L, NU, R, RP, ŠNJ) 

c) -l > -f: biȇf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); bukȁf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); cȉf (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG); debȅf (PG) / deb f (D, DV, G, KO, KŠ, O); fačȕf (D, DV, G, 

KO, KŠ, O) / facȕf (PG); feruȃf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); gȍf (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, PG); kanuȃf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kašt f (D, DV, G, KO, KŠ, O) / kaśtȅf 

(PG); kȉsef (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kutȁf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); mižȕf (D, 

DV, G, KO, KŠ, O) / miźȗf (PG); pakȁf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); pažȕf (D, DV, G, 

KO, KŠ, O) / paźȕf (PG); p pef (D, DV, KO, KŠ, O) / pȍpef (G, PG); pustȍf (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG); sȕf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); tȅpaf (PG) / t paf (G); vȅsef 

(PG) / v sef (D, DV, G, KO, KŠ, O); vȍf (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG).  

d) -l > -ø: d  'dol' (BS, BŠ, ČR, KL, MA, MČ, MM, PČ, PA, PR, SA, SI, SL, SM, ŠK, 

ŠLJ, ŠT, V, VM); fač  'marama' (BR, BS, BŠ, F, ČR, KA, KČ, KL, MA, MČ, MM, 

PA, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / fac  (V); g  'gol' (BR, 

BŠ, KA, KL, MA, MČ, MM, PA, PČ, PR, S, SA, SB, SL, SP, ŠK, ŠT, V, VM); kab  
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(BS) / k bọ (SL); kut  'kotao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PA, PČ, PR, S, SA, SB, 

SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / k tọ (SL) / k t  (BS); mẹž  'čaša' (SL); pak  'pakao' 

(BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PA, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM) / p kọ (SL) / p k  (BS); paž  'grah' (BS) / p žọ (SL); pust  'cipela' (BR, BŠ, ČR, 

F, KA, KČ, KL, MA, MČ, MM, PA, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, V, 

VM) / p stọ (SL); s  'sol' (BR, BS, BŠ, ČR, F, KA, KČ, KL, L, MA, MČ, MM, PA, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, V, VM); v  'vol' (BS, BŠ, ČR, F, 

KA, KČ, KL, MČ, MM, PA, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠK, ŠT, V, VM). 

Završni -l gubi se u prilogu 'pola' u svim govorima, te glasi pȗ / p . 

Iz ogleda govorā ekscepirani su sljedeći primjeri: (…) ku je kȋ ot rȍdbine i debȅf 

śpȅh. (PG); . (NU); (…) paž  se k ha (…) (PR); Ku nɛ, 

je bilȁ sȁmu sȕf i makȁ. (KO); (…)  dɛ  (…) (BR); Smọ prọsẹ ɛ ọ 

pɛ  da nɛ ɛ ẹcɛ ɛr. (BR); ọ ẹ ọ se s tọ . 

(SL).  

B) završni -l na dočetku unutrašnjega sloga u imenica i pridjeva 

Što se tiče ove kategorije, ispitane su sljedeće riječi: 'bjelanjak'94, 'dolca', 'kolca'95, 'novac', 

'palca', 'poplun', 'puhaljka na ognjištu, cijev kroz koju se puše u vatru', 'stolnjak'96, 'telca', 

'vojnik', 'zavjese' i 'žbuka'. Kao i u prvoj kategoriji, u središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i 

sjevernim govorima -l na dočetku unutrašnjega sloga prelazi u ; u jugoistočnim, 

jugozapadnim i južnom govoru Račica i Račičkoga Brijega prelazi u v, a u ostalim južnim 

govorima u f.  

Potvrde oblika: 

a) -l > : bẹ ń k (BR, KA, SA, SI, ŠLJ, ŠT) / bi ń k (F, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, 

SP, VM); dọ c  (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, 

ŠLJ, ŠT, VM); kọ c  (MA, PR, ŠK, ŠT); m ta (BR, ČR, SA, ŠLJ) / m ta (MA, ŠK) 

/ m ta (F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, VM); p ca (SI, ŠT); 

sọ d t (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); tɛ c  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) 

/ te c  (MA, ŠK) 

                                                           
94 U govoru Svetoga Martina i Črnice 'bjelanjak' odgovara značenju bẹbń k, a u Škrbini bibń k.  
95 U većini buzetskih govora imenica 'kolac' glasi palad č i št nt. 
96 U svim buzetskim govorima imenica 'stolnjak' glasi tavȁja / tav ja.  



 

168 
 

b) -l > v97: bivńuȃk (RA, RB) / bivńu k (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / byvńu k (BŠ, KL, 

MČ, PA, V) / bẹvń k (SL) / byvń k (BS, L); dovc  (L) / duvcȁ (RA, RB) / duvc  (BŠ, 

ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / d vca (BS, SL); kovc  (L) / kuvcȁ 

(RA, RB) / kuvc  (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / k vca (BS, 

SL); m vta (BS, SL) / m vta (L) / m vta (RA, RB) / m vta (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, 

NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); p vca (BS, L, SL); sovd t (L) / sọvd t (SL) / s vd t (BS) / 

suvdu t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / suvduȃt (RA, RB); tevcȁ 

(RA, RB) / tevc  (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / t vca (BS, 

SL) 

c) -l > f: dufcȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kufcȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); mȅfta 

(PG) / m fta (D, DV, G, KO, KŠ, O); sufduȃt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); tefcȁ (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG). 

Iznimku čine imenice talijanskoga podrijetla kalc te; kȍltra / k ltra / k ltra; kultrȋne / 

kultr ne / koltr ne / kọltr ne i šȍldi / śȍldi / š ldi / ś ldi / š ldi, u kojima se na dočetku 

unutrašnjega sloga realizira l. Imenica u značenju 'stolnjak' također je talijanskoga podrijetla 

te glasi tavȁja / tav ja. Istraživanje je pokazalo da imenica 'palac' odgovara značenju veli prs / 

vɛli prs, izuzevši govore Svetoga Ivana i Štrpeda.  

Iz ogleda govorā ekscepirani su sljedeći primjeri: (…) jȅdanbȍt se je nusȉlu śpȅh na kufcȅ 

(…) (PG); (…) ur he stuč n u bevńak  (…) (NU); (…)  smo im li mu liga tevč ća (…) (PA); 

I tɛ č ća. (ŠT); (…) vr dọn n tɛ č ć ali pr sọc i ako nɛ fr tẹ. (BR).  

C) završni -l na dočetku glagolskoga pridjeva radnoga muškog roda jednine 

U trećoj kategoriji rezultat je, također, trojak: u južnoj skupini govora završni se -l 

gubi, izuzevši govore Račica i Račičkoga Brijega, u kojemu prelazi u v. U jugoistočnim i 

jugozapadnim govorima prelazi u v, a u svim ostalim (središnjim, zapadnim i 

sjeverozapadnim) prelazi u bilabijalni u, koji se u dijalektološkoj literaturi bilježi znakom .  

Potvrde oblika: 

a) -l > ø: bȋ (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); cīpȉ 'cijepio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); čȗ 'čuo' 

(D, DV, G, KO, KŠ, O) / cȗ (PG); ćapȁ 'ulovio, uhvatio' (D, DV, G) / ćepȁ (KO, KŠ, O, 

PG); duȃ 'dao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); držȁ 'držao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG) / 

drźȁ (PG); gunȋ 'gonio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); gur  'gorio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

                                                           
97 Prijelaz l u v na kraju sloga zabilježen je i u ojkonimu K vci (zaselak na Humštini) te lokalnome liku ojkonima Grimȁvda.  
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PG); guvurȋ 'govorio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); hȉti 'bacio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG); hudȋ 'hodao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kȁpi 'razumio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG); klȉca 'zvao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kupȁ 'kopao', (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); 

kȗpi 'kupio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kusȉ 'kosio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); kuvuȃ 

'kovao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); lȋ 'lio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); lužȋ (D, DV, G, 

KO, KŠ, O) / luźȋ (PG); mȍga 'mogao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); mulȋ 'molio' (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG); nuȃša 'našao' (D, DV, G, KO, KŠ, O) / nuȃśa (PG); nusȋ 'nosio' (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG); pȁ 'pao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); pȋ 'pio' (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG); pluȃti 'platio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); pȍče 'počeo' (D, DV, G, KO, KŠ, 

O) / pȍce (PG); prusȉ 'pitao' (DV, G, KO, KŠ, O, PG) / pruȃša (D); puzuābȉ 'zaboravio' 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); rȅka 'rekao' (PG) / r ka (D, DV, G, KO, KŠ, O); stȍri 

'napravio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); t  'htio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); ubȍ 'uboo' 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); ukrȁ 'ukrao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); ustȁ 'ostao' (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG); uženȋ 'oženio (se)' (D, DV, G, KO, KŠ, O) / uźenȋ (PG); v ruva 

'vjerovao' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); vȉdi 'vidio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG); vȉne 

'izvadio' (D, DV, G, PG) / vȉńe (KO, KŠ, O); zgrȁbi 'zgrabio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG); zgȗbi 'izgubio' (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG) i mnogi drugi.  

b) -l > v: bȋv 'bio' (RA, RB) / b v (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, SL, ŠNJ, 

V); b lɛv 'bolio' (BS); hȉtiv 'bacio' (RA, RB) / h tiv (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, 

R, RP, ŠNJ, V); cīpȉv 'cijepio' (RA, RB) / cip v (H, KR, ŠNJ) / cyp v (BŠ, KL, MČ, PA, 

V) / c piv (ČI, NU, R, RP) / cyp v (BS); čȗv 'čuo' (RA, RB) / č v (BS) / č v (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / c v (V) / č v (L, SL); ćepȁv 'ulovio, uhvatio' (RA, 

RB) / ulov v (H, KR, ŠNJ) / vij v (BŠ, ČI, KL, MČ, NU, PA, R, RP, V) / j v (BS); d v 

'dao' (BS, L, SL) / duȃv (RA, RB) / du v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, 

V); držȁv 'držao' (RA, RB) / drž v (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / 

drź v (V) / d žɛv (SL) / drž v (BS); gunȋv 'gonio' (RA, RB) / gun v (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / g n v (BS); gur v 'gorio' (RA, RB) / gur v (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / g r v (BS); guvurȋv 'govorio' (RA, RB) / 

guvur v (BŠ, H, KL, KR, MČ, PA, ŠNJ, V) g v ryv (BS) / ražun v (ČI, NU, R, RP); 

h dyv (BS) / hudȋv 'hodao' (RA, RB) / hud v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V); kapȋv 'razumio' (RA, RB) / kap v (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V); klȉcav 'zvao' (RA, RB) / kl cav (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠNJ, V) / kl cɛv (BS, SL); kȍsiv 'kosio' (RA, RB) / k syv (BS) / kus v (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); kop v (L) / kupȁv 'kopao' (RA, RB) / kup v (BŠ, ČI, 
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H, KL, KR, NU, MČ, PA, R, RP, ŠNJ, V) / k pyv (BS) / kȗpiv 'kupio' (RA, RB) / k piv 

(ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / k p v (BŠ, KL, MČ, PA, V); kuvȁv 'kovao' (RA, RB) / 

kuv v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / k v v (BS); lȋv 'lio' (RA, RB) 

/ l v (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, SL, ŠNJ, V); l žyv  'ložio' (BS) / 

lužȋv (RA, RB) / luž v (H, KR, ŠNJ) / mit v (BŠ, KL, MČ, PA, V) / nit v (ČI, NU, R, RP); 

mȍgav 'mogao' (RA, RB) / m gav (BŠ, ČI, H, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ); mulȋv 

'molio' (RA, RB) / mul v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / m l v (BS); 

nuȃšav 'našao' (RA, RB) / nu šav (BŠ, ČI, H, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ); n syv (BS) 

/ nusȋv 'nosio' (RA, RB) / nus v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); 

p rtyv 'dijelio' (BS); pȁv 'pao' (RA, RB) / p v (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / p v (BS, SL); pȋv 'pio' (RA, RB) / p v (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, 

PA, R, RP, SL, ŠNJ, V); pl tyv (BS) / pluȃtiv 'platio' (RA, RB) / plu tiv (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); pȍčev 'počeo' (RA, RB) / p čev (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / p cev (V) / pọč v (SL) / p č v (BS); prusȉv 'pitao' (RA, RB) 

/ prus v (BŠ, KL, MČ, PA, V) / pr šav (L) / pr šɛv (BS, SL) / pru šav (ČI, H, KR, NU, 

R, RP, ŠNJ); puzuābȉv 'zaboravio' (RA, RB) / puzab v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, 

R, RP, ŠNJ, V) / p z byv (BS); r kav 'rekao' (RA, RB) / r kav (BŠ, ČI, H, KR, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ) / r kav (L); nar dyv 'napravio' (BS) / stȍriv  (RA, RB) / st riv (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ) / stur v (BŠ, KL, MČ, PA, V); t v 'htio' (RA, RB) / t v (BS, BŠ, 

ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); ukrȁv 'ukrao' (RA, RB) / ukr v (BŠ, ČI, H, 

KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / ukr v (SL) / kr v (BS); ustȁv 'ostao' (RA, 

RB) / ust v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / st v (BS); uženȋv 

'oženio (se)' (RA, RB) / užen v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / uźen v 

(V) / ž nyv (BS); v rjɛv 'čuvao' (BS) / v rvɛv (SL); v rvav 'vjerovao' (RA, RB) / v rav 

(BŠ, KL, MČ, PA, V) / v rvav (ČI, H, KR, L, NU, R, RP, ŠNJ) / v rvɛv (BS, SL); vȉdiv 

'vidio' (RA, RB) / v dev (ČI, L, NU, R, RP) / v div (BŠ, H, KL, KR, MČ, PA, ŠNJ, V) / 

v dyv (BS); zd nyv (BS); zgrȁbiv 'zgrabio' (RA, RB) / zgr biv (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / zgr byv (BS); zgȗbiv 'izgubio' (RA, RB) / zg biv (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ) / zg b v (BŠ, KL, MČ, PA, V) / zg byv (BS); zg ryv 'izgorio' (BS) 

/ zgur v (RA, RB) / zgur v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); z v 'uzeo' 

(BS, L, SL) / ziȇv (RA, RB) / zi v (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V); 

živ v 'živio' (RA, RB) / živ v (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / źiv v 

(V) / ž vyv (BS) 
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c) -l > : b  'bio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠT, VM); bọl  'bolio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, 

ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); cẹp  'cijepio' (F, KČ, SI, SM) / cip  (KA, MA, MM, PČ, PR, S, SB, 

SP, ŠK, ŠT, VM); č  'čuo' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); č va  'čuvao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); d  'dao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); drž  'držao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); gọn  'gonio' (F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); gọr  'gorio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); gọvr  'govorio' (VM) / gọvọr  (F, 

KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT); h ti  'bacio' (F, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ); họd  'hodao' (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); kap  'razumio' (BR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); kip 'kupio' (F, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, 

SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, VM); kl ca  'zvao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); kọp  'kopao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, 

PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); kọs  (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); kọv  'kovao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); l  'lio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, 

S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); mọl  'molio' (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, 

S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); nọs  'nosio' (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠK, ŠT, VM); ọst  'ostao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, 

SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); ọžen  'oženio (se)' (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); p  'pao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 

SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); pens  'mislio' (MA, ŠK) / pɛns  (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); p  'pio' (BR, ČR, F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); plat  'platio' (F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠT, VM); pl  'pleo' (MA, ŠK) / pl  (BR, 

ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); pọč  'počeo' (MA, 

ŠK) / pọč  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); 

pọj  'pojeo' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠT, VM); pọvẹd  'ispričao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, 

SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); pọzab  'zaboravio' (F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, 

SM, SP, ŠK, ŠT, VM); pr ša  'pitao' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 
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SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); t  'htio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); ub  'uboo' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); ukr  'ukrao' (BR, ČR, F, KA, KČ, 

MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); v ra  'vjerovao' (MM, 

PČ, VM) / v rva  (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT); 

v dẹ  'vidio' (F, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SM, SP, ŠK, VM); z  'uzeo' (BR, ČR, 

F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); zgib  

'izgubio' (F, KČ, MA, PR, SI, SM, ŠK) / zg b  (MM, PČ, S, SB, SP, VM); zgọr  

'izgorio' (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); živ  'živio' (BR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠT, VM) 

d) -l > o / ọ / u / : lọ 'bolio' (SL); c po (ČR) / c pọ (BR, SA, SL, ŠLJ); g no (ČR) / g nọ 

(BR, SA, ŠLJ); gọv ro (ČR) / gọv rọ (BR, SA, SL, ŠLJ); g nọ 'gonio' (SL); g rọ 'gorio' 

(SL); h to (ČR, VM) / h tọ (BR, KA, SA, SL, ŠT) / h t  (BS); h do (ČR) / h dọ (BR, SA, 

SL, ŠLJ); j mọ 'imao' (SL); k po (ČR) / k pọ (BR, KA, SA, ŠT) / k pọ (SL); k so (ČR) / 

k sọ (BR, SA, SL, ŠLJ); l žọ 'ložio' (SL); m lo (ČR) / m lọ (BR, SA, SL, ŠLJ); m go 

(ČR, MA, PR, ŠK) / m gọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, 

ŠT, VM) m g  (BS) / m go (L) / m gu (KL, V); nar dọ 'napravio' (SL); n šo (L) / n šọ 

(SL); n šo (ČR, MA, PR, ŠK) / n š   (BS) / n šọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, 

SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / nu šu (KL) / nu śu (V); n so (ČR) / n sọ (BR, SA, SL, 

ŠLJ); ọž no (ČR) / ọž nọ (BR, SA, SL, ŠLJ); p rtọ 'dijelio' (SL); pl tọ (SL) / pl to (ČR) / 

pl tọ (BR, SA, ŠLJ); pọz bo (BR, ČR, ŠLJ) / pọz bọ (SA); p jọ 'pojeo' (SL); raz mo 

'razumio' (ČR, SL); r ko (MA, ŠK) / r kọ (SL) / r k  (BS) / r ko (ČR, PR) / r kọ (BR, F, 

KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / r ku (KL, V); s dọ 'sjedio' 

(SL); v do (ČR) / v dọ (BR, KA, SA, SL, ŠLJ, ŠT); z bọ 'zaboravio' (SL); zd nọ (SL); 

zgr bọ 'zgrabio' (SL); zg bo (ČR) / zg bọ (BR, KA, SA, ŠLJ, ŠT) / zg bọ (SL); zg rọ 

'izgorio' (SL); ž vo 'živio' (ČR) / ž vọ (SL).  

Iz ogleda govorā ekscepirani su sljedeći primjeri: Tȕ je bȋ puciētȁk. (PG); (…) i kilȍmetre 

stȍri na tuvȁri. (DV); Druguȃčje je nȅgu danȁska ȁč nȋsi znuȃ za nȉč drȕgu. (DV); Kȋ je 

mȍgav, si je puškrufȋv mȁlu da se mȁńe kȗri (…) (RA); D set bȍti smo d lali z ȉstin kvuȃsun 

pa se krȕh nȋ v ć zdȉna. (KO); Je š v fru t J re z R ča u P rtule. (R); K ń se je utup v, a 

fru t je p v. (R); Uć  je b v u kun bi i je ruštulu v z b čvami, preh tiv je dn , viń v je d ge 

v n, bračaj razadn v i p ćer pum lun smo s  sk pa zamuč li. (PA); S ga je B h du v. (PA); 
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P klɛ je f ni  pa je š  u v jska, je ọst  pržọń r pa sọ h na V s pọpɛj lẹ. (F); Ako ga je riv  

ćap t, je n š  t mo. (MA); B rba se je ọžen  za t te B pe iz C ńa. (ŠK); n je zn  u n 

d n ub t nka trin js z jco i prn so d ma ih ọb sit. (ŠK); K  n  im  j ji, je d  š ldɛ. (PR); 

N  m gọ s  ɛd n. (VM); M j ọć  je zavez  na n palad č v li smr kva i n sọ šl  g rẹ na kr , 

n go sọ d lẹ ọč stẹlẹ kam n. (ŠT); K  je takn  r ga, je m ra  p ć na n vọ. (ŠT); Je pas  

pọli n s fj cọ k  je b va  u dr gẹ vas . (SA); K t je pas  n m sọc, se je v dẹlọ da li je n 

sp soban za prọd t jer je mar  im t tọl kọ k lọ. (BR); K t sọn b v ọtr k, sọ b lɛ ọštar jɛ i ko 

ọtr k sọn š  z ọć n u ọštar jọ i sọn m slọ kak  č da zn či ọštar ja za nọ v s, pa sọn sẹ n k j 

nka nap sɛv za m jɛ ọtr kɛ.; (SL); J s sọn p sọ sedọndes t tọv r  dv  d n. (SL); Mag rẹ ku 

n š tọv r n  b v u čr d  sk pa na p š , ku je ọć  š ń m  v zọ. (SL); K šńɛ je p šọ p vẹ uto. 

N sọn raz mọ. (SL). 

Valja spomenuti jednu zanimljivost vezanu uz govore Račica i Račičkoga Brijega. Naime, 

autohtoni stanovnici tih naselja koriste se istim oblicima glagolskoga pridjeva radnoga u 

muškome i ženskome rodu, u korist muškoga roda: san bȋv, san stȍriv, san gl dav. Zbog te su 

jezične značajke bili predmetom ismijavanja od strane stanovnika okolnih mjesta.  

Iz pregleda je vidljivo da je u svim trima kategorijama najmnogobronija skupina s 

bilabijalnim v ( ). Taj je glas u praslavenskome jeziku zajedno s  pripadao redu 

polusamoglasnika (glas koji je sadržavao i samoglasnička i suglasnička obilježja). Prijelaz -l u 

 alteritetnoga je značaja jer se pojavljuje i u čakavskome i kajkavskome narječju. Što se tiče 

čakavskoga narječja, uz buzetske govore, svojstven je i govoru Klane (v. Lukežić 1998a: 146) 

i Lisca (v. Vranić 1995: 51) te ikavsko-ekavskim govorima u sjevernome Gradišću, a u 

kajkavskome narječju u nekim gorskokotarskim govorima, primjerice u Fužinama, Brodu na 

Kupi, Delnicama i Ravnoj Gori (Barac-Grum 1993: 144–146). Budući da je taj glas 

karakterističan za slovenski jezik, Fran Ramovš smatra ga slovenskim obilježjem u buzetskim 

govorima. S takvim se tumačenjem ne slaže Silvana Vranić, koja navodi da tu jezičnu crtu 

treba „tumačiti naknadnom konsonantizacijom negdašnjega polukovala / / u /v/ ili pozicijski 

uvjetovanim alofonom /f/“ (Vranić 1996: 288). Citirana autorica u radu iz 1999. godine 

navodi da se takav ostvaraj ne može pripisati samo slovenskomu sustavu s obzirom na to da 

su ga u sjeverno Gradišće donijeli stanovnici iz Like, Banovine i sjeverozapadne Bosne koji 

nisu mogli biti u kontaktu sa slovenskim idiomima. U južnim se govorima, osim u Račicama i 

Račičkome Brijegu, u prve dvije kategorije pojavljuje fonem f, što ove govore povezuje s 

ekavskim govorima, odnosno središnjim istarskim poddijalektom sjevernočakavskoga 
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dijalekta. Prijelaz -l u f zabilježen je i u nekim gorskokotarskim govorima, konkretno u 

Skradu, Lokvama, Fužinama i Delnicama (v. Barac-Grum 1993: 144–145).  

Zanimljiv je odraz o / ọ / u /  u pojedinim primjerima, koji je dobiven slijedom šva i 

završnoga -l. Takvi se primjeri ponajviše pojavljuju u govorima u kojima je o / ọ rezultat i 

nepostojanoga šva. Riječ je o sjeverozapadnim govorima Črnice, Saleža, Škuljara i Baredina 

te sjevernome Slumu. U manjoj mjeri zastupljen je i u sjeverozapadnim govorima Štrpeda i 

Kajina, zapadnim govorima te istočnome Lanišću. U središnjim govorima također je ovjereno 

nekoliko takvih primjera; na jugozapadu u govorima Vrha i Klarićima tri primjera s odrazom 

u (m gu, nu šu / nu śu / r ku), a u Brestu četiri primjera s odrazom  (h , m g , n š , 

r k ). Analizom je utvrđeno da se u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine 

završni -l gubi iza vokala i te u nekoliko primjera iza odraza ǝ, a na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi redovito iza vokala o, a u primjerima 'kotao' i 'pakao' iza odraza ǝ.  

Naši su rezultati istraživanja podudarni s istraživanjima drugih dijalektologa: Ivić 1961: 

199; Šimunović 1970: 43; Vranić 1996: 288-289; Vranić 1999: 57-58; Lisac 2001: 15; 

Małecki 2002: 77; Vivoda 2005; Lisac 2009: 37; Vranić 2013: 531; Klarić i Rašpolić 2018: 

314. Razilaze se samo s Petrom Šimunovićem što se tiče govora Bresta, u kojemu se prema 

istraživanju spomenutoga autora završni -l čuva u prve dvije kategorije (v. Šimunović 1970: 

43), a prema našim istraživanjima sustavno prelazi u v.  

2. 15. Konsonantske skupine 

Starijim čakavskim osobinama valja pribrojiti odlično očuvanu skupinu čr koja je 

nastala u praslavenskome jeziku. Uz čakavsko narječje, sačuvana je i u kajkavskome (v. 

Lončarić 1996: 94) te iznimno u nekim govorima štokavskoga narječja, primjerice u 

Podravini (slavonski dijalekt), Moliseu (zapadni dijalekt), južnom Gradišću, osim u pridjevu 

crljen (vlahijska oaza) (v. Lisac 2003). Potvrđena je u svim buzetskim govorima, osim, 

naravno, u cakavskim govorima Pagubica i Vrha. Važno je reći da je u njima skupina cr 

nastala kao posljedica cakavizma, a ne gubitka praslavenske skupine *čr.  

Potvrde oblika: 

čr pńa (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / čr pńa (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, 

KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RB, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, 

ŠT, VM) / cr pńa (PG) / cr pńa (V); čr šńa (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / čr šńa (BR, 

BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RB, S, SA, 

SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / cr śńa (PG) / cr śńa (V); čȑn (D, DV, G, KO, 
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KŠ, O, RA, RB) / č n (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KL, KR, KČ, L, MA, MČ, MM, NU, 

PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SP, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / cȑn (PG) / c n (V); 

čȑv (RA, RB) / č v (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, 

PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / čȑf (D, DV, G, KO, KŠ, 

O) / cȑf (PG) / c v (V); čȑtalu (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / č talu (BŠ, ČI, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / č tal  (BS) / č talo (L, MA, PR, ŠK) / č talọ (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SP, SM, ŠLJ, ŠT, VM) / cȑtalu (PG) / c talu (V). Skupina čr 

zabilježena je i u toponimu Črnica – naselje koje je smješteno na sjeverozapadu Buzeta.  

Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće primjere: Za stur t put ca j s duperu n 

šezdesi t di k maki , tr  ž te, črńak  (…) (NU); (…) kọmp r pɛč n pọt čr pńa (…) (PR); 

Marmɛl da ọd sm kav, čr šań (…) (PR); A kr h smọ pɛkl  pọd čr pńọ. (ŠT); Ọvc  sọ 

v rval  po dv -tr  sk pa, a kr vɛ nka u dv  čr dɛ. (SL) 

Buzetski ili gornjomiranski dijalekt je šćakavski, što znači da rezultat praslavenske i 

starohrvatske skupine *skj, stj > skəj je šć. Uz odraz jata i akcentuaciju (ali samo uvjetno), 

jezikoslovac Dalibor Brozović kao kriterij pri klasifikaciji dijalekata čakavskoga narječja 

uzima i rezultat jotovanja spomenute skupine. Riječ je o mlađoj ili sekundarnoj jotaciji koja je 

nastupila nakon gubitka poluglasa iz fonološkoga sustava. Skupina šć potvrđena je u svim 

buzetskim govorima, a u daljnjemu tekstu donosimo primjere iz pojedinih govora. Terenskim 

su Upitnikom ovjereni sljedeći primjeri: kl šće (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / kl šće 

(BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / kl šća (SA, SL, SM) / kl šćɛ 

(BR, BS, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SB, SI, SP, ŠLJ, ŠT, VM); kršćiȇńi (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / krśćiȇńe (PG) / kršć ńe (L) / kršć ńi (BŠ, ČI, H, KR, MA, NU, PA, 

PR, R, RP, ŠK, ŠNJ) / krść ńi (KL, MČ, V) / kršć ńẹ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, 

SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / kršć ńɛ (BS, ČR); kos šće (L) / kusȉšći98 (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, RB) / kusȉśći (PG) / kus šći (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, RP, ŠNJ) / kus śći (V) 

kọs šći (MA, PR, ŠK) / kọs šćɛ (ČR) / k s šćɛ (BS) / kọs šćẹ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, 

SA, SB, SI, SL, SP, ŠLJ, ŠT, VM); gȕšćer (KŠ, O) / g šćerica (MA) / kȕšćarica (D, DV, G, 

KO, RA, RB) / kȕśćarica (PG) / k šćarica (H, KR, ŠNJ) / k śćarica (V) / k śćɛryca (BS) / 

k šćarẹca (BR, ČR, F, KA, KČ, SA, SM, ŠLJ, ŠT) / k šćarẹca (SL) / k šćerica (L) / 

k šćerica (BŠ, ČI, KL, MČ, NU, PA, R, RP, ŠK) / k šćɛrica (PR) / k šćɛrẹca (MM, PČ, S, 

SB, SI, SP, VM); košć ca (L) / kušćȉca (RA, RB) / kuśćȉca (PG) / kušć ca (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, NU, MČ, PA, R, RP) / k šć ca (BS) / kuść ca (V) / kọšć ca (BR, ČR, MA, MM, PČ, S, 

SA, SB, SI, SL, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / pašćȉca (D, DV, G, KO, KŠ, O) / pašć ca (F, KA, 
                                                           
98 U govoru Svetoga Martina ne postoji leksem koji odgovara značenju 'kosište; u Račicama glasi kušenȉna, a u Roču kus j.  
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KČ, PR, SM) / pešć ca (ŠNJ); sȉrišći (D, DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / sȉriśći (PG) / s rišći (BŠ, 

KL, MČ, PA) / s riśće (V) / s rišće (L) / s rišći (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / s rišći (MA, 

ŠK, PR) / s ryšćɛ (BS) / s rẹšćẹ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, 

ŠT, VM) / s rẹšćɛ (ČR); sirom šćina (L) / sirumȁšćina (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / 

sirumȁśćina (PG) / sirum šćina (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / 

sirum śćina (V) / sirọm šćina (MA, PR, ŠK) / sẹrọm šćẹna (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, 

S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / syr m šćyna (BS); strnȉšći (D, DV, KO, RA, RB) 

/ strnȉśći (PG) / strn šće (L) / strn šći (BŠ, ČI, H, KL, KR, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, ŠK, 

ŠNJ) / strn śći (V) / strn šćẹ (BR, F, KA, KČ, MM, S, SA, SB, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / 

strńȉšći (G, KŠ, O) / strń šćẹ (PČ) / strn šćɛ (BS) / strn šćɛ (ČR); šćīpȁt99 (D, DV, G, KO, KŠ, 

O, RA, RB) / śćīpȁt (PG) / šćip t (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP) / śćip t (V) / 

šć pat (ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM); 

šćȉpnat100 (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / śćȉpnat (PG) / šć pnat (BŠ, F, ČI, H, KČ, KL, 

KR, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, SI, SM, ŠNJ, VM) / ść pnat (V) / šć pnit (L, ŠK) / šć pnẹt 

(BR, ČR, KA, MM, PČ, S, SA, SB, SP, ŠLJ, ŠT); šćȕcat101 (D, G, PG) / šć cat (ŠT) / ść cat 

(H, ŠNJ); ugńȉšći (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ugńȉśći (PG) / ugń šći (BŠ, H, KL, KR, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ) / ugń śći (V) / ogń šće (L) / ọgń šći (MA, PR, ŠK) / ọgń šćɛ (ČR) / 

ọgń šćẹ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / gń šćɛ (BS); 

vošćen ca (L) / vušćen ca (ŠNJ) / vuśćen ca (V) / vọšćɛn ca (MM, PČ). Skupina šć potvrđena 

je i u ojkonimima na Buzeštini: Drašć ći (pučko ime za Sveti Martin), D šćari, Klenovšć k, 

Kom šćica, Lan šće, Mar nšćak, Pr šćari, Šćav ti, Šć lci.  

Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće primjere: Je bilȁ Humšćȉna, n bakȗn 

Vrhȗvšćine, Buz šćina, nȁš krȁj – Rȁčišćina. (RA); Je bẹl  sẹrọm šćẹna, ali smọ bẹl  j kọ 

kọnt ntẹ. (F); (…) t  smọ im li ọgń šći (…) (PR); S  je zap šćɛno. (PR); (…) mlẹk  s mọ smọ 

pẹšć valẹ za s kẹga t kọ n lọnč ć za ọtrọk . (ŠT).  

U svim je govorima praslavenska konsonantska skupina *zd  prešla u žj u deklinaciji 

imenice daž / daš (G jd. dažja / daźja / dɛžĺa), a imenica u značenju 'grožđe' nastala je od 

skupine *zdь  (> starohrv. *zdəj), koja se metatizirala i jotirala u jz. 

Potvrde oblika:  

                                                           
99 U mjesnome govoru Sluma glagol 'štipati' glasi č pɛt, a u Brestu č pat.  
100 Glagol u značenju 'uštipnuti' u govoru Sluma glasi č pnẹt, a u Brestu č pnyt.  
101 Glagol 'štucati' u mnogim govorima buzetskoga dijalekta glasi kȕcat / k cat, u većini jugoistočnih govora sk cat, a u 

Črnici hl pat.  
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dažjȁ (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / dažj  (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, 

MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, S, SA, SI, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / dažĺ  (L) / d žĺa 

(BS) / daźjȁ (PG) / daźj  (V) / d žĺa (SL) / dɛžj  (MM, PČ, SB, SP); grȏjzi (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, PG, RA, RB) / gr jzi (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / gr jzi (MA, 

PR, ŠK) / gr jzẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / 

gr jzy (BS) / gr zĺɛ (SL) / gr zĺe (L) 

Iz ogleda govorā ekscerpirali smo sljedeće primjere: A ako je bil  tepl , s nce m lu, 

dažj  m lu (…) (KR); tu ku ku pr deja v li dažj  (…) (PA); Prudavȁli smo vīnȍ, grȏjzi i 

pr skve, smȍkve, kr ke (…) (DV); M re se st vit nka gr jzi (…) (NU); K d smo t  ml li, 

m kińa je bil  vri  pr nta za ml t t  gr jzi. (PA).  

Što se tiče konsonantskih skupina, buzetski su govori neujednačeni samo što se tiče 

odraza skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak': 

a) odraz žj odnosno žlj (u govorima u kojima je lj dio konsonantskoga sustava) pojavljuje 

se u govorima Grimalde, u jugoistočnim govorima Čiriteža, Nugle, Roča i Ročkoga 

Polja; govorima Vrhuvštine na jugozapadu, osim samoga naselja Vrh; sjevernim 

(Slum, Brest), istočnome Lanišću te u Saležu, Škuljarima i Baredinama na 

sjeverozapadu.  

Potvrde oblika:  

mȍžjani (G) / m žjani (ČI, NU, PA, R, RP) / mọžj nẹ (SA, ŠLJ) / mọžĺ nẹ (SL) / možĺ ni (L) / 

m žĺ ny (BS) 

b) odraz žg pojavljuje se u svim središnjim (Sveti Martin, Franečići, Krbavčići, Sveti 

Ivan, Marinci, Škrbina, Prodani), zapadnim (Veli Mlun, Mali Mlun, Pračana, 

Sovinjska Brda, Sovinjsko Polje i Senj), govorima Štrpeda, Kajina i Črnice na 

sjeverozapadu; u svim južnim, izuzevši Grimaldu i Osliće te u jugoistočnim govorima 

Humštine i Vrha.  

Potvrde oblika:  
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mȍžgine102 (D, DV, KO, KŠ, RA, RB) / mȍźgine (PG) / m žgine (KR, MA, ŠK, ŠNJ) / 

m źgine (V) / m žginɛ (PR) / m žgẹnɛ (ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SB, SI, SM, SP, ŠT, 

VM) 

c) odraz žd zabilježen je samo u govoru Oslića: mȍždani  

Konsonantska skupina *tj jotacijom je prešla u t': mladȉt' / mlad t', mȍt' / m t' / m t'; n t'; tȅt' 

/ t t' / t t', tȉć / t ć. 

U primljenicama, i to uglavnom talijanskoga podrijetla, ovjerene su skupine šk, šp i št, 

s time da je u nekim riječima u pojedinim govorima došlo do fonetske prilagodbe. Riječi s tim 

skupinama zabilježene su terenskim Upitnikom te u slobodnom razgovoru s obavjesnicima. U 

daljnjemu tekstu ilustrativno donosimo po nekoliko primjera iz svakoga govora.  

Potvrde oblika:  

fr škọ 'svježe' (BR), škabel n 'noćni ormarić' (PR) / škab  (MM), škȁfa 'sudoper' (KŠ) / šk fa 

(PČ), škaf ni 'kratke vunene čarape' (KR), škal n 'stepenica' (L, MM, VM), škanc ja 'polica' 

(ŠT), škańȉć 'niska klupica bez naslona' (G) / škań ć (S), škartȁt 'odbaciti' (G) / škart t (H) / 

škart t (BS, SL), škȁrtu 'ono što je loše kvalitete' (D) / šk rto (ČR), škart c 'papirnata vrećica' 

(ČR) / śkartȍc (PG), šk tula 'kutija' (H) / šk tola (ČR) / šk tọla (MM, SM, VM), škatọl ta 

'konzerva' (ČR, KČ, SM), škavaciȇra 'lopatica za smeće' (RB), šk letu 'kostur' (PA), škọv cɛ 

'smeće' (ČR), škerc t 'šaliti se' (NU) / škarc t (SL), škudȅla 'šalica' (KO) / škọd la (ČR), šk ro 

'tamno' (MA) / škȗru (G), škọvac n 'smetlar' (ČR) / škuvacȋn (RA), šk ža 'izlika' (BŠ, KL); 

pandišp ńa 'starinska torta koja se sastoji samo od biskvita' (PR), špacakamȋn 'dimnjačar' (O) 

/ špacakam n (KR), śpȃde 'boja igraćih karata' (PG) / šp dẹ (ČR) / šp dɛ (F, SI, SM), špagȅti 

'vrsta tjestenine' (O) / špag tẹ (ČR, F, SM, ŠT), špalȋn 'naramenica' (KŠ) / špal n (L, ŠNJ), 

špańul t 'cigareta' (ŠNJ) / špańọl t (ČR) / špańọl t (SM), šp rat 'štedjeti' (ŠT), šp gej 

'ogledalo' (PA), špend t 'potrošiti' (BŠ, KL, RP) / šp ndɛt (SL), šp ńola 'ukosnica' (ČR) / 

śpȅńula (PG), šperȃnca 'nada' (KŠ) / šper nca (BR), špiȇža 'namirnice za kućanstvo' (G) / 

šp ža (ČR), špȋna 'slavina' (KO, RA) / šp na (PR), špit v (BS) / špit  'bolnica' (ČR, MM, 

VM) / śpitȁf (PG); bȁšta 'magareće drveno sedlo' (D, G) / b šta (ČR, SI, SM), bašt nca 

'podosta' (PA), f šta 'proslava' (SA, ŠLJ), g štu 'okus' (NU), j što'točno' (MA), maj štrovica 

'učiteljica' (SL), št bɛ  'dobar, kvalitetan' (ČR) / śtȁbef (PG), štacij n 'željeznička postaja' 

(ČR, ŠT) / śtacijȗn (PG), štaj n 'godišnje doba' (SA, ŠLJ) / śtajȗn (PG), štikadȅnt 'čačkalica' 

(KŠ) / štikad nt (ČR), štim t 'cijeniti' (BR, L, NU, ŠLJ) / štim t (BS), štȍmih 'želudac' (O) / 

                                                           
102 Odraz žg u riječi možgeni zabilježien je i u manjemu dijelu jugozapadnoga kajkavskog područja (v. Lukežić 2012: 48).  
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št mih (ČR) / št mẹg (F, KČ, SI, SM), štȏrija 'priča' (D) / št rija (ČR, SA), štr ca 'krpa' (ČR, 

MM, SM), štramȁc 'madrac' (RB) / štram c (L, S) / štram c (BS, SL), štr mbo 'ukrivo' (ČR) / 

śtrȁmbu (PG), štr liga 'vračara' (BR, SA), štȕf 'umoran' (DV) / št f (SB, SP), štumig t se 

'gaditi se' (ČI, R) / štọmig t (PČ), štupidȅca 'glupost' (O), vɛšt ja 'haljina' (MM) / vẹšt ja 

(ČR). Mnogobrojne venecijanizme u govorima jadranskoga pojasa Dalibor Brozović smatra 

specifičnim adrijatizmima (v. Brozović i Ivić 1988: 84). 

 

2. 15. Pojednostavnjivanje konsonantskih skupina 

Pojednostavnjivanje konsonantskih skupina ubraja se među novije i važne čakavske 

karakteristike. U čakavskome se narječju pojednostavnjuju ispadanjem jednoga člana ili 

njegovim prelaskom u manje napet glas. Pri tome se afrikata zamjenjuje frikativom, okluziv 

sonantom i sl. Takvim mijenama šumnika u zatvorenu slogu rasterećuju se napeti slogovi. 

Pojednostavnjivanje se provodi u početnome, unutrašnjemu i završnome slogu, a puno je 

primjera zabilježeno i u svim govorima buzetskoga dijalekta.  

Potvrde oblika: 

a) U početnome slogu u primjerima č la (MA, ŠK) / čel  (NU, R, RP) / č la (D, DV, G, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / č la (BŠ, ČI, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, PA, PČ, PR, 

S, SA, SB, SI, SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / cȅla (PG) / c la (V); čelȁr (D, DV, G, KO, 

KŠ, O, RA, RB) / čel r (ČI, KR, MA, NU, PA, R, RP, ŠK, ŠNJ, ŠT) / č lar (BŠ, F, H, 

KA, KČ, KL, MČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SP, ŠLJ, VM) / celȁr (PG) / cel r (V); 

tȉć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t ć (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, 

KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, 

ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) skupina se pojednostavnjuje gubljenjem početnoga okluziva p. 

U primjeru žb la / žb la i žb lar / žb lar u značenju 'pčela' i 'pčelar' u govorima 

Baredina, Črnice, Svetoga Martina, Sluma, Bresta i Lanišća slijed *čb- asimiliran je 

po zvučnosti. U primjeru čan ca (BS, SL) / čenȉca (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / 

čen ca (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, RP, ŠK, ŠNJ) / čɛn ca (BR, ČR, 

F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / cenȉca (PG) / cen ca 

(V) također se gubi početni p, a frikativ š prelazi u afrikatu č. U konjugaciji glagola 

ziȇt (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / zi t (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / z t (BR, BS, ČR, F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, 

SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) (< *vzet) dolazi do redukcije sonanta pred šumnikom u 

početnoj zoni sloga. U glagolu t t (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t t (BR, BS, 



 

180 
 

BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, 

SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) pojednostavnjuje se skupina ht 

ispadanjem prvoga konsonanta. Pojednostavnjivanje inicijalnih skupina karakteristika 

je svih hrvatskih narječja te se one najčešće pojednostavnjuju.  

b) U unutrašnjemu slogu103 zabilježeno je ispadanje sljedećih konsonanata: t u pridjevu 

'žalostan': žȁlusan (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / ž losan (ŠK) / ž lusan (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ) / źȁlusan (PG) / ź lusan (V) / ž losen (MA) / ž lọsan (F, KČ, 

SI, SM, ŠT) / ž lọsen (KA) / ž lọsɛn (PR) / ž lusen (BŠ, KL, MČ, PA) / ž loson (L) / 

ž lọsọn (SL) / ž l s n (BS) / ž lọson (ČR, MM, PČ, S, SB, SP, VM) / ž lọsọn (BR, 

SA, ŠLJ); d u glagolu hȍj, u kojemu je niz oi stegnut u oj, pri čemu je i izgubio 

slogotvornost (D, DV, G, KO, KŠ, PG, O, RA, RB) / h j (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, 

MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / h j (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, 

SI, SL, SB, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); u brojevima enȁ (KO, KŠ, O, RA, RB) / en  

(ČI, KL, KR, L, MA, NU, R, RP, ŠK, V) / jenȁ (D, DV, G, PG) / jen  (H, ŠNJ) / na 

(BS, BŠ, MČ, PA, SL) / ɛn  (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, 

SP, ŠLJ, ŠT, VM); en ga (RA, RB) / en ga (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / ɛn ga (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, 

SP, ŠLJ, SM, ŠT, VM) / nẹga (SL) / nyga (BS) / jenȅga (PG) / jen ga (D, DV, G, 

KO, KŠ, O) te u svim južnim, jugoistočnim i istočnim govorima u prilogu zȁjnu / 

z jnu u značenju 'odmah'. Konsonant p gubi se u svim govorima u glagolu grȅs (PG) / 

gr s (L, MA, ŠK) / gr s (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / gr s (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, 

F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, 

SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM), a samo u pojedinim konsonant g gubi se u prilozima 

'negdje' i 'nigdje': n den (ŠK) / n di (MA) / n dẹ (F, KČ, SI, SM) / nẹd r (KA, ŠT) / 

n dere (ŠNJ) / n de (ČI, H, NU, R, RP) / n dẹ (PČ, S, SB, SP, VM) / n dih (O) / n dih 

(BŠ, KL, MČ, PA, PR, V) / nȅh (DV, G, O); nẹd r (KA, MM, PČ, PR, S, SB, SP, ŠT, 

VM) / nȉder (DV) / nidi r (V). Također, u pojedinim govorima t ispada u broju 

dȅvestu (PG) / d vestu (D, DV, O) / d vestu (NU, R, RP, V) / d vɛst  (BS) / devest  

(L) / dɛvɛst  (SL). Okluziv d zamijenjen je sonantom j u brojevima dvȁjset104 (D, DV, 

G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / dv jset (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠK, ŠNJ, V) / dv jsɛt (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, 

ŠLJ, ŠT, VM) / dv jsɛt (BS, SL); dvanȁjs (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

                                                           
103 Ispitan je i prilog 'svejedno', ali on u svim govorima glasi senako. 
104 U broju 'dvadeset', nakon gubitka okluziva d, vokal e zamijenjen je s j da bi se izbjegao hijat ili zijev.  



 

181 
 

dvan js (BR, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, 

PR, R, RP, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / dvan js (BS), a u 

mnogim govorima i u broju 'jedanaest': anȁjs (RA, RB) / an js (BR, BS, BŠ, ČR, F, 

KČ, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, PR, R, RP, SA, SI, SL, SM, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, V, 

VM) / ɛn js (MM, PČ, ŠT). S obzirom na to da u pravilu okluzivi k i t ne stoje 

zajedno, u primjerima l hta (BS, L, SL) / luȃhta (D, DV, G, O, KO, KŠ, PG, RA, RB) 

/ lu hta (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / l hta (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); nȍhta (D, DV, G, 

O, KO, KŠ, PG, RA, RB) / n hta (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / 

n hta (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SSL, M, SP, ŠK, ŠLJ, 

ŠT, VM) / n hta (BS, L) prvi član (k) prelazi u odgovarajući frikativ (h). U pojedinim 

govorima u imenici u značenju 'traktor' također dolazi do zamjene k s h ili se 

konsonant k gubi: tr htor (L, PR) / tr htọr (SL, ŠLJ) / trȁhtur (D, G, O, PG) / tr htur 

(KR, PA, R, RP, ŠNJ, V) / tr ht r (BS) / trat r (ČR, MA, MM, PČ, SA, SI, SM, ŠK, 

ŠT, VM). Terenskim je Upitnikom ispitana i imenica doktor, no ona je u svim 

govorima talijanskoga podrijetla i glasi miedih, odnosno medih u govorima kojima 

diftong ie nije dio vokalnoga inventara. U unutrašnjemu slogu afrikata nije 

zamijenjena manje napetim frikativom u primjerima lȁčna (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

RA, RB) / l čna (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, SL, ŠNJ) / l čna 

(BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / 

lȁcna (PG) / l cna (V); mȁčka (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / m čka (BS, BŠ, ČI, 

KL, KR, H, MČ, NU, PA, R, RP, SL, ŠNJ) / m čka (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, 

PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM) / mȁcka (PG) / m cka (V), a nije 

provedena ni disimilacija sibilanata u imenici pr scẹ (SL) / pr scy (BS) / prascȉ (O, 

RA, RB) / pruāscȉ (D, DV, G, KO, KŠ, PG) / prasc  (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ, V) / prasc  (F, KA, KČ, L, MA, MM, PČ, PR, S, SI, SB, SM, SP, 

ŠK, ŠT, VM) / pr scẹ (BR, ČR, SA, ŠLJ). U kosim padežima imenice 'ocat' u nekim 

se govorima afrikata c zamjenjuje frikativom s: ustȁ (DV, G, KO, KŠ, PG, RA, RB) / 

ust  (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ) / ọst  (MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SP, ŠK), a u 

svim jugozapadnim, nekim središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i dvama južnim 

govorima c ostaje neizmijenjeno: cta (BS, SL) / oct  (L) / ọct  (BR, ČR, F, KA, KČ, 

SI, SM, ŠLJ, ŠT, VM) / uctȁ (D, O) / uct  (BŠ, KL, MČ, PA, V). 

c) U svim govorima u završnome slogu dolazi do potpune redukcije okluziva u 

konsonantskim skupinama st, št, zd i žd. To dokazuju sljedeći primjeri ekscerpirani iz 
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ogleda govorā: č s (BR), d š (< dažd) (R) / d š (BS, SL), gr s (< groz, grozd) (ČR), 

j s (ŠT), komun s (V), k s (SA), k s 'krštenje' (SL), m s (BR), m s (ČR), pl s 'plesti' 

(PR), prn s 'donijeti' (MA), p s (BS, NU), sedvnȁjs (DV), st ros (PR), š s (MA), 

šp čas (KR), trin js (BR), T s (MA), ž los (ČR). U imenicama daš i gros s i š su 

nastali kao rezultat obezvučenja. S obzirom na već spomenutu činjenicu da okluzivi k i 

t ne stoje zajedno, u osobnome imenu Benedit k se također gubi, što je ovjereno u 

govoru Prodana. Ni u jednome se govoru završna afrikata č ne zamjenjuje frikativom 

š, što dokazuje neodređena zamjenica nȉč / nȉc / n č / n c.  

2. 16. Odraz v pred glasom r u konsonantskoj skupini i slijedu sa slogotvorenim r 

Konsonant v veoma je ograničene distribucije. Gubi se u sljedećim pozicijama: ispred r u 

konsonantskoj skupini i u slijedu sa slogotvornim r, na početku riječi u imenici 'vrabac', u 

osnovi zamjenice vəs i njezinim oblicima, a u južnim govorima (osim u Račicama i na 

Račičkome Brijegu) na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata prelazi u f: ĺubȁf, ofcȁ. 

Ograničenje distribucije fonema v ispred sonanta r u konsonantskoj skupini i u slijedu sa 

slogotvornim r jezična je pojava koja je prisutna u većini sjevernočakavskih govora, a 

karakterizira i kajkavske govore (v. Lončarić 1996: 95), pa je alteritetnoga značaja. Uz 

pojedine iznimke, zabilježena je i u svim buzetskim govorima, što potvrđuju sljedeći primjeri: 

čat tọk (SL) / četrtȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / cetrtȁk (PG) / četrt k (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, SI, ŠK, ŠNJ) / četrt k (BŠ, KL, MA, MČ, PA) / cetrt k (V) / četrt k (L) / čɛt t k 

(BS) / čɛtrt k (F, KA, KČ, PR, SM, ŠT) / čɛt tọk (BR, SA, ŠLJ) / čɛtrt k (MM, PČ, S, SB, SP, 

VM) / čẹt tok (ČR); črjȋf (D, DV, G, KO, KŠ, O) / crjȋf (PG) / črjȋv (RA, RB) / črj v105 (BS, 

F, KA, KČ, MA, MM, PA, SA, SI, SM106, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, VM) / črĺ v (SL) / črv v (PČ); 

rab c (SI, ŠK) / rab c (BŠ, KL, PA, MA, MČ, PR, V) / r boc (L) / r bọc (SL) / r b c (BS) / 

r bɛc (F, KA, KČ, SM, ŠT) / r boc (MM, PČ, S, SB, SP, VM) / r boc (BR, ČR, SA, ŠLJ) / 

ruābȁc (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / ru bac (ČI, H, KR, NU, R, RP, ŠNJ); sr p 

(BS, L, SL) / sruȃp (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / sru p (ČI, H, KR, NU, R, RP, 

ŠNJ, V) / sru b (BŠ, KL, MČ, PA) / sr b (BR, F, KČ, MM, PČ, SA, S, SB, SI, SM, SP, VM) 

/ sr p (KA, MA, PR, ŠK, ŠLJ, ŠT); stȑdnat (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / st dnat 

(BŠ, ČI, F, H, KA, KČ, KL, KR, MA, MČ, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SI, SB, SM, SP, ŠK, 

ŠNJ, ŠT, V, VM) / st dnit (L) / st dnẹt (BR, ČR, MM, SA, SL, ŠLJ) / st dnyt (BS); štȑti (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / śtȑti (PG) / št ti (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MA, MČ, NU, PA, 

PR, R, RP, ŠK, ŠNJ, V) / št tẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, 

                                                           
105 U govoru Črnice pridjev 'crvljiv' glasi piš v.  
106 U govoru Svetoga Martina, uz črj v, u uporabi je i pridjev pišj v.  
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ŠT, VM); t t (BŠ, F, KA, KČ, KL, L, PA, PČ, MČ, MM, S, SB, SL, SM, SP, ŠT, VM) / tȓt 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / t t (BR, BS, ČI, ČR, H, KR, MA, NU, PR, R, RP, SA, 

SI, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, V). 

U ogledima je govorima, također, zabilježeno nekoliko primjera: Črčȁk je pudȍban 

skȁkafcu. (KŠ); Ruābȁc je unȉ mȋći tȉć (D); Pr deju v ć s čne z j ku ne sua s he i t de (…) 

(NU); m re pr ć u četrt k (KR); (…) n je b  t di Hrv t, a n t di Talij n. (ŠK).  

Zabilježeno je i nekoliko odstupanja: svr p u govoru Črnice; črv v i čvrč k u govoru 

Nugle, Roča, Ročkoga Polja i Krasa, črvj j u govoru Prodana te crvj v u cakavskome govoru 

Vrhu.  

U svim se govorima v gubi i na početku riječi u imenici 'kosa': l si (L) / l sẹ (SL) / 

l sy (BS) / luȃsi (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / lu si (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, 

PA, R, RP, ŠNJ, V) / l si (MA, PR, ŠK) / l sẹ (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, 

SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM). Primjeri gubljenja konsonanta v navedeni su i u dosadašnjoj 

dijalektološkoj literaturi (v. Lisac 2009: 38). Kao primjeri ispadanja v ispred r u 

konsonantskoj skupini vrlo često navode se riječi sraka i sekrva, za koje je David Mandić u 

nekoliko radova iznio tvrdnju da tu nije riječ o gubljenju v, nego u prvom slučaju o naknadno 

umetnutom v u nekim govorima, a u potonjemu „o svojevrsnoj disimilaciji na daljinu pri 

čemu prvo v ispada“ (Mandić i Rusac 2013: 132).  

2. 17.  Oblici upitne i odnosne zamjenice 'koji' 

Upitna i odnosna zamjenica u značenju 'koji' u gotovo svim buzetskim govorima glasi 

katiȇri (-a, -o) / kat ri (-a, -o) / kat rẹ (-a, -o). Iznimku predstavlja najjužniji govor Pagubica, 

u kojemu spomenuta zamjenica glasi kujȉ (-a, -o). G jednine muškoga roda glasi katiȇriga / 

kat riga / kat ryga / kat rẹga, a u govoru Pagubica kujȅga. Oblik kateri nastao je prema 

općeslavenskome obliku *kъter- odnosno starohrvatskomu *kǝteri, tako što se poluglas u 

„slabome“ položaju vokalizirao, čime je rasterećen početni slijed *kt-. U čakavskome narječju 

spomenuti oblik karakterističan je samo za buzetski dijalekt. U kajkavskim se govorima 

pojavljuje u ponešto izmijenjenome obliku. Naime, u dijelu govora skupina *kt- prelazi u t 

(tɛri), a drugome dijelu početni se okluziv zamijenjuje frikativom prema formuli kt > ht > št, 

čime nastaje oblik štɛri. Na ta je dva načina rasterećen slijed okluziva (v. Lukežić 2012: 71).  

Potvrde oblika u N jednine:  



 

184 
 

katiȇri, katiȇra, katiȇru (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / katiȇri, katȇra, katiȇro (BŠ, ČI, H, 

KR, KL, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / kat ri, kat ra, kat ro (L, MA, PR, ŠK) / kat rẹ, 

kat ra, kat ro (ČR) / kat rẹ, kat ra, kat rọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, 

SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / kat ry, kat ra, kat r  (BS); kujȉ, kujȁ, kujȍ (PG).  

Potvrde oblika u G jednine:  

katiȇriga (D, DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / katiȇriga (BŠ, ČI, H, KR, KL, MČ, NU, PA, R, 

RP, ŠNJ, V) / katiȇriga (L, MA, PR, ŠK) / kat rẹga (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, 

SB, SI, SL, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / kat ryga (BS); kujȅga (PG). 

Iz ogleda govorā ekscerpirani su sljedeći primjeri: Kujȅ krȕšve su zrȅle? (PG); (…) na 

hrbȁti sua im li sȉta katiȇra sua stȁvili na kakȍva dȁska ili takȍ kȁj. (O); Nus v je sv ta kń ga 

kati ra je bil  sturen  nɛ ru ki. (R); D lyka mamu n vin grad u kati rin je mačkal ta nu tri 

(…) (PA); (…) pu s h pus dah kati re n simu s bun t gat. (PA); Ku je u vas  bil  k ka 

dikaj na kat ra n  se ọžen la na vr me (…) (MA); K t je um la (…) nɛ zn n kat rẹ p p je b . 

(ŠT); (…) nẹkat rɛ fam jɛ sọ jẹm lɛ ọc . (SL); B l  sọ k ń  i kat rẹ v , ali d lalọ se s tọv r . 

(SL).  

2. 18. Zamjenica 'tko' 

 Upitna i odnosna zamjenica za značenje 'živo' glasi ki, ka, ko, ki, ke, ka. Ti oblici 

pokrivaju značenje 'tko', dok se za značenje 'koji' u glavnini dijalekta rabi leksem 'kateri', kako 

je i opisano u prethodnome poglavlju. Neodređene zamjenice složene od zamjenice ki glase:  

 nȅki / n ki / nẹk  koji odgovaraju standardnojezičnim oblicima 'netko' i 'neki' 

 nȉki ovjeren je u govoru Pagubica, a odgovara standardnojezičnome obliku 'nitko', dok 

se u ostalim govorima u tom značenju pojavljuju oblici nub n / nọb n 

 sȁki / s ki / s kẹ koji odgovaraju standardnojezičnim oblicima 'svatko' i 'svaki'  

 oblici bȉloki / b loki / b lokẹ / dik  / dẹk  / k ki / k kẹ / kigȍt / kig t pokrivaju značenje 

'pokoji' i 'tkogod' 

Oblike diki i noben potvrdila je i Iva Lukežić u članku o odnosno-upitnim i neodređenim 

zamjenicama za značenja 'neživo' i 'živo' (v. Lukežić 2001: 25).  

Potvrde oblika iz ogleda govorā:  

 za značenje 'tko' i 'koji (-a, -e)': Ku je kȋ im  kakȍviga frȁjara (PG); Je bilȁ jenȁ z 

Rȍvińa kȁ je tȍ pukuāzȁla. (PG); ȁnke pedesiȇt kȋ je bȋ jȁči za hudȉt (DV); Sua se 
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puzdrȁvili sa s mi kȋ ih je dučȁka. (O); undȁ se duguvurȋmu kȁj će kȋ bȉt za tȅ 

mȁčkare. (O); tȅ star je žiȇnske sua bilȅ kiȇ sua nan pumȍgle (RA); Ruž ć ma n 

pusiȇban g štu, ali k ga pj ži za j s (…) (NU); z mja hran la fam je k  su im le un  

b t č da utruk . (ŠNJ); K  će zn t s  t  j mena? (V); (…) tu ku n s je bil nu d set-

dvan js k  smo pum lun šl  prema vin grade. (PA); M  smọ se bravọl li n prẹt dr gin 

k  će v ć. (MA); Ọn  k  je b  pọli inv žo je v jka mọr  p zit da je inv žo v jka pọli 

ọn n ubjak . (MA); Se gr  h m ši k  m re. (MA); K  nan je ọt  prn s? (ŠK); B

 n. (ŠK); T  ọ ta. 

(ŠK); ɛ  je nɛ son (…) (PR); ọ  je za sọ ɛ. 

(PR); ẹ  sọ ẹ ọ ẹ kọ ẹ. (ŠT); ẹ ọ  ɛ 

ọ . (ŠT);  ọ. (ŠT); ọ

ọ  ẹ . (SA); Ma  ọ ẹ ɛ? (BR); 

 ẹn, ọ ɛr. (BR); ọ ọ 

ɛnọ ọ ɛ  sọ ọ . (BR) 

 za značenje 'netko' i 'neki (-a, -o)': nȅki su premȍgli, pa su pruntȁli mȁlu bȍji ub t. 

(PG); Smo hudȉli n  šiȇs ȗr s tuvȁrun. (DV); I pȍći smo sȁki šlȉ dȍma, smo si pȍbrli 

svuj : n  rȍba,  za cȉgane,  za špacakamȋne. (O); J

 bun. (ŠNJ); N   pe (…) 

(PA); (…) n  tvica (…) (PA); Ku ga je  pọgọ

žo. (MA); Smọ ig ẹ ọ ɛ na ɛn lọ ẹ, na ɛ ọlɛ 

ọ ẹnɛ. (F); N ẹ smọ rọs dọ kalẹ. (ŠT) 

 za značenje 'svatko' i 'svaki (-a, -o)': A jednabȍt sua im sȁki  mȁčkare. (O); Nȋ 

se tȍ sȁki duȃn. (KO); Zi  re. (PA); S ẹ 

ọ ọ ɛ ɛ . (ŠT) 

 za značenje 'pokoji' i 'tkogod': (…) u dikȁki kunȍbi kȁj nȋ bilȍ dȍma. (DV); sȁt sȉ skȕp 

kigȍt će pȏć. (O);  ka. (NU); (…) t  v 

(…) (ŠNJ); dik   

gli. (PA); T

 ca. (PA);  ọ

me (…) (MA); ɛ smọ ẹlẹ i ku ọ  ọ jɛ (BR); (…) 

 ọ ẹh (…) (SA) (…)  

Zamjenica ki upotrebljava se i umjesto priloga i veznika te može imati funkciju konektora:  
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 u značenju 'zato što': Nȋ bilȍ kȁku danȁs kȋ mȏraš platȉt sȁstav. (KŠ); 

 t. (V); N  

ńe. (V); Je bil  

ća (…) (PA); ọ ọ  sọ . (ŠK); Sl ọ 

ọ ọ  ọ ɛ ọ ọ ẹ . (SL) 

2. 19. Odraz skupina jt i jd 

U prezentskoj osnovi glagola 'ići' (< *iti) na granici prefiksalnoga i korijenskoga 

morfema u svim se govorima buzetskoga dijalekta realizira skupina jd, dok je u infinitivima 

'naći', 'poći', 'snaći', 'obaći' i 'pobjeći' konsonantska skupina jt jotovanjem prešla u ć (jt > tj > 

ć). Iznimka je glagol pȏć koji u konjugaciji u prezentu ima oblike izvedene od osnove *grest: 

griȇn, griȇš / griȇś, griȇ, griȇmu, griȇte, griȇju / (G, PG) / griȇn, griȇš, griȇ, griȇmu, griȇte, 

griȇja (D, DV, KO, KŠ, O, RA, RB) / , , , , , ja (BŠ, MČ, PA) / 

, , , , , ja (V) / gri , , , , , ju (ČI, H, 

KR, NU, R, RP, ŠNJ) / gr , , , ọ, ɛ, jọ (F, KČ, MM, PČ, S, SB, SM, SP, 

VM) / gr , , , , ɛ, jo (PR) / gr , , , , e, jo (L, MA, 

ŠK) / gr , , , , ɛ, jo (ČR) / gr , , , ọ, ɛ, jọ (BR, 

SA, ŠLJ) / gr n, , , , ɛ,  (BS) / , , , ọ, ɛ, jọ 

(SL).  

Potvrde oblika: 

a) infinitivi glagola 'naći', 'poći', 'snaći', 'obaći' i 'pobjeći' 

n ć (BS, L, SL) / nuȃć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / nu ć (BŠ, ČI, H, KL, 

KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / n ć (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, 

SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); pȏć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

p ć (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p ć (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); sn ć (BS, L, 

SL) / snuȃć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / snu ć (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, 

NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / sn ć (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, 

SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); ob ć (L) / b ć (BS) / ubuȃć (D, DV, G, KO, KŠ, O, 

PG, RA, RB) / ubu ć (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / ọb ć (SL) / 

ọb ć (BR, ČR, F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, 

VM); ȗć (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / ć (H, KR, ŠNJ) / ọv ć (BR, ČR, F, 

KA, KČ, MM, SA, SI, SM, ŠLJ, ŠT, VM) / ọv ć (SL) / v ć (BS) / v ć (L) / v ć (BŠ, 
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ČI, KL, MA, MČ, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SB, SP, ŠK, V). Upitnikom je ispitan i 

glagol 'doći', no on u svim govorima glasi prȋć107 (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / pr ć (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, 

PČ, PR, R, RP, S, SA, SI, SB, SL, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM). 

b) u prezentskim oblicima glagola 'naći', 'poći', 'snaći', 'obaći' i 'pobjeći' 

n jden (L) / n jdɛn (BS, SL) / nuȃjden (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / nu jden (BŠ, 

ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / n jden (MA, ŠK) / n jdɛn (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM); pȏjden (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / p jden (BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / p jdɛn (BS) / 

p jden (MA, ŠK) / p jdɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SL, SM, SP, 

ŠLJ, ŠT, VM); sn jden (L) / sn jdɛn (BS, SL) / snuȃjden (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, 

RB) / snu jden (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / sn jdɛn (BR, ČR, F, KA, 

KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / sn jden (MA, ŠK); ubuȃjden (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / ubu jden (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, 

V) / ob jden (L) / ọb jdɛn (SL) / ọb jdɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, PČ, PR, S, SA, SB, SI, 

SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / ọb jden (MA, ŠK) / b jdɛn (BS); ȗjden (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 

RA, RB) / jden (H, KR, ŠNJ) / ọv jdɛn (BR, ČR, F, KA, KČ, MM, SA, SI, SM, ŠLJ, ŠT, 

VM) / v jdɛn (BS) / ọv jdɛn (SL) / v jden (L) v jden (BŠ, ČI, KL, MA, MČ, NU, PA, R, RP, 

ŠK, V) / v jdɛn (PČ, PR, S, SB, SP).  

Iz ogleda govorā ekscerpirani su sljedeći primjeri: (…) se je mȏralu nuȃć da je dȑvu 

dȕplu (…) (DV); Vȁjk san mȏra pȏć š ńuȃ (…) (DV); Kȁt smo im li dikȁmu za pȏć, smo se 

klȉcali (…) (RA); Tȍ se umakinȁlu i vȁjk se mȏralu nuȃć čȕda judȉ (…) (KO); Je bil  za p ć 

t gat, a m t je mu rala p ć u štu la (…) (PA); (…) m ma je m rala v ć b ti p ć u T s n s 

nik j prọd t. (MA); nka šand lɛ za p ć u pl s. (PR); K  je takn  r ga, je m ra  p ć na 

n vọ. (ŠT); I smọ č kal  v rọ za p ć nav čɛr (…) (SL); Tȁmu se nuȃjdemu sȉ skȕp i undȁ se 

duguvurȋmu kȁj će kȋ bȉt za tȅ mȁčkare. (O); Ọnd  si s ki n jde n ubj k. (MA); Ku ti  

. (ŠK). 

2. 20. Odraz starojezične zamjenice vǝs 

Praslavenska skupina *vьsь u osnovi neodređene zamjenice, nakon gubitka jerova, 

metatezom je prešla u sv- da bi se izbjegla realizacija atipične konsonantske skupine vs-. 

Pavle Ivić ovu promjenu svrstava u 14. stoljeće, „mada su najraniji primeri (…) zabeleženi 

                                                           
107 Takav je oblik nastao analogijom prema glagolima s nastavkom -ći: naći, ući. 
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već u XIII. v“ (Brozović i Ivić 1988: 12). Takav je odraz karakterističan za štokavsko narječje 

u cjelini te za mnoge govore čakavskoga narječja. Također, u mnogim je čakavskim govorima 

nakon spomenute metateze došlo i do redukcije konsonanta v. U govorima buzetskoga 

dijalekta iznimku predstavlja slumski govor, u kojemu se u oblicima spomenute zamjenice 

nije provela metateza, nego je sačuvano staro stanje. Uz to, početni v prešao je u u, kao i u 

slovenskome jeziku, a onda u ọ, a rezultat je ọs . Rezultat takva su razvoja ovi oblici 

ekscerpirani iz ogleda govorā: Sȁ tȁ rȍdbina je prȋśla ne svȁte i takȍ. (PG); Ȏn je ut sȁkiga 

mȁlu nȅsa dȍli (…) (PG); S ga je bilȍ. (DV); Prudavȁli smo vīnȍ, grȏjzi i pr skve, smȍkve, 

kr ke – s  kȁj se je duȃlu prudȁt. (DV); Sedavnȁjs duȃn sȁki duȃn (…) (DV); I pȍći smo sȁki 

šlȉ dȍma. (O); Danȁs s  se j nu mȁlu gambijȁlu. (O); Tȁmu se nuȃjdemu sȉ skȕp. (O); (…) 

smo pumȍgli s  kȁj sua nȁs nɛvȁdili d lat. (RA); (…) im li smo sȁka ned ja dȍsta vr mena. 

(RA); Ut s h krȁji sua prȋšli i kantȁli. (RA); Sȉ sua užīvȁli i sȉ sua pliēsȁli i kantȁli. (RA); I tȍ 

smo saml li s  skȕpa za s mi š mulami. (KO); Sua bil  s  l pu sl žene i s  se je lu. 

(KR); Ma n  še. (KR); T  . (V); K

 mena? (V);   . (PA); (…) ma f

ku. (PA); Ọ ọ pọ  ọ t. (MA); Ọnd  

k. (MA); S  šćini. (PR); M ɛna za  r. (PR); S  

je zap šćɛno. (PR); N ọ  ɛ n. (VM); Met ẹga ọtrọ zlike. (ŠT); 

Sọ bẹlɛ s šɛ ọ ọ tọ. (ŠT); Pr ọ ọ bẹ ẹ kr ha, ma i ga. (ŠT); 

Sɛn ọ smọ ẹ vɛsɛ . (…) pọ  ọ ẹ k halẹ (…) (SA); S ẹda, 

rm. (SA);  sọ ẹ ọ pọ ẹh sọ dẹ. (SA); I s  smọ lẹ 

kọnt ntẹ. (BR); K ọ ọ ọ   (SL); ọ ọ ɛn 

ẹ ọ dẹ. (SL); Ọs  ẹ ọ ọ ọ ọ ọ ọ pọ. (SL).  

„Rezultat je te zamjenice u sjevernočakavskim sustavima rezultat dviju jezičnih 

zakonitosti: oblik Njd. i Ajd. muškoga roda rezultat je vokalizacije poluglasa u 'jakomu' i 

redukcije u 'slabomu' položaju (…) U ostalim je oblicima jednine i množine, po istoj toj 

zakonitosti poluglas u 'slabomu' položaju reduciran, nakon čega je slijedila redukcija i sonanta 

koji se našao na početku nove istosložne suglasničke skupine, atipične sa stajališta distribucije 

konsonanta unutar sloga (…)“ (Lukežić 1996b: 110). Oblik te se zamjenice nalazi i u nazivu 

blagdana Sisvieti / Sisveti te u istoimenomu ojkonimu na Buzeštini.  

2. 21. Prijedlog i prefiks 'iz' i prijedlog 's/sa' 

U svim govorima ovoga dijalekta u prefiksu u značenju 'iz' dolazi do redukcije 

početnoga vokala, a takav je oblik karakterističan za govore sjevernočakavskoga areala. Što 
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se tiče istoga prijedloga, u svim središnjim, zapadnim, sjeverozapadnim i sjevernim govorima, 

početni se vokal ne reducira, već glasi iz / ẹz, a u južnim, jugozapadnim i jugoistočnim i 

istočnim z. Njegov je polazni oblik z, a inačice s i š / ś, čija realizacija ovisi o fonološkoj 

okolini. Naime, ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se 

neizmijenjeni lik z, a ispred bezvučnih konsonanata (osim š) jednači se po zvučnosti, pa se 

ostvaruje kao s. Samo se ispred palatala ń i š ostvaruje prijedlog š, što dokazuju primjeri ẹš 

ńẹ; iš Škrb , ẹ lɛ. Što se tiče prijedloga 's/sa', samo u sjeverozapadnim govorima glasi ẹz 

/ ẹs, a u svim drugima z / s.  

 

Primjeri prijedloga u značenju 'iz'108:  

a) ispred zvučnih i neutralnih konsonanata: ẹz Bar kɛ (F), ẹz Bar šići (BS), z Dragȕćske 

Vȁle (DV), iz gr da (ŠK), ẹz l rgẹga (SL), iz Ml na (ŠK), z R ča (R), z Rȍvińa (PG) 

b) ispred bezvučnih suglasnika: is C ńa (ŠK), ẹs Kọpr  (BR), s kunȍbe (D), ẹs p šɛ 

(SL), s Pȁzina (KŠ), s Puliȇ (PG), ẹs S leža (BS), ẹs Sl ma (SL), ẹs t zɛ (BR), ẹs 

Trst  (ŠT), ẹz kr ga (ŠT), s stu riga (V) 

c) ispred vokala: ẹz armul na (BR), z ȕja (PG) 

Primjeri prefiksa u značenju 'iz': sp ć (PA), spl la (KR), spọda (MA), sp hat (BR); 

zbẹ  (SL), zb  (SL), zblańȁt (RB), zbr t (BR), zbr li (MA), zd hnyt (BS), zgor t (ŠK), 

zgrɛbl  (PR), zml li (PA), zm ša (PR), zn t 'izvaditi' (BS), zr že (NU), zr ban (PR), zȍralu 

(KO).  

Za prijedlog u značenju 's/sa' vrijede ista fonološka pravila kao za prijedlog iz, a 

primjeri su sljedeći:  

a) ispred zvučnih i neutralnih konsonanata: z b čvami (PA), z bl gọn (SL), ẹz brɛk n 

(BR), z br ntamẹ (VM), ẹz gọl bon (ŠLJ), z g štọn (SL), z j jẹ (ŠT), z j ho (PR), z 

lancunȏn (PG), z mȁkinun (PG), z m slinovin jin (PR), z maš no (MA), ẹz m tlọ 

(SA), z mlik n (ŠK), z mọl tami (PR), z nar nč n (BS), z nugȁmi (DV), z r bamy 

(BS), z r žami (PR), z vetȕrami (PG), z vul  (V), z vȍzi (KO), z vr lin mlik n (NU), z 

zvȍnima (O) 

b) ispred bezvučnih konsonanata: s cv tjɛn (SL), s komun sti (V), s kr vami (V), s kv sun 

(NU), s kurum čun (PA), s pakjunarȏn (KO), ẹs pleć n (BR), s p pọn (SL), s p pami 

(ŠK), ẹs sl mọ (BR), s smr kvọn (ŠT), s t n (KR), ẹs t  kọšć  (SA), s tuvȁrun (DV) 

c) ispred vokala: z ȉstin (KO); z ọć n (SL); z jɛn (PR); z ȕjen (PG); z ur hi (NU) 

                                                           
108 Primjere za ovu jezičnu značajku jednim smo dijelom dobili naknadnim ispitivanjem jer ih nije bilo dovoljno zabilježeno 

u transkribiranome materijalu.  
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Prijedlozi iz i s/sa u reduciranome obliku susreću se i u kajkavskim govorima, pa tu 

jezičnu crtu ubrajamo u alteritete.  

 

2. 22. Morfonološke alternacije  

2. 22. 1. Analoška palatalizacija 

Analoška palatalizacija odlika je sjevernočakavskih govora, a provodi se u 3. l. 

množine prezenta te u imperativu glagola čija osnova završava velarom. Ova je morfonološka 

alternacija sporadična jer se u ni jednome govoru ne pojavljuje sustavno, već samo u 

pojedinim primjerima. Ne provodi se samo u govorima Pagubica i Vrha, što je i očekivano jer 

su ti govori cakavski.  

Rezultati istraživanja pokazali su da se provodi u 3. l. množine prezenta u svim 

govorima, osim spomenutih Pagubica i Vrha, dok se u imperativu provodi sporadično. Ispitani 

su sljedeći glagoli: 'reci', 'posijeci', 'posijecite', 'istuci', 'ispecite', 'peku' i 'vuku'. U glagolu 'reci' 

analoška se palatalizacija provodi samo u govorima Draguća, Škrinjara, Škrbine i Bresta; u 

glagolima 'posijeci' i 'posijecite' u govorima Draguća, Krasa, Škrinjara, Škrbine, Veloga 

Mluna, svih sjeverozapadnih govora (Štrped, Kajini, Črnica, Salež, Baredine i Škuljari) i 

Lanišća, a u glagolu 'ispecite' u govorima Draguća, Krasa, Škrinjara, Škrbine, Maloga Mluna, 

Pračane, Črnice i Bresta.  

Potvrde oblika: 

rečȉ (D) / reč  (ŠNJ) / reč  (ŠK) / r čy (BS); pusičȉ (D) / pusič  (KR, ŠNJ) / posyč  (L) / 

pọsič  (ŠK, VM) / pọs čẹ (BR, ČR, KA, ŠT, SA, ŠLJ) / pusyč  (L) / p s čy (BS); pusičȉte (D) 

/ pusič te (KR, ŠNJ) / p s čytɛ (BS) / pọsič tɛ (ŠK, VM) / pọs čẹtɛ (BR, ČR, KA, ŠT, SA, 

ŠLJ) / posyč te (L); spečȉte (D) / speč te (KR, ŠK, ŠNJ) / spɛč tɛ (ČR, MM, PČ) / sp čytɛ 

(BS); peč ja (BŠ, D, DV, KL, KŠ, MČ, O, PA) / peč jo (L, MA, ŠK) / pɛč jo (ČR, PR) / 

peč ju (ČI, G, H, KO, KR, NU, R, RA, RB, RP, ŠNJ) / pɛč j  (BS) / pɛč jọ (BR, F, KA, KČ, 

MM, PČ, S, SA, SI, SM, ŠLJ, ŠT, VM); vuč ja (BŠ, D, DV, KL, KŠ, MČ, O, PA) / vuč jo (L, 

MA, ŠK) / vuč jo (ČR, PR) / vuč ju (ČI, G, H, KO, KR, NU, R, RA, RB, RP, ŠNJ) / v č j  

(BS) / vuč jọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SI, SM, ŠLJ, ŠT, VM).  

2. 22. 2. Izostavljanje sibilarizacije 

Za čakavsko je narječje karakteristično izostavljanje sibilarizacije, što je potvrđeno i u 

svim buzetskim govorima: Unȍ su Bezjȁki. (G); br gẹ (KA); b brigi (L) / b brẹgẹ (ČR, SM); 

gr hẹ (ČR, SM); Mȋ reč mo kamȋni, a unȉ dȉmĺaki. (RA); Kȗki sua mu bȍlani. (O); dọg tk  
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(SL); Njȉhuva fam ja sua zatȑli v li dȗgi. (D); l šńakẹ (ČR, SM); Danȁs bȉ sȉ rȁt bȉt miȇdigi. 

(KO); nɛ nọg  (SM); ọbl kẹ (F) / ọbl kẹ (ČR); ọr hẹ (ČR, SM); T  sọ b l  n š  pọč tki. (SL); 

pọtọk  (SM) / pọt kẹ (ČR); Ńigȍvi rȁdniki su dubrȉ. (PG); N tɛr sọ b lẹ r dnẹkẹ. (VM); Unȍ 

sua rȍgi za pȏć u mȁčkare. (RB); Pọlẹ kọk š zn jọ se n ć p hẹ. (S); nɛ rọk  (F); sẹrọm hẹ 

(ČR, SM); T  sọ k kọ n kẹ šp gẹ. (ŠLJ); un kẹ (ČR, SM); u v jskẹ (ČR, SM); vr gẹ (ČR, 

SM) / vr gy (BS); Mȋ smo vršńȁki (RB); Na Ćićar ja zn jọ pr ć v kẹ. (F); Me bul ja bubrȉgi 

(D); Jedanbȍt sua bilȉ zastȁnki (…) (O); Sȉ Bȍgi ga mȕčija. (DV); urȍki (DV). 

Dokidanje sibilarizacije kao morfonološke kategorije pojavljuje se i u govorima 

kajkavskoga i štokavskoga narječja. Nastala je u praslavenskome jeziku, a naziva se i drugom 

palatalizacijom velara. Ona je posljedica monoftongacije diftonga jer tom promjenom nastaju 

skupine „koje narušavaju slogovnu harmoniju jer se u njima velarni suglasnik nalazi ispred 

prednjeg samoglasnika, a to praslavenski jezik nije podnosio. Ta je suprotnost uklonjena 

palataliziranjem velarnih suglasnika“ (Mihaljević 2002: 157). Milan Mihaljević zaključuje da 

je druga palatalizacija mlađa od prve jer je vezana, kao što je već spomenuto, uz 

monoftongaciju diftonga ai koja mora biti mlađa od prve palatalizacije. „Druga je 

palatalizacija po svemu sudeći započela odmah iza monoftongacije (gotovo istodobno s 

njom), a to znači oko 100 godina po završetku prve palatalizacije. Stoga Arnošt Lamprecht 

vjerojatno ima pravo kad kaže da je bila provedena između 575 – 650. g.“ (Mihaljević 2002: 

162).  

2. 22. 3. Afereza 

Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u svim 

govorima u toponimima Amerika, Italija, u imenicama 'elektrika' i 'utorak', u većini govora u 

prijedlogu i prefiksu 'iz', a samo u pojedinim govorima u primjeru 'utroba'. Primjere Merika i 

Talija u knjizi Govori općine Marčana tumače Lina Pliško i David Mandić. Naime, budući da 

je riječ o tuđicama, „nije jasno je li tu riječ o glasovnoj promjeni ili su te riječi naprosto 

preuzete kao takve“ (Pliško i Mandić 2019: 61).  

Potvrde oblika:  

Mȅrika (PG) / M rika (BS, L, MA, ŠK) / M rika (BR, BŠ, ČI, F, H, KA, KČ, KL, KR, MČ, 

MM, NU, PA, PČ, PR, R, RP, S, SB, SA, SI, SM, SP, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM) / M rika (D, 

DV, G, KO, KŠ, O, RA, RB) / M rika (ČR); lȅtrika (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / 

l trika (BR, BS, BŠ, ČI, ČR, F, H, KA, KČ, KL, KR, L, MA, MČ, MM, NU, PA, PČ, PR, R, 

RP, S, SA, SB, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠNJ, ŠT, V, VM); Tȁlija (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, 
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RA, RB) / T lija (BS, BŠ, ČI, H, KL, KR, L, MČ, NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / T lija (BR, ČR, 

F, KA, KČ, MA, MM, PČ, PR, S, SB, SA, SI, SM, SP, ŠK, ŠLJ, ŠT, VM); t r k (BS) / tọr k 

(SI, ŠK) / tọr k (MA) / tọr k (F, KA, KČ, PR, SM, ŠT) / tor k (L) / tọr k (BR, ČR, MM, PČ, 

S, SA, SB, SP, ŠLJ, VM) / turȁk (D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / tur k (ČI, H, KR, 

NU, R, RP, ŠNJ) / tur k (BŠ, KL, MČ, PA, V); tr ba (KR) / tr ba (PR, SI, SM, ŠK, ŠT). 

Ispitane su i imenice 'ognjište' i 'opanak' jer nam jezično iskustvo govori da se u nekim 

istarskim govorima reducira početno o, no to ne vrijedi i za govore buzetskoga dijalekta.  

2. 22. 4. Obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata 

U mnogim se govorima ovoga dijalekta, kao i u slovenskim, kajkavskim i brojnim 

sjevernočakavskim, zvučni konsonanti na kraju riječi obezvučuju, o čemu svjedoče 

mnogobrojni primjeri: Bl š (BR), b p (PČ), B gat (ojkonim), brȍt (DV), Čirit š (toponim), 

d š (MA), g t 'poskok' (SI), gọl p (PR), gr t 'grad', (ŠK), gr p (BR), Hr p (toponim), jiȇš 

(DV, KO), kam š 'svećenička duga bijela haljina' (H), kȁt 'kada' (PG), kigȍt (O), kr š (ŠT), l t 

(BS, SI), medv t (RA), m t 'med' (BS); m t 'između' (ŠT), m š (MM), mr s (BS, NU), nuȃprit 

(RA), n mlat 'proljeće' (H), n zɛt (PR), nȏš (G), nȉkat (PG), ọbr s (BR), pal t 'močvara' (KR, 

ŠNJ), pel t (ŠK), p grep (ŠK), pr h 'prag' (RP), r t 'rado' (D), r p (V), smr t (SA), sru p 

(R), sọs t (MA), ub t (PG), velȕt 'baršun' (PG), v s (MA), zah t 'zalaz Sunca' (H), z p (SI), 

žel t 'žir' (KL) i drugi. Iznimku čine govori Paladina, Svetoga Martina i Veloga Mluna, u 

kojima se obezvučenje ne provodi. Također, u svim govorima završni okluziv -g prelazi u 

frikativ -x: Bȍx (PG), briȇx (RB), dȗx 'dugačak' (O), kr x (< krog) 'stijena', sn x (NU), šp x 

(SM), vrȁx (G). O prijelazu g u x pisao je i Dalibor Brozović kao jednoj od najvažnijih crta 

specifičnih za sjeverozapad, a pojavljuje se u dijelovima Istre i kvarnerskoga otočja. Također, 

Vida Barac-Grum ju je zabilježila u svim kajkavskim gorskokotarskim idiomima (v. Barac-

Grum 1993: 168).  

2. 22. 5. Prijelaz v u f 

U većini južnih govora, osim u Račicama i Račičkome Brijegu, aproksimant v mijenja 

se u šumnik f na dočetku riječi i ispred bezvučnih konsonanata. Dakle, v, iako je sonant, 

podložan je obezvučivanju. Taj je prijelaz zajednička značajka ove skupine govora i 

susjednoga ekavskoga dijalekta čakavskoga narječja u pazinskome arealu, gdje se ta zamjena 

dosljedno provodi, što potvrđuje Silvana Vranić u knjizi Čakavski ekavski dijalekt: sustav i 

podsustavi (v. Vranić 2005: 342). Takvo je obezvučivanje vrsta fonetske neutralizacije jer na 

kraju riječi (i ispred bezvučnih šumnika) zbog njega nema fonetske razlike između 

fonema f i v.   
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Potvrde oblika:  

a) na dočetku riječi: biȇf, blȅsaf, bukȁf, buležĺȋf, cȉf, ćȅlaf, debȅf (PG) / deb f (D, DV, G, 

KO, KŠ, O), fačȕf (D, DV, G, KO, KŠ, O) / facȕf (PG), feruȃf, gȍf, kanuȃf, kašt f (D, 

DV, G, KO, KŠ, O) / kaśtȅf (PG), kȉsef, kutȁf, mižȕf (D, DV, G, KO, KŠ, O) / miźȕf 

(PG), pakȁf, pažȕf (D, DV, G, KO, KŠ, O) / paźȕf (PG); p pef (D, DV, KO, KŠ, O) / 

pȍpef (G, PG), pustȍf, sȕf, šĺȕtaf (D, DV, G, KO, KŠ, O) / śĺȕtaf (PG), tȅpaf (PG) / 

t paf (G), vȅsef (PG) / v sef (D, DV, G, KO, KŠ, O), vȍf 

b) ispred bezvučnih konsonanata: Dȕbrafka, dufcȁ, kufcȁ, mȅfta (PG) / m fta (D, DV, G, 

KO, KŠ, O), Slȁfko, tefcȁ, ufcȁ 

Zabilježena je samo jedna iznimka: riječ je o imenici sufduȃt 'vojnik', u kojoj v prelazi u f 

ispred zvučnoga konsonanata.  

Promjena v u f ovjerena je i u mnogim gorskoktarskim govorima (v. Barac-Grum 

1993: 163).  

 

2. 23. Osobna muška imena i hipokoristici koji završavaju na -o i -e 

 Za sve je govore ovoga dijalekta karakteristična sklonidba muških imena koja 

završavaju na -o i -e prema staroj konsonantskoj promjeni t-osnova, što se očituje u proširenoj 

osnovi u kosim padežima. U takvu su sklonidbu uključena uglavnom dvosložna imena te 

samo neka višesložna (tipa Romano, Marino, Silvano). U takvim se imenima umeće t109 

između osnove i nastavka: Branketa, Dineta, Darketa, Drageta, Marketa, Marineta, Mateta, 

Neleta, Pineta, Romaneta, Silvaneta, Viteta. Na isti se način tvore posvojni pridjevi izvedeni 

iz tih imena: Brȁnketova źenȁ (PG), Mar netov sọs t (ŠT), nɛ Šilvȁnetovin parcȅle smo d lali 

pȋr. (DV), V tetova nɛv sta jɛ bil  v la d lavica. (ČR); T  kl či J žeta. (L). Takva je sklonidba 

karakteristična i za sjevernočakavski i srednjočakavski dijalekt u Istri, a ne poznaje ju 

jugozapadni istarski. Prema toj se sklonidbi sklanjaju se i neke opće imenice, npr. barba, 

nono: Gr n b rbɛtẹ (F); B n rekl  za mọj ga n neta (…) (ŠK). 

2. 24. Dočetak infinitiva 

Infinitiv je glagolski oblik koji ne iskazuje glagolske kategorije vremena, načina, 

osobe i broja. Tvori se od infinitivne osnove kojoj se dodaju nastavci -t i -ć. To je tzv. krnji 

infinitiv tipičan za većinu čakavskih govora, pa tako i za sve buzetske. Što se tiče govora u 

Istri, za jugozapadni je istarski dijalekt karakterističan neokrnjeni oblik, dok su u svima 

                                                           
109 „Proširak /t/ u osnovama kosih padeža model je koji je u ishodišnome jeziku bio svojestven suglasničkim t-osnovama 

srednjega roda, što su tijekom jezične evolucije izgubile svoju morfološku posebnost, a trag im je ponegdje ostao u reliktima 

poput ovoga u hipokoristika muškoga roda“ (Lukežić 1998a: 108).  
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drugima u uporabi oblici bez završnoga i. Što se tiče podrijetla toga glagolskog oblika, u 

ishodišnome praslavenskom jeziku imao je nastavak -ti, a nastavak -ći pojavio se poslije kao 

rezultat jotacije skupina -kti, -gti, -hti i -dti (više u tome u Lukežić 1996b: 141. i Pliško i 

Mandić 2011: 61.). Uz infinitiv, u praslavenskome je jeziku postojao i supin koji je bio 

ograničen na glagole koji označavaju kretanje. „To se razlikovanje tijekom jezične povijesti 

izgubilo u čakavskomu i štokavskomu narječju, a zadržano je u kajkavskomu“ (Lukežić 

1996b: 141). Da se infinitiv u svim buzetskim govorima pojavljuje bez završnoga -i dokazuju 

mnogi primjeri ekscerpirani iz ogleda govorā: cȅkat (PG), ćap t (MA), d lat (O), dižgran t 

(PA), gr b t (SL), gun t (KR), guvurȉt (O), hȉtat (KO), hudȉt (PG), kl t (SL), kl cat (L), 

kọl dvat (MA), krgȁt (KO), kruj t (KR), k hat (PA), küp t (L), lɛmɛnt t (SA), ml t (PA), 

mọč t (F), nɛmu zat (NU), ọbr sat (BR), ọzdr vẹt (F), pasȁt (PG), p zit (MA), pist t (ŠT), 

platȉt (RA), pl kat (ŠK), pliēsȁt (PG), pọdmit t (MA), pọgọd t (ŠT), pọzab t (ŠT), prọnt t 

(MA), prudȁt (DV), pup t (PA), rakam t (PR), saml t (NU), sk p t 'iskopati' (BS), spȁmetit 

(DV), spȁt (PG), st skat (VM), sturȉt (PG), sūšȉt (KO), šliž t (F), ś t (V), t gat (PA), umlatȉt 

(KO), up rit (NU), uźenȉt (PG), v dyt (L), vrt t (VM), zdȉnat (RA), zgor t (ŠK), z dɛt (SL), ž t 

(KO); l ć (SL), nuȃć (DV), ọb ć (MA), p ć (NU), prȋć (DV), pȏć (O), pum ć (KR), r ć (SL), 

str ć (PA), t ć (SL).  

2. 25. Oblici glagola biti za tvorbu kondicionala  

Kondicional prvi (sadašnji) glagolski je oblik za izricanje pogodbenoga načina, a tvori 

se od posebnih oblika glagola biti za tvorbu kondicionala i glagolskoga pridjeva radnog koji 

se spreže. U čakavskome narječju oblici glagola biti za tvorbu spomenutoga glagolskog 

načina glase: bin, biš, bi, bimo, bite i bi. Ti su oblici općečakavska posebnost, pa ih ubrajamo 

u alijetete. To dokazuju ostali slavenski jezici i ostali ogranci hrvatskoga jezika koji su 

„tijekom jezične evolucije znatno izmijenili stare oblike u odnosu na ishodišno stanje“ 

(Lukežić 1998a: 41). U njima je sačuvana duboka starina, a njihovu posebnost ističu neki 

jezikoslovci, kao što su: Milan Moguš, Božidar Finka, Dalibor Brozović, Stjepan Vukušić, Iva 

Lukežić, Lina Pliško i dr. U prilog tome ide, npr., članak Dalibora Brozovića koji je oblike za 

tvorbu toga glagolskog oblika istaknuo kao najznačajniju morfološku crtu čakavskoga 

narječja, a Milan Moguš i Božidar Finka navode ih kao jedan od osam kriterija za izradbu 

karte čakavskoga narječja. 

U buzetskim govorima spomenuti oblici glase ovako: bȉn, bȉš / bȉś, bȉ, bȉmu, bȉte, bȉju 

(D, DV, G, KO, KŠ, O, PG, RA, RB) / b n, b š, b , b mu, b te, b ju (BŠ, ČI, H, KL, KR, MČ, 

NU, PA, R, RP, ŠNJ, V) / b n, b š, b , b mo, b te, b jo (L,MA, ŠK) / b n, b š, b , b mo, 
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b tɛ, b jo (PR) / b n, b š, b , b mọ, b tɛ, b jọ (BR, F, KA, KČ, MM, PČ, S, SA, SB, SI, SL, 

SM, SP, ŠLJ, ŠT, VM) / b n, b š, b , b m , b tɛ, b j  (BS) / b n, b š, b , b mọ, b stɛ, b jọ 

(ČR). Iz pregleda je vidljivo da je u govoru Črnice u 2. licu množine preuzet aoristni oblik. 

Navedeni oblici dokazuju pripadnost buzetskih govora čakavskomu narječju.  

2. 26. Klasifikacija govora buzetskoga dijalekta čakavskoga narječja 

Opisane fonološke i morfonološke značajke pokazale su da govori buzetskoga 

dijalakta ne čine jedinstvenu cjelinu, zbog čega postoji potreba za njihovim grupiranjem. 

Stoga, buzetski je dijalekt kao sustav klasificiran u sustave nižega dijalektološkog ranga – 

skupine govora. Pritom su uzeti u obzir oni klasifikacijski kriteriji po kojima se govori ovoga 

dijalekta najviše razlikuju. To su: odrazi nepostojanoga poluglasa, vokalni sustavi: inventar i 

distribucija, odrazi stražnjega nazala, odrazi jata, naglasni sustavi te odrazi završnoga -l. Iako 

je taj dijalekt izrazito izdiferenciran, neke su jezične crte zajedničke svim govorima. To su: 

zamjenica kaj u značenju 'što', koja se pojavljuje u različitim likovima; va na mjestu vǝ u 

složenica u značenju 'uskoro', 'Uskrs', 'Uskrsni ponedjeljak' i 'uvijek'; vǝ  > ø u riječima u 

značenju 'jučer', 'unutra', 'ustati (se)' i 'uzeti'; izjednačavanje G i A jednine imenica ženskoga 

roda koje pripadaju naglasnomu tipu A; prijelaz  u vokal u, osim u nekoliko primjera 

('Humljani', 'jabuka', 'sunce', 'suza') u pojedinim govorima; neocirkumfleks – duljenje 

naglašenoga vokala u e-prezentu i u određenim oblicima pridjeva tipa stari i mali; 

neprovođenje duljenja pred sonantom; umekšan izgovor konsonanata ć i đ, tipičan za 

čakavsko narječje; prijelaz skupine *dj u j; čuvanje praslavenske skupine *čr; prijelaz 

praslavenske i starohrvatske skupine *skj, stj > šć; prijelaz praslavenske konsonantske 

skupine *zd  u žj u deklinaciji imenice daž / daš (G jd. dažja / daźja / dɛžĺa); skupina *zdь  (> 

starohrv. *zdəj) se metatizirala i jotirala u jz u imenici u značenju 'grožđe'; konsonantska 

skupina *tj jotacijom je prešla u t'; prijelaz završnoga -m u -n sustavno u gramatičkim 

morfemima te u pojedinim primjerima u korijenskim morfemima; rotacizam u u prezentskoj 

osnovi glagola moći i pomoći te u prilozima, u koje je bila integrirana stara čestica *že; 

redukcija v ispred r u konsonantskoj skupini i slijedu sa slogotvorenim r; pojednostavnjivanje 

konsonantskih skupina u početnome, unutrašnjemu i završnome slogu; skupina jd u 

prezentskoj osnovi glagola  'ići' (< *iti) te ć u infinitivnoj (jt > tj > ć); skupine šk, šp i št u 

primljenicama talijanskoga podrijetla; redukcija početnoga vokala u prefiksu 'iz'; provođenje 

analoške palatalizacije u 3. l. mn. prezenta, osim u cakavskim govorima Pagubica i Vrha; 

izostanak sibilarizacije kao morfonološke kategorije; sklonidba muških imena koja završavaju 

na -o i -e prema staroj konsonantskoj promjeni t-osnova; krnji infinitiv i posebni oblici 
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glagola 'biti' za tvorbu kondicionala. Budući da se navedene jezične značajke pojavljuju u 

svim govorima te da su mnoge i općečakavske, one nisu odabrane kao klasifikacijski kriterij.  

Na fonetskome i fonološkome planu govori buzetskoga dijalekta najviše se razlikuju u 

vokalnome sustavu – u glasovnim realizacijama i distribuciji vokala. Na čitavome se području 

ostvaruju različiti vokali, od kojih su neki tipični samo za pojedine govore, pa se različitosti 

među govorima utvrđuju upravo na temelju njihova ostvaraja ili odsutnosti. Primjerice, jedna 

od jezičnih razlikovnih značajki u vezi s kojom se govori ovoga dijalekta razilaze jesu različiti 

odrazi dugoga e i dugoga prednjega nazala ę – u jednome dijelu govora ta se dva glasa 

reflektiraju kao srednji e, a u drugome dijelu kao dvoglas ie. Slična je situacija s odrazom 

dugoga a, dugoga šva te dugoga stražnjeg nazala ǫ, a mogući su ostvaraji: dvoglas ua, 

otvoreni o (koji se bilježi znakom ɔ) te a. Jedan je od kriterija i promjena kratkoga u (osim 

onoga koji je nastao od slogotvornoga ) u centiralizirani glas o ( ), odnosno u tzv. mukli u (ü) 

u pojedinim govorima. Takva promjena karakterizira glavninu buzetskoga dijalekta, a atipična 

je za ostale dijalekte čakavskoga narječja, izuzevši pojedine rubne govore. Ta je jezična 

pojava utoliko posebno zanimljiva zato što visoki glasovi izrazito rijetko teže promjenama. 

Razlikovnim značajkama možemo pridružiti i promjenu i u otvoreni y, ali za razliku od u, ono 

se može ostvariti samo u nenaglašenome položaju.  

Posebnost je buzetskoga dijalekta u odnosu na ostale čakavske dijalekte u tome što je 

jat zadržao fonološku individualnost, zbog čega ga Dalibor Brozović i određuje zasebnim 

dijalektom. Budući da se u svim govorima ostvaruje u kratkim naglašenim slogovima, dok je 

u dugima i nenaglašenim slogovima mogući drukčiji ostvaraj, ta je jezična značajka uzeta kao 

klasifikacijski kriterij za razvrstavanje govora u skupine.  

Nezaobilazni je kriterij odraz stražnjega nazala ǫ u korijenskim morfemima, jer 

njegova zamjena nije jedinstvena, već se na njegovu mjestu pojavljuju čak četiri vokala: u, o, 

a i zatvoreni o ( ). Ono što buzetski dijalekt iznimnim čini jest zamjena ǫ s a. Budući da ni u 

jednome govoru zamjena stražnjega nazala nije jedinstvena, pri klasifikaciji je uzet u obzir 

temeljni odraz, i to u korijenskim morfemima. Razlog takvomu pristupu jest to što je u 

gramatičkim morfemima odraz uvjetovan prozodijskim razlozima, odnosno (ne)naglašenošću 

sloga u kojemu se taj glas ostvaruje. Što se tiče tvorbenoga morfema -nǫ- u glagolima II. 

vrste, odraz a pojavljuje se, primjerice, i u govorima drugih sustava kojima nije svojstven 

razvoj ǫ > a. Usto, prema tumačenjima nekih autora -ni- je u spomenutih glagola nastao od 
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kasnopraslavenskoga *-ny-, a ne od stražnjega nazala. Zbog navedenih razloga a i zbog 

različitih potvrđenih analogija, u obzir je uzet najčešći odraz koji ne ovisi o morfologiji.  

Za glavninu je buzetskoga dijalekta karakterističan gubitak tonske i kvantitetske 

opozicije. Budući da govori na jugu dijalekta imaju opreku po dužinu, ovaj se dijalekt, što se 

tiče naglasnoga sustava, ponajprije može podijeliti na dva temeljna poddijalekta. Nadalje, 

veoma je važno čuvanje staroga mjesta naglaska (u jednome dijelu govora), odnosno 

regresivno pomicanje (u drugome dijelu). Postoji, naime, mogućnost da se naglasak dosljedno 

pomiče s kratkoga otvorenoga završnoga sloga na kračinu te na prednaglasne duljine, a u 

slumskome je govoru zabilježeno i prenošenje sa završnoga zatvorenog sloga. Među kriterije 

koji se tiču naglasnoga sustava ubrojeno je i duljenje u nenaglašenome predzadnjemu slogu te 

progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa jer su ove dvije važne značajke 

karakteristika mnogih govora. U sklopu naglasnoga sustava istražen je i neocirkumfleks, no 

on nije obuhvaćen u klasifikaciji jer je karakterističan za buzetski dijalekt u cjelini, što ga i 

čini dijelom sjeverozapadnih čakavskih govora.  

Kao posljednji temeljni klasifikacijski kriterij uzeti su odrazi završnoga -l u trima 

kategorijama: na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi; na dočetku unutrašnjega sloga u 

imenicama i pridjevima te na dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome 

muškoga roda jednine. Na njegovu se mjestu pojavljuju četiri odraza – , v, f, ø, zbog čega je i 

tu jezičnu značajku potrebno uzeti u obzir pri razvrstavanju govorā.  

Nabrojene su jezične značajke argumentom za izdvajanje buzetskih govora u zaseban 

dijalekt čakavskoga narječja.   

S obzirom na to da su rezultati istraživanja pokazali da mjesni govor Pagubica, koji 

graniči s čakavskim ekavskim govorima pazinskoga tipa, ima značajke rubnosti, kao pomoćni 

klasifikacijski kriteriji uzeti su: odraz prijedloga *vъ, zamjenica u značenju 'koji' te prijelaz v 

u f na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata. Sve navedene jezične značajke opravdale 

su svrstavanje ovoga mjesnoga idioma u zasebnu govornu skupinu.  

 Na temelju navedenih klasifikacijskih kriterija, govori buzetskoga dijalekta mogu se 

podijeliti u sljedeće govorne skupine:   

1. središnja govorna skupina 

2. zapadna govorna skupina 

3. sjeverozapadna govorna skupina 
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4. govor Sluma 

5. govor Bresta 

6. govor Lanišća 

7. jugozapadna govorna skupina 

8. jugoistočna govorna skupina 

9. južna govorna skupina 

10. govor Pagubica  

Središnja govorna skupina  

Govori središnje skupine ne čine kompaktnu cjelinu što se tiče odraza šva u kratkim 

slogovima s nepostojanim odrazom – u nekima je odraz e, u drugima otvoreni e (ɛ), u trećima 

a, a u četvrtima dvostruki. Sve ostale značajke, koje su uvrštene u klasifikacijske kriterije, 

zajedničke su im.  

S obzirom na navedene razlike, ova se govorna skupina može podijeliti na tri 

podskupine: 

1. svetomartinska: čine ju govor naselja Sveti Martin i govori okolnih naselja: Franečići, 

Krbavčići 

2. štrpedska: čine ju govori naselja Štrped i Kajini  

3. svetoivansko-škrbinska: čine ju mjesni govori Svetoga Ivana i Škrbine 

4. marinsko-prodanska: čine ju mjesni govori Marinci i Prodani. 

U svetomartinskoj podskupini odraz nepostojanoga šva jest ɛ: čɛs , čɛ , čɛ , č dɛn, 

ɛr, ɛj, kọ , ɛk, ɛt, ɛr, ọ , pɛ , , pọ ɛk, , ɛn, tọ , 

udọ , , ɛr, ɛn. 

U štrpedskoj podskupini odraz nepostojanoga šva jest e: , , , čɛ , 

čɛ , čɛ , , , , , kọ ,  (KA) /  (ŠT), lọ , , , 

ọ , ọ , ọ , , pɛ , , pọ , , , , , , 

, tɛ , tọ , , udọ , , , , , ọsen (KA). 

U svetoivansko-škrbinskoj podskupini nepostojanoga šva jest a: , , 

(ŠK) / čɛ (SI), (ŠK) / čɛ (SI), , , , , , kọ , , 

, , lọ , , , , ọ , ọ , ọ , ọ , , , pọ , 

, , , , , , (ŠK) / svɛ (SI), , , 

(ŠK) / tɛ (SI), tọ , , udọ , , , , , , (ŠK) / 

ọsan (SI).  
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 U govoru Marinci i Prodani pojavljuje se dvostruki odraz: u Marincima e i a, a u 

Prodanima ɛ i a. To dokazuju sljedeći primjeri:  

a) govor Marinci 

 prijelaz ə u e u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: , , , 

, kọ , , lọ , , , ọ , ọ , , , pọ , , 

, , , , , , tọ , udọ , , ,  

 prijelaz ə u a u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: , , , 

, , , , , , ọ , , , , , 

, , ,  

b) govor Prodani  

 prijelaz ə u ɛ u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: , , ɛn, 

ɛc, čɛ , čɛ , čɛ , ɛj, kọ , jɛ , lọ , , ɛt, ọ , , 

pɛ , , ɛn, , , , ɛn, tɛ , udọ , utọ , , ɛj, 

ọsɛn 

 prijelaz ə u a u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom: , , , 

, , , , , , ọ , pọ , , , , 

. 

Vokalni sustav Svetoga Martina, Svetoga Ivana, Krbavčića, Franečića, Štrpeda i Kajina 

sastoji se od sljedećih vokala: 

    

                    naglašeni                                                                nenaglašeni 

                                                    

                                 

U govorima koji su smješteni ispod rijeke Mirne (Marinci, Škrbina i Prodani), za 

razliku od ostalih govora ove skupine, zanaglasni o ne prelazi u zatvoreni o (ọ), a vokalni 

sustav Marinaca i Škrbine još je osiromašen za otvoreni glas e (ɛ). Stoga, sustav tih dvaju 

govora izgledao bi ovako:  

      naglašeni                                                                           nenaglašeni  
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Zajedničke jezične značajke svih govora ove skupine navedene su u nastavku110.  

 Glas srednji e realizira se na mjestu dugoga e i dugoga prednjega nazala ę: , , 

, , , pržọ , , , ẹn 'svetom', , ẹ 'uzeli', ; 

, ọ / , , , pọ , , a. Kratki u prelazi u centralizirani 

glas , osim onoga koji je nastao od fonema : C ń (ojkonim), c ra 'tava', j ha, j ra, 

j tro, Kọm šćica (ojkonim), kr h, k hat, Ml n (ojkonim), m ha, ọb t, paž , 

pọsl šali, prš t, t , sk pa, sk za, šk ja, un k, ž j. Monoftong ɔ ostvaruje se: na 

mjestu dugoga a: br la, dọm ća, dv , Frn ža (ojkonim), gl va, gr ja, j kọ / j ko, 

m ndọla / m ndola, , , ɛ / , ọ , , , c (G mn. 

imenice štr ca), tọv r, vr ta; kao odraz dugoga šva: d n, l ž, svek r, v s te kao 

rezultat duljenja naglaska u nezavršnim slogovima: , , , ẹ / 

, ẹ / , ɛ / , ọ / , ẹ, , ẹ / , , 

ọ / , , ọ ẹt, , , ɛ / , pọ , pọ , ẹ / 

, ọ / , , , , . 

 Dominantan odraz stražnjega nazala u korijenskim je morfemima ọ, uz pojedine 

iznimke u svakome govoru. Riječi s odrazom ọ koje su zajedničke svim govorima ove 

skupine jesu: ćọn, gọ p / gọ b (SM), , ọ, , mọ , , ɛr / , 

, rọ , , sọ , sọ , , ɛc / , , ɛj / , ɛk / , 

pọ , .  

 Na mjestu naglašenoga jata i zanaglasnoga jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na 

mjestu prednaglasnoga jata i: 

 ẹ na mjestu naglašenog jata: bɛ / , , , ọ , , , 

čɛ / , , , ɛ / , , kọ ọ / kọ , ,  ọ / , 

                                                           
110 U navedenim primjerima ove govorne skupine oni primjeri u kojima se zanaglasni o ostvaruje kao zatvoreni glas, a 

zanaglasni i kao ẹ odnose se na govore iznad rijeke Mirne (Sveti Martin, Sveti Ivan, Franečići, rčići, tped i Kajini), a oni u 

kojima zanaglasni o i i ostaju neizmijenjeni odnose se na govore ispod rijeke Mirne (Marinci, Škrbina i Prodani), kako je i 

opisano u vokalnome sustavu. Također, oni primjeri koji sadrže otvoreni e odnose se na sve govore, osim Marinaca i Škrbine 

koji ne poznaju taj glas.  
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ọ / , , , ɛc / , ọ / , , , nɛ / , 

nɛ / , ọ , , ɛ / , , , , spọ , , , 

, ọ / , ọ / , ọ / , ọ / , , , , ɛ / 

, , ; ẹ / pamɛ , ẹ / , ẹ /  

 i na mjestu prednaglasnoga: , , , , , , , , 

, / , ,  

 ẹ na mjestu zanaglasnoga jata: d ẹ, ẹ, ẹt, ẹt, ẹt  

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: , člọ , dọ , gọvọ , grɛ , , 

, , kọ , lọ , mɛ , mọ , na nọ , ọt ńɛ , ọ , ọ , pɛtɛ , pɛ , 

, rɛ , pọ , sɛ  / , spɛ , pọ , stɛ , stọ , tvọ , , u 

, , . 

 Progresivno prenošenje staroga kratkog cirkumfleksa zabilježeno je u sljedećim 

primjerima: gọl p / gọl b (SM), gọsp t, gọv r, kọr k, nɛ nɛb , ọbl k, ọbr č, prọd lẹ, 

prọkl ta, spọv t, uk lẹn, vɛs . 

 Duljenje u nenaglašenome predzadnjemu slogu često je u ovoj govornoj skupini. Neki 

od primjera jesu: b čvɛ / b čve, b šta 'samar, magareće sedlo', bl tọ / bl to, bọg ta, 

br t 'brati', d lẹ / d li, dl ka, drž la, igr lẹ / igr li, j ma, kant la, k snọ / k sno, kl lẹ / 

kl li, l čna, m čka, m lọ / m lo, h m šẹ / h m ši, mr za, p mɛt / p met, pl kat, sr ka, 

štr ca 'krpa', vr na, zakant lɛ / zakant le, zdr va, zn la. 

 Završni -l prelazi u  u svim trima kategorijama –  na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: 

ɛ / , , bọ  'noćna posuda', , dɛ / , fɛ / , , 

/ , ɛ / , , pɛ / , vɛ  / ; , dọ , 

/ , sọ , tɛ  / ;  'bio', bọl  'bolio', č va  'čuvao', č  'čuo', d  

'dao', drž  'držao', gọn  'gonio', gọr  'gorio', gọvọr  'govorio', h ti  'bacio', họd  

'hodao', kap  'razumio', kl ca  'zvao', kọp  'kopao', kọs  'kosio', kọv  'kovao', l  

'lio', mọl  'molio', nọs  'nosio', ọst  'ostao', ọžen  'oženio (se)', p  'pao', pɛns  

'mislio' / pens , p  'pio', plat  'platio', pl  'pleo' / pl , pọč  'počeo' / pọč , 

pọj , pọvẹd  'ispričao', pọzab  'zaboravio', pr ša  'pitao', t  'htio', ub  'uboo', 
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ukr  'ukrao', v dẹ  'vidio', z  'uzeo', zgib  'izgubio', zgọr  'izgorio', živ  'živio'. U 

tri primjera završni -l prelazi u ọ tako što je slijed šva i -l dao ọ: m gọ 'mogao' / m go, 

n šọ 'našao' / n šo, r kọ 'rekao' / r ko / r ko, a u govorima Štrpeda i Kajina i u 

primjerima k pọ 'kupio', v dọ 'vidio' i zg bọ 'izgubio'. Prijelaz u ø također je 

nesustavan, a zabilježen je na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi u sedam 

primjera iza o i iza odraza šva: d  'dol', fač  'marama', kut  'kotao', pak  'pakao', p  

'pola', pust  'cipela' s  'sol' i v  'vol'. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 U govorima iznad rijeke Mirne te Štrpedu i Kajinima u gramatičkome morfemu u 

pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu naglašenoga i nenaglašenoga e 

pojavljuje se ẹ: č nẹga, nẹga, mọj ga, n vẹga, a u govorima ispod rijeke Mirne 

(Marinci, Škrbina i Prodani) na mjestu naglašenoga e pojavljuje se ẹ, a na mjestu 

nenaglašenoga i: mọj mi; nọb niga 'nikoga', n viga, ńig viga, pedes tiga, p tiga, 

pọk jniga, v seliga. 

 U govorima iznad rijeke Mirne te u Štrpedu i Kajinima zatvoreni e pojavljuje se i: 

 kao kontinuanta nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju, osim 

onoga na početku riječi: h m dẹgẹ, h dẹ, u strẹ, kas nẹca, l stavẹcɛ, m lẹn, m lẹnar 

 na mjestu zanaglasnoga u: u Sv tẹn Mart nẹ. 

 U svim govorima ove skupine zatvoreni e ostvaruje se kao kontinuanta naglašenoga i 

na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: ọn , pọtọ , ,  'svi', šl , zgọ t. Za 

mnoge je buzetske govore, pa tako i za ovu skupinu, karakteristična realizacija 

zatvorenoga e ispred konsonanta r. Primjeri su: m , , , ẹ / ri (MA, ŠK, 

PR).  

 Ovi su govori razjedinjeni što se tiče odraza slijeda -ьje. Naime, u govorima ispod 

rijeke Mirne (Marinci, Škrbina i Prodani) odraz je i, a u ostalima zatvoreni e: gr , 

kọ , , ọ ńi, , , , ; ẹ, kọ ẹ, ẹ, ọ ẹ, ẹ, 

vɛ ẹ, vjẹ.  

 Na mjestu dugoga o u dijelu se primjera pojavljuje ọ, a u dijelu primjera u: kas n 

'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', n s 'nos', štaj n 'doba', v s 'zaprežna 

kola', zg n 'zvono'; m ć 'moć', r h 'rog', st  'sto', s  'sol', t  'to'. 

 Vokal i odraz je prednaglasnoga u u mnogim primjerima: kip , rib dn ca, sliž t, 

zgib . 

 Na mjestu završnoga -ov realizira se u: kr  'krov', pọkr  'poklopac'. 
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 Zatvaranje o izvan akcenta: u govorima ispod rijeke Mirne (Marinci, Škrbina i 

Prodani) samo prednaglasni o prelazi u ọ, a u ostalim govorima ove skupine zatvara se 

svaki o izvan akcenta.  

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama j čmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' (PR) / j čmik 'ječam' (MA, ŠK) / j čmẹk 

'ječam' i 'ječmenac na oku' (F, KA, KČ, SI) / jačm n 'ječmenac na oku' (MA, ŠK) / 

jačm n 'ječam' i 'ječmenac na oku' (SM, ŠT) i zaj k. U svim ostalim primjerima odraz 

je e u govorima Marinci i Škrbine, odnosno otvoreni e u ostalim govorima: d  / 

ɛt,  / ɛt, gọ / gọ do (PR) / gọv ọ, / ɛt, pɛ k (SI) / 

pɛt k (KA, ŠT) / pɛ k (F, KČ, PR, SM), petn / pɛ ọ dun (MA, ŠK) / 

s don (PR) / s dọm (KA, ŠT) / s dọn (F, KČ, SM) / s dun (SI), ž / tva / ž , 

tvɛńak (SM) / žetveń k (MA).  

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 U imenici samj  provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mlj > mj). Nije 

zabilježena samo u govoru Svetoga Martina, u kojemu G jd. imenice 'sajam' glasi 

samń . 

 Dominantna je j-proteza. Zabilježena je u sljedećim primjerima: j gla (MA, SI, ŠK), 

j gra (PR), j h (G jd. zamjenice 'oni') (F, KČ, MA, SI, SM, ŠK), j ho (MA, PR, ŠK) / 

j họ (SM), j lika (MA, PR, SI, ŠK), j ra (F, KČ, MA, PR, SI, SM, ŠK), j sta (F, KČ, 

MA, PR, SI, SM, ŠK), J van (ŠK). V-proteza znatno je rjeđa. Zabilježena je samo u 

imenici v họ u govoru Svetoga Ivana i Franečića te pridjevu 'uzak' u svim govorima: 

v zak (SI, ŠK) / v zek (MA) / v zɛk (F, KČ, PR, SM). 

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žg: 

m žgine (MA, ŠK) / m žginɛ (PR) / m žgẹnɛ (F, KA, KČ, SI, SM, ŠT).  

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

M rika (MA, ŠK) / M rika (F, KA, KČ, PR, SI, SM, ŠT) i T lija te imenicama l trika 

i tọr k (SI, ŠK) / tọr k (MA) / tọr k (F, KA, KČ, PR, SM, ŠT). U govorima Svetoga 

Martina, Svetoga Ivana, Škrbine, Prodana i Štrpeda ovjeren je i primjer tr ba.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata, osim u govoru 

Svetoga Martina, te prijelaz završnoga okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlogu u značenju 'iz' početni se vokal ne reducira. Njegova realizacija ovisi o 

fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala 

pojavljuje se neizmijenjeni lik ẹz, a rezultat jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. 
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Samo se ispred palatala ń i š ostvaruje prijedlog ẹš. U prijedlogu u značenju 's/sa' 

početni se vokal reducira te glasi z (ispred neutralnih i zvučnih suglasnika) odnosno s 

(ispred bezvučnih konsonanata). Primjeri su: ẹz gr , ẹs ; ẹ, pami.  

Zapadna govorna skupina 

            Zapadnoj govornoj skupini pripadaju mjesni govori sljedećih naselja: Veli Mlun, Mali 

Mlun, Pračana, Sovinjsko Polje, Sovinjska Brda i Senj.  

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest o: 

, , čɛ , čɛ , čɛ , , dọ , , kọn , , , 

lọ , , , ọ , ọ , ọ , , , pọ , , , 

, tɛ , , , , tọ , , udọ , , , , 

ọson. 

 Vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica: 

 

              naglašeni                                                                     nenaglašeni  

                                               

                 

 Centralizirali glas  pojavljuje se na mjestu kratkoga u, osim onoga koji je 

podrijetlom od : , ẹt, , , ẹ, , ọ, klɛ , , , ɛn, 

, lɛ , , , , , , , , , , , , 

, , trɛ , , ɛn, ọ, , . Isti se glas pojavljuje na 

mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: dr ɛ, , ,  

'jastuk', , ẹ, , , , , . Kao što je 

vidljivo iz popisa, ovoj govornoj skupini nisu svojstveni dvoglasi. Monoftong ɔ 

ostvaruje se na mjestu dugoga a, dugoga šva te kao rezultat duljenja naglašenoga 

nezavršnog sloga: b , ọ, ọ, , , , , , ọ, pọkv rɛn, 

, , pọ ɛn, , ọ, ọ ẹ, dɛ 'vrsta domaće tjestenine', t , 
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, ọ, ; , , , ; , ɛ, , ọka, , , 

ọ, , , , ẹt, prɛ ẹ, , , ọ, , , stọ , 

tɔšća, nka 'vrana', ɛn, ɛ, bẹt. Na mjestu dugoga e i dugoga prednjega 

nazala ę ostvaruje se srednji e: br , , ọ, , , , ẹ, , , 

; , ọ, , , , pọ , , , jon. 

 Odraz stražnjega nazala u korijenskim morfemima jest ọ: ćọn, d , , , 

ọp / lọb (VM), g , ọ, , , mọ , , ẹt, ɛr, , pọ , 

pọsọ , p včić, , , , rọ , sọ , , ẹn, , , , , 

/ b (VM), žɛl / žɛ d (VM). U samo dva primjera zabilježen je odraz a 

(kas ẹca i ), a u tri odraz u (g , , ga).  

 Na mjestu naglašenoga i zanaglasnoga jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na mjestu 

prednaglasnoga jata i:  

 ẹ  na mjestu naglašenoga jata: bɛs , d (VM) / bl , , , , 

člọ , , čɛ , , ọ, ọ, , ɛ, , kọ ọ, , , 

ọ, ọ, , , ɛc, ọ, , , , , nɛ , nɛ , 

, pọ , ẹt, , ɛ, ọ, nca 'sjena', skrb , , , t, 

, , , , , dar 'svrdlo', sv , ọ, ọ, ọ, ọ, 

, , ɛr, ɛ, , žɛ ọ; ẹ, ẹ, jẹ 

 i na mjestu prednaglasnoga jata: biž , , , , , , , 

, , , , , ra 

 ẹ na mjestu zanaglasnoga jata: d ẹ, ẹ, ẹt, ẹt, dẹt  

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: u badń , , Bọ , , dọ , ɛ, 

kọ , , t.111 

 Zabilježeno je duljenje u naglašenome predzadnjem slogu: b , ọ,  (ime 

potoka), f , ɛ, na, ọka, , , , ọ, , , , 

, , ẹha, , , nɛ , ọ ọ, ẹca, pọ ẹt, pọ ẹt, 

ẹt, prɛ ẹ, , , ɛ 'čađa', ọ, , , stọ , ẹt 'učiti', 

 'vrana', ɛn, ɛ, ẹt.  

 Progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa pojavljuje se u sljedećim 

primjerima: gọsp , gọ ,  (A mn.), s kọ , z nọ , prọ ẹ, prọ , ẹn, 

, vɛ . 

                                                           
111 Primjeri su ekscerpirani iz govora Veloga Mluna.  
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 Završni -l prelazi u  u svim trima kategorijama – na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: 

nđɛ , b , bọk  'noćna posuda', c , dɛb , fɛr , kan , kašt , k sɛ , paž , 

pɛp , vɛs ; bi ń k, dọ c , m ta, sọ d t, tɛ c ; b  'bio', bọl  'bolio', cip  

'cijepio', č  'čuo', d  'dao', drž  'držao', gọn  'gonio', gọr  'gorio', họd  'hodao', 

kap  'razumio', kl ca  'zvao', kọp  'kopao', kọs  'kosio', kọv  'kovao', l  'lio', 

mọl  'molio', nọs  'nosio', ọst  'ostao', ọžen  'oženio (se)', p  'pao', pɛns  

'mislio', p  'pio', plat  'platio', pl  'pleo', pọč  'počeo', pọj  'pojeo', pọvẹd  

'ispričao', pọzab  'zaboravio', pr ša  'pitao', t  'htio', ub  'uboo', ukr  'ukrao', 

v ẹ  'vidio', z  'uzeo', zg b  'izgubio', zgọr  'izgorio', živ  'živio'. U tri primjera u 

glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine završni -l prešao je u ọ tako što 

je slijed šva i -l dao ọ: m gọ 'mogao', n šọ 'našao' i r kọ 'rekao', a reducirao se na 

dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi iza o i odraza šva u riječima d  'dol', fač  

'marama', g  'gol', kut  'kotao', pak  'pakao', p  'pola', pust  'cipela', s  'sol' i v  'vol'. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku.  

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga i nenaglašenoga e pojavljuje se ẹ: č ẹga, dɛ ẹga, ẹga, ɛ , 

mọ , vẹga. Zatvoreni e pojavljuje se i: 

 kao kontinuanta nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju, osim 

onoga na početku riječi: f ẹka, ẹlẹ, , ẹha, ẹka, ẹn, ẹnar, 

, , nọ ẹ, ọ ẹt, , ẹka, , , , , 

, ẹ 

 na mjestu zanaglasnoga u: gr ọ ẹ ẹ 

 kao kontinuanta naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: krọv  

'krovovi', ọn , ọtrọ , pọstọ , ,  'svi', , zgọ t 

 na mjestu sufiksa -ьje: gr , kọ , , ọ , , vɛ ,  

 na mjestu i ispred r: m , , rẹ. 

 Zatvoreni o pojavljuje se na mjestu svakoga kratkoga o, bez obzira na (ne)naglašenost, 

osim onoga koji je podrijetlom od šva.  

 Na mjestu dugoga o u dijelu se primjera pojavljuje ọ, a u dijelu primjera u: kas n 

'sanduk za žito', k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', n s 'nos', štaj n 'doba', v s 'zaprežna 

kola', zg n 'zvono'; m ć 'moć', r h 'rog', st  'sto', t  'to'. 
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 Odraz završnoga -ov je u: kr  'krov', pọkr  'poklopac'. 

 Svaki o izvan akcenta prelazi u ọ. 

 Dvostruki odraz kratkoga prednjega nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama j čmẹk 'ječam' i 'ječmenac na oku' / jačm n (S, SB, SP) i zaj k, a u svim 

ostalim primjerima odraz je otvoreni e: d sɛt, dv jsɛt, gọv dọ, p mɛt, pɛtn js, pọž t, 

s don, ž t, ž tva. 

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 U imenici samj  provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Dominantna je v-proteza. Ona je zabilježena u sljedećim primjerima: v , ọ, 

 i sta. J-proteza sadržana je u govoru Senja u imenici j lẹka. 

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žg: 

m žgẹnɛ.  

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenog vokala zabilježeno je u toponimima 

M i lija te imenicama l  i tọ k.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata, osim u govoru 

Veloga Mluna, te prijelaz završnoga okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlogu u značenju 'iz' početni se vokal ne reducira. Njegova realizacija ovisi o 

fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje 

se neizmijenjeni lik ẹz, a rezultat jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred 

palatala ń i š ostvaruje prijedlog ẹš. U prijedlogu u značenju 's/sa' početni se vokal 

reducira te glasi z (ispred neutralnih i zvučnih suglasnika) odnosno s (ispred bezvučnih 

konsonanata). Primjeri su: ẹz , ẹ ; ẹ, s t bọn.  

Sjeverozapadna govorna skupina 

U ovu se jezičnu skupinu ubrajaju govori smješteni na krajenjemu sjeverozapadu, na 

granici sa Slovenijom. Riječ o govorima Črnice, Saleža, Baredina i Škuljara.  

Unutar ove skupine govori su neujednačeni što se tiče odraza šva u kratkim slogovima 

s nepostojanim odrazom. Naime, u govoru Črnice odraz je o, a u ostalima zatvoreni o (ọ). 

Stoga, ova se govorna skupina može podijeliti na dvije podskupine: 

1. črniški govor 

2. saleško-baredinsko-škuljarska podskupina 
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Potvrde prijelaza starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom u 

govoru Črnice jesu sljedeće: , , , čɛ , čɛ , čɛ , , , 

kọ , , lọ , , , ọ , ọg , ọ , , , pọ , , , 

, tɛ , , , , tọ , , udọ , , , , oson. 

Potvrde prijelaza starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom u 

ostalim sjeverozapadnim govorima jesu sljedeće: , ọn, ọc, , čɛ , čɛ , 

, ọk, ọj, kọ , lọ , ọk, ọt, ọ , ọ , , ọk, ọk, pọ ọk, 

ọn, ọc, tɛ , sam , ọn, ọc, tọ , ọn, udọ , , ọk, ọj, 

ọn, ọsọn.  

Ostale su jezične značajke, koje su uključene u klasifikaciju, posve podudarne, a 

navedene su u nastavku. 

Vokalni sustav sjeverozapadnih govora podudaran je s vokalnim sustavom zapadnih 

govora, barem što se tiče onih dijelova koji su uključeni u klasifikacijske kriterije. Sastoji se 

od sljedećih jedinica: 

           naglašeni                                                                 nenaglašeni 

                                                                                                          

 Glas ɔ pojavljuje se na mjestu dugoga a, dugoga šva te kao rezultat duljenja vokala u 

nezavršnim slogovima112: bẹ , Bl , dọ ẹ, , , , , , 

ɛ, ẹt, ẹ, kọ , , , , ẹca, , , 'pušač', 

ẹ, , , prọ , , , ẹla, ,  'moljac', , 

ẹ, , , ; , , ; dọ ọ / dọ , , , , kanọ , 

, , , , , , , ọ / , , , , 

, 'opet', ọ ọ / ọ , pɛ ẹ,  'stigla', , , , / 

s. Srednji e kontinuanta je dugoga e i dugoga prednjega nazala ę: , ọ / , 

pɛdɛ , , , ẹlẹ, , , ẹ, , šɛzdɛ , , ; , ọ / 

                                                           
112 U daljnjemu tekstu riječi koje su napisane ispred kose crte odnose se na govore Saleža, Škuljara i Baredina, a iza crte na 

govor Črnice.  
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, , ọk / k. Kratki u prelazi u , osim onoga koji je podrijetlom od : , 

ɛ , , ọva, , , , , , , , , , , 

, k. 

 Zamjena stražnjega je nazala jednoznačna, a supstitut je ọ: ćọn, d , , , gọ , 

, ọk, kọ , h 'stijena', l , , ẹt, ẹ, ọ , ọ ọk, ọ ẹca, ọk, 

pọ , pọ ẹt, , , rọ , sọ , , ẹn, ẹt, ọc, , ọk, vọ , , 

žɛ t. 

 Kontinuanta jata u svim je položajima zatvoreni e (ẹ). On se pojavljuje:  

 na mjestu naglašenoga jata (kratkoga i dugoga): bɛs / bẹ , ọn / , , 

, , , ẹt, , , člọ , , , ọ / , , 

, kọ ọ / kọ , , , ọ / , ọ / , , , ẹt, ọ / 

, , ọ / , ọ / , , nɛ  / nẹ , nɛ  / nẹ , 

ọk / , , pọ ọk / pọ , , ẹt, ɛn, ọ / , ɛ, , 

ọn / , , , ća, sv ,  / ọ,  / ọ, snọ / sno, t ọ 

/ , ọn / , ɛr, ɛ, , žɛ ọ / žẹ ; pamɛ ẹ, ẹ, jẹ 

 na mjestu nenaglašenoga jata: bẹž , blẹ , ẹ, ẹ, lẹ , mẹ , sẹ , sẹ ra 

 Sjeverozapadni govori nemaju opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji 

pripadaju novijemu akcenatskom tipu zbog pomaka siline: naglasak se dosljedno 

prenosi sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu i s otvorenoga završnog sloga na 

kračinu. 

Potvrde oblika: 

 dosljedno prenošenje naglaska sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: č , 

ẹt, ọm / , ẹt, žẹt 'lukšijati, prati u lukšiji', m ọk / , ẹt, 

ẹt, , , ẹt, , pọ ẹ, ɛ, , ẹlẹ, ẹt, , 

ẹt, ẹlẹ, , ọ, ẹ, ẹt, , zda 

 dosljedno prenošenje naglaska s otvorenoga završnog sloga na kračinu: b ọ, ẹ, 

ọ, , , ọ,  

 Progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa najrasprostranjenije je upravo u 

sjeverozapadnim govorima: dam  (ČR, ŠLJ) / dọm  (BR, SA), dẹv r, gọl p, gọsp t, 

gọv r, kọk š (ČR, ŠLJ) / kọk ša (BR, SA), kọr k, kọr ka, j d  (A mn.), na nɛb , ọb , 

ọbl k, ọbr č, ọk lẹn, pɛp la, prọd lẹ, prọkl , spọ t, vɛs . 

 Zabilježeno je duljenje u naglašenome predzadnjem slogu: dọd ọ / dọ , , 

, , intɛ , kanọ , , / , , , krẹ , , 
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,  / , , , , ọ / , , , , ọ ọ / 

ọ , ɛt, pɛ ẹ, prọ ọ / prọ , lɛž (ojkonim), s ọ / , , , 

, ọla, k 'takav', z mɛn.  

 Završni -l prelazi u  u svim trima kategorijama – na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: b , 

bọk  'noćna posuda', c , dɛb , fɛr , kan , kašt , k ɛ , paž , pɛp , vɛs ; 

bẹ , dọ , , sọ , tɛ ; b  'bio', bọl  'bolio', č  'čuo',  'čuvao', 

d  'dao', drž  'držao', gọr  'gorio', kap  'razumio',  'zvao', kọp  'kopao', 

kọv  'kovao', l  'lio', ọst  'ostao', p  'pao', pɛns  'mislio',  'pio', pl  'pleo', 

pọč  'počeo', pọj  'pojeo', pọvẹd  'ispričao', pr ša  'pitao', t  'htio', ub  'uboo', 

ukr  'ukrao', v  'vjerovao', z  'uzeo', zgọr  'izgorio', živ  'živio'. U potonjoj 

kategoriji (glagolskome pridjevu radnome muškog roda jednine) -l se gubi iza vokala 

i: c ọ / , ọ / , gọ ọ / gọ , ọ / , ọ / , ọ / , ọ 

/ , ọ / , ọ / , ọ ọ / ọ , ọ / to, pọ ọ / pọ , dọ / 

, ọ / bo. U prvoj kategoriji reducira se iza stražnjih glasova o i u: d  'dol', 

fač  'marama', g  'gol', pust  'cipela', s  'sol', v  'vol', a u primjerima kut  'kotao', pak  

'pakao' iza odraza šva. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga i nenaglašenoga e pojavljuje se ẹ: c ẹga, ẹga, ẹga, ɛ , 

ẹga, ẹga, tẹga. 

 Zatvoreni e pojavljuje se i: 

 kao kontinuanta nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju, osim 

onoga na početku riječi: c ẹca, , ẹ, ẹn, ẹnar, ẹt, ẹt, pẹla 

'razumjela', kọs ẹca, ẹca, ẹt, ẹka, ẹt, pọ ẹt, ẹt, ẹca, 

sẹrọ ẹna, ẹlɛ, rtẹ. 

 na mjestu zanaglasnoga u: ẹ! Čọ ẹ ẹ vat.  

 kao kontinuanta naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: mọ , pɛ , 

,  'svi', sẹ , skọ t 'odgojiti' i 'uzgojiti', šl , zgọ t 

 na mjestu i ispred r: m , , , . 

 Prednaglasni u ustupa mjesto vokalu i u mnogim primjerima: kip , ẹca, , 

t.  
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 Na mjestu završnoga -ov realizira se u: kr  'krov', pọkr  'poklopac'. 

 Govori ove skupine neujednačeni su što se tiče slijeda -ьje. Naime, u govoru Črnice 

odraz je otvoreni e, a u ostalim govorima zatvoreni e. Primjeri su: ɛ, kọ ɛ, ɛ, 

ọ ńɛ, ɛ, ɛ, vɛ ɛ; ẹ, kọ ẹ, ẹ, ọ ńẹ, ẹ, ẹ, vɛ vjẹ.  

 Na mjestu dugoga o u dijelu se primjera pojavljuje ọ, a u dijelu primjera u: kas n 

'sanduk za žito', k s 'kost', n ć 'noć', m  'most', n s 'nos', r h 'rog', štaj n 'doba', v s 

'zaprežna kola', zg  'zvono'; st  'sto', t  'to', uk lẹn 'okolo'. 

 Zatvaranje o izvan akcenta: u govoru Črnice samo prednaglasni o prelazi u ọ, a u 

ostalim govorima svaki o izvan akcenta.  

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama j čmẹk 'ječam' i 'ječmenac na oku' (BR) / jačm n (SA, ŠLJ) i zaj k u 

govoru Saleža i Baredina. U govoru Črnice i Škuljara potonja imenica glasi jiz k, a 

'ječam' i 'ječmenac na oku' u govoru Črnice odgovara značenju ičm n. U svim ostalim 

primjerima odraz je otvoreni e: d ɛ ɛt / ɛ, gọ ọ / gọ , ɛt, 

pɛ ọ ọn / don, tva. 

 U imenici samj  provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Ovoj je govornoj skupini poznata samo v-proteza. Zabilježena je u sljedećim 

primjerima: v zọk (BR, SA, ŠLJ) / v zok (ČR), v họ (BR, SA, ŠLJ) / v ho (ČR), 

v lẹka (SA), v ra i v sta. 

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žj (< žĺ) 

u govorima Saleža, Škuljara i Baredina, a žg u govoru Črnice: mọ ẹ / žgẹnɛ. 

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenog vokala zabilježeno je u toponimima 

M / rika i lija te imenicama  i tọ k.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' početni se vokal ne reducira. Njegova realizacija 

ovisi o fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred 

vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik ẹz, a rezultat jednačenja po zvučnosti jest 

konsonant s. Samo se ispred palatala ń i š ostvaruje prijedlog ẹš. Primjeri su: ẹz 

Bared , ẹ ɛ; ẹz brɛ , ẹ , ẹ ọ .  

Govor Sluma 

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 
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 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest ọ: 

ọń, ọn, ọc, ọk, ọr, ọn, ọĺ, ọn, ọr, ọĺ, ọc,  

ọk, ọt, ọc, ọk, ọr, ọt, ọt, ọń, ọ ọk, ọr, ọk, ọk, 

pọ ọk, ọn, ọc, ọc, ọn, ọĺ, ọc, ọn, ọc, ọc, ọk, 

ọn, ọc, ọr, ọm, ọĺ, ọsọn. 

 Vokalni se sustav sastoji od vokala: 

             

              naglašeni                                                         nenaglašeni  

                                                          

Veoma je zanimljiva njihova distribucija, zbog čega se (uz posebnost u akcentuaciji) taj govor 

svrstava u zasebnu govornu skupinu. To je, naime, jedini govor buzetskoga dijalekta u 

kojemu odraz nenaglašenoga e ovisi o tome nalazi li se ispred ili iza naglaska. Tako se u 

zanaglasnome položaju odrazio kao otvoreni glas, kao i u mnogim buzetskim govorima, a u 

prednaglasnome položaju prelazi u a, o čemu svjedoče mnogobrojni primjeri: , , 

časpọ , ọk, ,  'deveta', ọ, ọ, madẹ , , , , 

, , , , 'šaliti se', ɛ, , ɛ, ọ, , dọc. 

Ono što je zajedničko ovomu govoru i govoru susjednoga Bresta jesu posebnosti u distribuciji 

otvorenoga e. On se, naime, pojavljuje u četiri različite pozicije u odnosu na ostale govore 

ovoga dijalekta:  

 1. na mjestu e pod novim naglaskom, prenesenim s ultime: br , ọ, ọ, ɛv, 

, ɛt, pọ ɛt,  'prati', , ɛš, , s 'sjesti', s , ẹ, ɛn, ɛ, 

, , ọ , na 

 2. na mjestu naglašenoga a u pojedinim primjerima: blẹšć , bọ , t 'brati' i 'brat', 

ć  'daĺe', d t 'dati', dv jsɛt, dl n 'dlan', g t 'poskok', gr n 'gram', j s 'ja', k j (ali zak j), 

kl t 'klati', mag rẹ 'makar', m ń 'manje', mọžẹk nt 'glazbenik', ml s 'mlaz', mr s 'mraz', 

n j 'naj', n n 'nama', n š 'naš' (ali n ša), p s 'pasti', p žọ 'grah', pj n 'pijan', pl šć 'plašt', 

rẹv t 'stići', sl dọk 'sladak', sl t 'slati', sp t 'spavati', st r (ali st ra), st t 'stati', škarc t se 

'šaliti se', škart t 'odbaciti', štram c 'madrac', t n 'tamo', tk t 'tkati', zdr v 'zdrav' (ali 

zdr va), zn t 'znati' 
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 3. na mjestu kratkoga naglašenog šva u pojedinim primjerima: b dọń 'badanj', cv s 

'cvasti', č bọr 'čabar', d ɛs, , , ọ, , Lɛ , , kọ 'pakao', p ń 

'panj', s , ọ 'stablo', ọ, za 'staza', t nka 'tanka', v ĺɛ 'uskoro', , zọm 

  4. na mjestu nenaglašenoga a u završnome zatvorenom slogu: b ɛt, ɛn, ɛt, 

ɛv, ɛt, ɛt, ɛt, gl dɛt, ɛt, ɛk, ɛt, gɛt 'lagati', m čɛt 'šutjeti', 

nam ɛt, vɛh 'na njivama', ɛt, ɛt, ɛt, pọ sɛt 'počešljati', p slɛv 'poslao', 

s ɛt, gɛv 'lukav', šp ndɛt (< špendat) 'potrošiti', v ɛt, hɛt 'zijevati', z dɛt.  

Srednji glas o pojavljuje se samo pod novim naglaskom, prenesenim s ultime (čl , , 

ọ, gọ , , , , , , ọt, , ọń, , ọ ẹ, pọ , s 

ọn, pọ , , jska), dok se na mjestu svakoga drugog o – naglašenoga i 

nenaglašenoga – pojavljuje zatvoreni glas. Distribucija glasa o čini ovaj govor drukčijim od 

ostalih govora ovoga dijalekta. U sjevernim i istočnim govorima, pa tako i u Slumu, na mjestu 

naglašenog u pojavljuje se ü – glas visoke artikulacije u odnosu na centralizirani , koji se na 

istome mjestu pojavljuje u ostalim govorima, izuzevši južne. Primjeri prijelaza u > ü u 

slumskome govoru jesu: č , ɛ, ẹ, ọ, , , , ọ , , , 

, ɛnọ, , ĺ. Iznimku čine riječi č da 'puno' k hɛt 'kuhati' i kr h 'kruh', u kojima se 

na mjestu u realizira zatvoreni o. Kao i u svim zapadnim, sjeverozapadnim i istočnim 

govorima, tako i u Slumu, na mjestu dugoga naglašenog e i dugoga prednjeg nazala ę 

pojavljuje se e: b , ɛn, , ọ, ɛ, , , jẹ , , , , 

t 'med', nar , ọ ,  'peć', , ọ, , , ɛ, , , ɛjọ, ; 

, ọ, , , ọk, pọ , , jọn. Budući da tomu govoru nisu svojstveni 

glasovi ua ni ɔ, na mjestu dugoga a i dugoga šva pojavljuje se a: bl ọ, , , , 

, , ɛ, ọ, v (G mn.), n , ọ 'oltar', , ẹ, ɛ, ɛ, , , 

, zẹ ; , , s. 

 Sustavni odraz stražnjega je nazala glas ọ: ćọn, d , , gọ , , gọ ẹca, 

kọ , ọk, pat 'kupati', kr , , , , ẹ, ẹt, , ọk, 

ẹt, pọk 'pupak', pọs , pọ ẹt, , , rọ , , sọ , , , ẹt, 

, ọc, , ọk, , ọc, t.  

 Odraz jata jednak je odrazu u sjeverozapadnim govorima – kontinuanta je u svim 

položajima zatvoreni e (ẹ):  

 na mjestu naglašenoga jata (kratkoga i dugoga): bas , ọn, , ɛt, , , 

, , ẹt, , , ẹk, , ,  'gdje', ɛt, ɛr, , 

ọ, , , kọ ọ, , , , , ọ, ọ, , , ẹt, 
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ọc, ẹt, ọ, ɛt, ọ, , , , , p ọk, , , 

pọ ọk, , ẹt, ɛn, ẹt, ɛ, ọ, , ọn, , , , , 

svẹ  'krijesnica', ọ, ọ, ɛ, ọ, ọ, ọn, ɛt, ọr, ɛ, , 

ọ, ; pamɛ ẹ, ẹ, jẹ  

 na mjestu nenaglašenoga jata: blẹ , ẹ, ẹ, lẹ , mẹ , , sẹ ọ, 

sẹ , ẹt 

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora s novijim akcenatskim sustavom. Naime, u sjevernim se govorima naglasak 

dosljedno prenosi na prednaglasne duljine te s kratkoga otvorenoga završnoga sloga na 

kračinu, a u pojedinim primjerima i sa zatvorenoga završnog sloga.  

Potvrde oblika: 

 dosljedno prenošenje naglaska sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: b ɛt 

'bježati', , ọ, , ọ, gọspọ , ọ, , krọ , ọ, 

, ọ ọ, , pọ , pọ ọ, ọ, pọ ẹt 'posaditi', pọs dẹt 

'posuditi', prọd ẹ, ẹ, ọc, , ọ, , , , 

ẹt, ẹ, ọ, ọ, ɛt 'zidati', ɛjọ (3. l. mn. glagola 'izleći'), zv zda 

 dosljedno prenošenje naglaska s otvorenoga završnog sloga na kračinu: b , , 

, ọ, , , ẹ , , , n , , , ọ ọ, ọ  

(N mn.), ọtr kɛ (A mn.), na p  'na podu', pọm , , , ɛ, da 

'sada', s , ẹ, ọ, , , sẹ 'na selu', ž na 

 prenošenje naglaska sa završnoga zatvorenoga sloga u nekolicini primjera: čl ẹk, 

ɛs, gọ ẹt, ẹt, mẹt 'imati', k ẹt, ọń, ọn, ọc, dẹt 

 Progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa zabilježeno je u sljedećim 

primjerima: dọm  (prilog mjesta), dam  (prilog smjera), gọv , kọ , kọ , gọ , 

ọ , ọ , ọ , , ɛ, prọ ẹ, ẹn, , ẹt. 

 Zabilježeno je duljenje u naglašenome predzadnjem slogu: br , , , ra. 

U ovim je primjerima prema kanonskomu obliku imenice vidljivo da je došlo do 

duljenja. Naime, N jd. navedenih imenica glasi: br , ,  i r, odnosno 

realiziraju se s otvorenim glasom e. Budući da je došlo do duljenja u nezavršnome 

slogu, ɛ je prešao u a.  

 Završni -l prelazi u v na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi i na dočetku 

unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima, dok se na dočetku završnoga sloga u 

glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine realizira zatvoreni o (ọ) iza 



 

215 
 

vokala -i, a iza ostalih v. Primjeri prijelaza -l u v u prve dvije kategorije jesu: ɛv, 

, bọ , , bɛv, , , , ɛv, , ; bẹvń , , , 

, , sọ , vca. Primjeri prijelaza -l u ọ iza i u glagolskome pridjevu 

radnome muškoga roda jednine jesu: b lọ 'bolio', c pọ 'cijepio', gọv rọ 'govorio', g nọ 

'gonio', g rọ 'gorio', h tọ 'bacio', h dọ 'hodao', k pọ 'kupio', k sọ 'kosio', l žọ 'ložio', 

m lọ 'molio', nar dọ 'napravio', n sọ 'nosio', ọž nọ 'oženio', p rtọ 'dijelio', pl to 

'platio', raz mọ 'razumio', v zọ 'vozio', z bọ 'zaboravio', zd nọ 'dignuo', zgr bọ 

'zgrabio', zg bọ 'izgubio', zg rọ 'izgorio', ž vọ 'živio'. Iznimku čine glagoli m gọ 

'mogao', n šọ 'našao' i r kọ 'rekao', u kojima završni -l prelazi u ọ iza odraza šva te 

j mọ 'imao', p jọ 'pojeo', s dọ 'sjedio' i v dọ 'vidio' iza odraza jata. Primjeri prijelaza -l 

u v iza vokala a, e, ɛ, ü i o jesu: č v 'čuo', d v 'dao', kl cɛv 'zvao', ọst v 'ostao', p nsɛv 

'mislio', p v 'pao', pl v 'pleo', pọč v 'počeo', pr šɛv 'pitao', ukr v 'ukrao', upl v 'upleo', 

v rvɛv 'čuvao', v rvɛv 'vjerovao', z v 'uzeo', zn v 'izvadio'. Iznimku čine jednosložni 

oblici b v, l v i p v, u kojima se iza i realizira v. U prvoj kategoriji završni -l reducira se 

iza odraza o: d  'dol', fač  'marama', g  'gol', mẹž  'čaša', p žọ 'grah', p  'pola', p stọ 

'cipela', s  'sol', v  'vol', a u primjerima k bọ 'kabao', k tọ 'kotao', p kọ 'pakao' iza 

odraza šva. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Vokal e pojavljuje se na mjestu kratkoga e i kratkoga prednjeg nazala ę pod starim 

naglaskom: gl dat, m tra, n bọ, nọb n, t žĺɛ, v ć, v la 'velika', žb la; d sɛt, gọv dọ, 

s dọn, ž tva. Ta jezična značajka čini ovaj i breški govor drukčijima od ostalih govora 

ovoga dijalekta. Specifično samo za sjeverne i istočne buzetske govore jest realizacija 

u na mjestu kratkoga o pod starim silaznim akcentom: b lọ 'bolio', duk 'dokle', g nọ 

'gonio', g rọ 'gorio', k sọ 'kosio', l žọ 'ložio', m gọ 'mogao', m rɛ, p jọ 'pojeo', p ĺɛ, 

kọ 'oko'. 

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga i nenaglašenoga e pojavljuje se ẹ: b ĺẹga, č n ga, dr gẹga, ɛn ga, 

l rgẹga, n v ga. 

 Zatvoreni e pojavljuje se i: 

 kao kontinuanta nenaglašenoga i, i u prednaglasnome i zanaglasnome položaju, osim 

onoga na početku riječi: br nẹt, čẹg v, d st , gl dẹt, gọv rẹt, gr b t, u hl dẹ, h dẹt, 

j vẹt, jẹgr l , k sẹt, krẹč lọ 

 na mjestu nenaglašenoga u: br t  'bratu', ĺẹd  (A mn.), pẹh lẹca, r b dn cɛ, šẹgam n 

'ručnik', tr bẹh 'trbuh', zbẹd l  
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 kao kontinuanta naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: ọs  'svi', šl  

 na mjestu i ispred r: m , , ẹšće, ẹ, r. 

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se otvoreni e (ɛ): gr ĺɛ, kọ ɛ, ɛ, ọ ɛ ĺɛ, 

ĺɛ. 

 Dugi o u većemu dijelu primjera prelazi u u, a samo u dva u ọ: k lọ 'kotač', k s 'kost', 

m ć 'moć', m rɛ 'more', m s 'most', n ć 'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', s  

'sol', t  'to', v  'vol', v s 'zaprežna kola', zat  'zato', zg n 'zvono'; kas n 'sanduk za žito' 

i štaj n 'doba'.  

 Na mjestu završnoga -ov realizira se u: kr  'krov', pọkr  'poklopac'. 

 Svaki o izvan akcenta prelazi u ọ. 

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenici jačm n u značenju 'ječam'. U svim ostalim primjerima odraz je e pod starim 

naglaskom te ɛ pod novim naglaskom i u nenaglašenome slogu: d sɛt, gọv dọ, s dọn, 

ž tva; dv jsɛt, j čọm 'jačmenac na oku', p mɛt, pọž t, z jẹk, ž t. Broj 'petnaest' glasi 

patn js, ali a nije rezultat odraza, već fonetske promjene, u kojoj se na mjestu 

kratkoga naglašenog a u mnogim primjerima pojavljuje ɛ. 

 U imenici s mĺa provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Ovomu je govoru poznata samo v-proteza. Ona je zabilježena u primjerima v ọk, 

ọ, ra i v sta.  

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žĺ: 

mọžĺ nẹ.  

 Ne provodi se metateza u imenici 'grožđe' i pridjevu 'vražji': gr ɛ, žĺẹ. Usto, to je 

jedini govor buzetskoga dijalekta u kojemu se nije provela metateza u oblicima 

zamjenice 'sve'. Početni v prešao je u u, kao i u slovenskome jeziku, a onda u ọ, a 

rezultat je ọs .  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlogu u značenju 'iz' početni se vokal ne reducira. Njegova realizacija ovisi o 

fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje 

se neizmijenjeni lik ẹz, a rezultat jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred 

palatala ń i š ostvaruje prijedlog ẹš. U prijedlogu u značenju 's/sa' početni se vokal 

reducira te glasi z (ispred neutralnih i zvučnih sugalsnika) odnosno s (ispred bezvučnih 

konsonanata). Primjeri su: ẹz l ẹga, ẹ ɛ; z ọ , ọn, tjɛn. 
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Govor Bresta 

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest 

otvoreni u ( ), po čemu je ovaj govor jedinistven među ostalim govorima ovoga 

dijalekta: , , , , , ča , , , , , 

, , , , , , , , , , , r 

'papar', p , , p , , , , c 'varalica', sm , , 

, , , , , , , n. 

 Vokalni se sustav sastoji od sljedećih vokala:  

               naglašeni                                                                         nenaglašeni 

                                                                              

 Glas y pojavljuje se samo u nenaglašenome položaju, i to na mjestu svakoga 

nenaglašenoga i i nenaglašenoga jata. Distribucija otvorenoga e podudarna je sa 

susjednim slumskim govorom. On se, dakle, pojavljuje u sljedećim pozicijama:  

 1. na mjestu e pod novim naglaskom, prenesenim s ultime: br ka 'psa', č n, ĺ, 

, ɛ, r 'papar', prn , , , , , ĺ, , , , 

, , na 

 2. na mjestu kratkoga naglašenog a u pojedinim primjerima: byž t 'bježati', br t 'brat', 

dvan js 'dvanaest', dv jsɛt 'dvadeset', gr n 'gram', k v 'kopao', n š 'naš', pɛns v 

'mislio', p v 'pao', pij n 'pijan', st r 'star', sk p t 'iskopati', škart t 'odbaciti', štym t 

'cijeniti', t n 'tamo', štram c 'madrac', kr v 'ukrao', r t 'orati', st t 'ostati' 

 3. na mjestu kratkoga naglašenog šva u pojedinim primjerima: č r 'čabar', d ɛs, 

, ɛk, , , , ĺɛ 'uskoro', v , zum 

 4. na mjestu nenaglašenoga a u završnome zatvorenom slogu: d lɛv, ɛv, mɛš 

'imaš', ɛv, ɛt, ɛt, ɛt, ɛt, ɛv, lɛr 'pčelar'.  



 

218 
 

Glas , kao ni ü, nije dio vokalnoga inventara, stoga je kratki naglašeni u neizmijenjene 

artikulacije. On se pojavljuje i na mjestu kratkoga o pod starim silaznim akcentom, što 

potvrđuju sljedeći primjeri: b ĺi, ɛ, , ĺe. 

 Na mjestu dugoga naglašenog e i dugoga prednjeg nazala ę pojavljuje se e: b , 

, , , , s 'šaka', p , , , , , ɛ, ny 

'uskrsni', z , , ; , , nɛ , , k, p , , t 'primiti, 

prihvatiti', ž , n. Svim je istočnim i sjevernim govorima zajednički odraz a na 

mjestu dugoga a i dugoga šva jer samo u ovim govorima glasovi ua ni ɔ nisu dio 

vokalnoga inventara.  

 Na mjestu stražnjega nazala u korijenskim se morfemima pojavljuje o u naglašenim 

slogovima, a  u nenaglašenima: d , , , š 'uš, vrsta neotrovne zmije', 

kl , pat 'kupati', kr , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , ; p, 

g , k , k, r , s , s t. Iznimku čine riječi ću, gń , ska, l , 

, , p 'pupoljak', r , ga, u kojima se u naglašenome položaju 

pojavljuje u. 

 Kontinuant naglašenoga jata jest zatvoreni e (ẹ), a nenaglašenoga otvoreni i (y): 

 ẹ na mjestu naglašenog jata: bas , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , , 

, , , ɛt, , , , , , , , 

, ɛn, , ɛ, , p, , ,  , , , , 

, , , , , ɛ, , ; , , jy 

 y na mjestu nenaglašenoga jata: , , , , , , , 

, , , dyt 

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora s novijim akcenatskim sustavom: u sjevernim se govorima naglasak dosljedno 

prenosi na prednaglasne duljine te s kratkoga otvorenoga završnoga sloga na kračinu, 

a u pojedinim primjerima i sa zatvorenoga završnog sloga.  

Potvrde oblika: 

 dosljedno prenošenje naglaska sa završnoga sloga na prednaglasnu duljinu: br , 

, , , , , , , , , , , 

, , ɛn, , , , , , a 
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 dosljedno prenošenje naglaska s otvorenoga završnog sloga na kračinu: b , , 

, , , , , , , , , , , na 

, , , , , , , , ,  

 prenošenje naglaska sa završnoga zatvorenoga sloga u nekolicini primjera: čɛ , 

ɛs, ɛt, , , , , , , , , 

 

 Progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa zabilježeno je u sljedećim 

primjerima: d , gọ , , , ɛ, , , , , , 

, , , vyt. 

 Jednako kao i u govoru Sluma, duljenje u naglašenome predzadnjem slogu vidljivo je 

u primjerima u kojima se u kanonskome obliku ostvaruje otvoreni e, a u drugim 

oblicima a: br ta (G jd. imenice br t), dl na (G jd. imenice dl n), n ša (< n š 'naš'), 

st ra (< st r 'star').  

 Završni -l prelazi u v u svim trima kategorijama – na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: 

ɛv, , , , da , fa , v, , ɛv, , , v 'topao'; 

, , , , , , ; 'bio', lɛv 'bolio', cyp v 

'cijepio',  č v 'čuo', d v 'dao', d žɛv 'držao', g ryv 'govorio', kl cɛv 'zvao', l v, nar dyv 

'napravio', p rtyv 'dijelio', p v 'pao', p v 'pio', pl tyv 'platio', pr šɛv 'pitao', p v 

'počeo', v 'ulovio, uhvatio', v 'ukrao', v jɛv 'čuvao', v rvɛv 'vjerovao', v dyv 

'vidio', z v 'uzeo', zg ryv 'izgorio', zgr byv 'zgrabio', ž vyv 'živio'. U pojedinim 

primjerima odraz završnoga -l jest ø iza o i iza odraza šva: d  'dol', fač  'marama', 

kab  'kabao', k  'kotao', paž  'grah', p k  'pakao', p  'pola', s  'sol', v  'vol', a u tri je 

primjera prešao u , tako što je slijed šva i -l dao :  'bacio', n š  'našao' i r k  

'rekao'.  

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku.  

 Samoglasnik e pojavljuje se na mjestu vokala e i prednjega nazala ę pod starim 

naglaskom: br k, cv k 'čavao', t šk , v ly; d sɛt, g v d , s d n, ž tva, ž tvɛńak. Ta 

jezična značajka čini ovaj i slumski govor drukčijima od ostalih govora ovoga dijalekta. 

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu naglašenoga e 

pojavljuje se ẹ, a na mjestu nenaglašenoga i: n ga; č niga, niga, n viga.  

 Zatvoreni e ostvaruje se i: 
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 kao kontinuanta naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: b n, b š, 

zguj t.  

 na mjestu i ispred r: m r, syk ra, s r, s ryšćy 'sirište', št ry, t r. 

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se otvoreni e (ɛ): gr jzɛ, k p šćɛ, gń šćɛ, rd ńɛ, 

zdr vĺɛ. 

 Dugi o redovito prelazi u u: kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m ć 'moć', m s 'most', n ć 

'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', s  'sol', štaj n 'doba', v  'vol', v s 'zaprežna 

kola', zg n 'zvono'.  

 Na mjestu završnoga -ov realizira se u: kr  'krov'. 

 Svaki o izvan akcenta prelazi . 

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u imenici 

jačm n u značenju 'ječam'. U svim ostalim primjerima odraz je e pod starim naglaskom te 

ɛ pod novim naglaskom i u nenaglašenome slogu: d ɛt, , , , ɛńak; 

ɛt, m 'ječmenac na oku', jɛz , ɛt, , t. Broj 'petnaest' glasi patn js, ali a, 

kao i u govoru Sluma, nije rezultat odraza, već fonetske promjene, u kojoj se na mjestu 

kratkoga naglašenog a u mnogim primjerima pojavljuje ɛ. 

 U imenici s mĺa provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Ovomu je govoru poznata samo v-proteza. Ona je zabilježena u primjerima v z k, v h , 

v ra i v sta.  

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žĺ: m žĺ ny.  

 Samo se u ovome govoru ne provodi metateza u imenici 'jezik': jɛz k.  

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

M rika i T lija te imenicama l trika i t r k.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlogu u značenju 'iz' početni se vokal ne reducira. Njegova realizacija ovisi o 

fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje 

se neizmijenjeni lik ẹz, a rezultat jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred 

palatala ń i š ostvaruje prijedlog ẹš. U prijedlogu u značenju 's/sa' početni se vokal 

reducira te glasi z (ispred neutralnih i zvučnih sugalsnika) odnosno s (ispred bezvučnih 

konsonanata). Primjeri su: ẹz Bar , ẹ ; , n.  

Govor Lanišća 
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Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest o, 

bez obzira na (ne)naglašenost: noc, , , , , , , 

, , , , , , , , , , , ọk, 

, , , , , , , , , , , 

, , udo , , , , loson. 

 Vokalni se sustav sastoji od sljedećih vokala:  

                    

                      naglašeni                                                       nenaglašeni  

                                            

 Otvoreni glas i (y) može pojaviti samo u nenaglašenome položaju – na mjestu 

nenaglašenoga jata. Srednji e kontinuanta je dugoga e i dugoga prednjega nazala ę: 

č ra, debl , l t, m t, pl s, r p, s dma, z t, ž nska; j tra, m so, neč t, p t, poč t, prij t, 

tr s, ž ja, ž jon. Kratki u prelazi u ü, osim onoga koji je nastao od fonema : č t, 

dr gi, krb n, kr h, k hat, k šćerica, ĺ di, m ha, prš t, trb h, t , vn k, v ho, v ra, 

v sta, ž ĺ, ž ń 'lipanj'. Isti se glas pojavljuje na mjestu prednaglasnoga u u glagolima 

büšn t, küp v, püst t, zgüb t te imenici püh vnica. Ovaj govor ima jednostavniji 

vokalni sustav u odnosu na mnoge govore ovoga dijalekta. Naime, njemu nisu 

svojstveni ni diftonzi ni glas ɔ, tako da se na mjestu dugoga a ostvaruje a. Usto, 

otvoreni e nije dio vokalnoga sustava ovoga govora, kao ni ostalih istočnih: 

Klenovšćaka, Prapoća, Podgaća i Račje Vasi.  

 Na mjestu stražnjega nazala u korijenskim je morfemima potvrđen dvostruki odraz: u 

dijelu primjera o, a u dijelu u, bez obzira na (ne)naglašenost. Leksemi s odrazom o 

jesu: d ga, gol p, gos nica, kl pko, kod ĺa, mok , mot t, otr ba, pop t, pos da, 

posod t, rok , rok v, sob ta, sos t, t ča, tož t, žel t. Leksemi s odrazom u jesu: d p, 

g ba 'gljiva', g ska, g s, k koĺ, l h, m š, m ški, obr č, p vuk, p pat, p pok 'pupak' i 

'pupoljak', p t, r gat, r p, t da, t ga, t p, š, v zoĺ, v zok, z p. 



 

222 
 

 Odraz naglašenoga jata jest zatvoreni e (ẹ), a nenaglašenoga otvoreni i (y): 

 ẹ na mjestu naglašenog jata: , , , , , , , , 

, , , , ,  'djed', , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , ; , ,  

 y na mjestu nenaglašenoga jata: , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , 

,  

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: mlyk , , , , , , 

. 

 Ovomu govoru nije svojstveno regresivno pomicanje naglaska (izuzevši analogiju u 

pojedinim primjerima), kao ni duljenje u nenaglašenome predzadnjemu slogu. 

Progresivno je pomicanje sporadično te je zabilježeno u svega četiri primjera: dom , 

gol p, obl k, obr č.  

 Završni -l prelazi u v u svim trima kategorijama –  na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na dočetku 

završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: , , 

, , , , fer , , , , , , , , , 

, , , , ; , , , , , , ; , 

, ,  'dao', , , , , , , , , , , , 

, 'uzeo', v. Završni -l reducira se u prilogu p  'pola', kao i u svim buzetskim 

govorima, te u imenici s  'sol', a u glagolskim pridjevima m go i n šo prelazi u o.  

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Na mjestu və kao prijedloga pojavljuje se odraz v: B ; 

lo. Isti je odraz u dijelu korijena riječi samo u leksemima vn k i vn ka.  

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu naglašenoga e 

pojavljuje se ẹ, a na mjestu nenaglašenoga i: en , ; , viga. 

 Zatvoreni e ostvaruje se i:  
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 kao kontinuanta naglašenoga i na posljednjemu i jedinome kratkom slogu: cyd , họ , 

 'kosište', krọv , , , ọ , ọ , , , , , t  

  na mjestu i ispred r: , , , ri. 

 Specifično samo za sjeverne i istočne govore jest realizacija u na mjestu kratkoga o pod 

starim silaznim akcentom: b ĺe, hot. 

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se vokal e: gr ĺe, , , , , 

, ĺe, vĺe. 

 Na mjestu dugoga o u većemu se dijelu primjera pojavljuje u, a samo u primjera dva vokal 

o: k s 'kost', m s 'most', n ć 'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', s v 'sol', t  'to', 

v s 'zaprežna kola', zg n 'zvono'; kas n 'sanduk za žito', štaj n 'doba'.  

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama jačm n 'ječam' i 'ječmenac na oku' i zaj k, a u svim ostalim primjerima odraz je 

e: d set, dv jset, gov do, p met, petn js, s don, ž t, ž tva.  

 U imenici samĺ  provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Zabilježena je samo v-proteza u primjerima v zok, v ho, v ra, v sta. 

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žĺ: možĺ ni.  

 U ovome se govoru ne provodi metateza u imenici 'grožđe': gr zĺe.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' reducira se početni vokal. Njegov je polazni oblik z, 

a inačice s i š, čija realizacija ovisi o fonološkoj okolini. Naime, ispred svih zvučnih i 

neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik z, a ispred 

bezvučnih konsonanata (osim š) jednači se po zvučnosti, pa se ostvaruje kao s. Primjeri 

su: z bar ke, s Kọpr ; z r bami, s p pami.  

Jugozapadna govorna skupina 

 Ova govorna skupina obuhvaća govore Vrhuvštine, odnosno naselja imenom: Vrh, 

Paladini, Klarići, Marčenegla i Barušići.  

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku113. 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest ɛ 

(u naglašenim slogovima) i e (u nenaglašenim slogovima): čes  / ,  / , 

                                                           
113 U navedenim primjerima ove govorne skupine oni koji su napisani ispred kose crte odnose se na govore Paladina, Klarića, 

Barušića i Marčenegle, a oni iza kose crte na cakavski govor Vrha.  



 

224 
 

 / , , , ,  / , , , , , , 

, , , , , , / ; , ,  / , 

, ,  / , , , , , , , 

'prevarant',  / , , , den. 

 Vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica:  

               

 

 

 

 

           naglašeni                                                                      nenaglašeni  

                                                             

 Glas  nastao je od kratkoga naglašenog u, osim onoga koji je podrijetlom od : 

č valu, dr gi, j di, j ra, j tru, kr h, k hat, l j, lunc , m ha, pudnev , pum s, sig ru, 

sk pa, trb h, tr dni 'umorni', t ka 'tu', t ra. Iz vokalnih je trokuta vidljivo da su ovim 

govorima poznati dvoglasi ie i ua – ie se pojavljuje kao kontinuanta dugoga e i dugoga 

prednjeg nazala ę, a ua kao kontinuanta dugoga a, dugoga stražnjega nazala ǫ i 

dugoga šva. Primjeri ostvaraja dvoglasa ie jesu: gri , , ti 'peti', raskrgi vali, 

si , , ; , nɛč  / nɛc , , puč  / puc , ,  / , 

 / ja. Primjeri ostvaraja dvoglasa ua na mjestu dugoga a i dugoga šva jesu: 

bru , , , , , , , , , , ; 

,  / , , , s. 

 Na mjestu stražnjega nazala u korijenskim morfemima u najvećemu se dijelu primjera 

ostvaruje a u kratkim slogovima i ua u dugim slogovima: d , , , 

, , , / , pek 'pupak', pus , , ,  / 

; g s 'gust', ku da 'kuda', kru h 'stijena', lu h 'šumarak', , t 'put', ru p 

'rub' / ru b (PA), ru ,  'tuda',  'tup', š 'uš, vrsta neotrovne zmije', vu zej 

'uzao', vu zek 'uzak', zu p 'zub' / zu b (PA). U manjoj mjeri, u stanovitome broju 
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leksema pojavljuju se odrazi o te u: g , , ,  (sɛ), / ,  / 

, , , , ,  / ; ćon, ,  / , , ba.  

 Na mjestu naglašenoga jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na mjestu nenaglašenoga 

otvoreni i (y): 

 ẹ na mjestu naglašenog jata: bes , t / d (PA), br , , , ,  / 

,  / ,  / , , ,  / , , , 

,  / , , , , , , , ,  / , , 

, ,  / , , šit / r , , , ,  / 

, , , , , , , , , , , , 

, , ,  / ; , ,  

 y na mjestu nenaglašenoga jata: byž  / ,  / , , , , 

, , , , ,  / pryd (PA), pys , , / 

, , , vyt / vyd (PA), v dyt. 

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini govora sa 

starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: hćer  (D jd.), kap , , , , 

, , , , utr , , , dyla.114 

 Ovoj govornoj skupini nije svojstveno duljenje u naglašenome predzadnjem slogu, kao 

ni regresivno pomicanje naglaska, osim analoškoga prenošenja u pojedinim 

primjerima. Progresivno pomicanje staroga kratkog cirkumfleksa zabilježeno je u 

svega nekoliko primjera, što je i očekivano s obzirom na to da je ta naglasna pojava 

tipična za sjeverozapadne i sjeverne govore. Primjeri zabilježeni u govorima 

Vrhuvštine jesu: gusp , , , lin.  

 Završno -l prelazi u v u svim trima kategorijama – na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na dočetku 

završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: , , 

, , , , ,  / , , , , / 

, , , ; , , , , , ; , , 

, / , , / , , , , , , , , 

, , , , 'ložio', , , nu , , , , / 

, , , , , , , / , , , , 

                                                           
114 Primjeri su ekscerpirani iz govora Vrha.  
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, , , / . U pojedinim primjerima odraz završnoga -l je ø iza 

o: d  'dol', fač  'marama' / fac , g  'gol', p  'pola', pust  'cipela' s  'sol', v  'vol', a u tri 

je primjera u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine slijed šva i -l dao u: 

m gu 'mogao', nu šu 'našao' / nu śu, r ku 'rekao'.  

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga e pojavljuje se ẹ, a na mjestu naglašenoga i: en , ; , 

, , seliga. 

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se vokal i: gr , / ći, , ugń  / 

ugń  (V), , ves ji, vji. 

 Vokal u redovit je odraz dugoga o: b k 'bok', kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 

'most', n ć 'noć', n s 'nos', r h 'rog', st  'sto', štaj n 'doba' / śtaj n, t  'to', v s 'zaprežna 

kola', zv n 'zvono'.  

 Vokal  pojavljuje se na mjestu prednaglasnoga u u pojedinim primjerima: k , 

, , . 

 Svaki o izvan akcenta prelazi u u. 

 Trostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama j čmik / j cmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' i zaj k; odraz ɛ pojavljuje se u 

naglašenim slogovima, a e u nenaglašenim: dv jset, p met, petn js; d set, guv , 

/ , , / , / tva.  

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 Disimilacija ili razjednačavanje provodi se u svim govorima u imenici samj  (mń > mĺ 

> mj), a u govoru Paladina u imenici ml k 'unuk', u kojoj je skupina mn prešla u ml. 

 Ovoj je govornoj skupini poznata j-proteza. Ona je zabilježena u sedam primjera, dok 

je s v-protezom zabilježen samo pridjev vu zek. Primjeri s protetskim j jesu: j , 

, ,  hu, , , sta. 

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest žj (< žĺ), 

osim u govoru naselja Vrh, u kojemu je odraz źg: m / źgine.  

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

M i lija te imenicama l  i k.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata, osim u govoru 

Paladina, te prijelaz završnoga okluziva -g u frikativ -x. 
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 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' reducira se početni vokal. Njegov je polazni oblik 

z, a inačice s i š / ś, čija realizacija ovisi o fonološkoj okolini. Naime, ispred svih 

zvučnih i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik z, a 

rezultat jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred palatala ń i š / ś 

ostvaruje prijedlog š / ś. Primjeri su: z Vrh , ; , vami.  

Jugoistočna govorna skupina 

 Ova skupina obuhvaća govore Roštine i Humštine, odnosno naselja imenom: Čiritež, 

Nugla, Roč, Ročko Polje, Hum, Kras i Škrinjari.  

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku: 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest a: 

, , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , . 

 Vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica:  

          naglašeni                                                                   nenaglašeni 

 

                                                      

 Vokal  nastao je od naglašenoga u, osim onoga koji je podrijetlom od : c kale, 

c ker, čeb v 'luk', č da, č f, j di, krb n 'ugljen', k p, l j, n dit, N gla, pl h, p sti 

'maskirane osobe', r ha 'plahta', šk ja, t , usk bla, v ra, ž j, ž r. Dvoglas ie 

pojavljuje se na mjestu dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę (či ra, di k, gri , kati ra, 

puvi žen, ri p, si dma, šezdesi t, usandesi t, vudi , vujski , zi li, ži nska; mi su, 

nɛči t, pi t, priji t, puči t, tri s), a dvoglas ua zajednički je odraz dugoga a, dugoga 

stražnjeg nazala ǫ i dugoga šva. Primjeri su: bevńu k, blu gu, du v, duperu n 

'upotrijebim', dvu , fru t, glu va, ju ja, ju ku, kru tak, kukušju r 'jastreb', kvu s, 

lu si, miju r, nu šav, prusiju li, rastu ńin, sru n, znu te.  
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 Dominantan odraz stražnjega je nazala u korijenskim morfemima a u kratkim 

slogovima, a dvoglas ua u dugima: g , , , , , pak 'pupak', 

pus da, , , ; s 'gust', ku da 'kuda', kru h 'stijena', nu tri, pu t 

'put', ru p 'rub', , da 'tuda', vu š 'uš, vrsta neotrovne zmije', vu zaj 'uzao', 

vu zak 'uzak', zu p. U manjemu broju primjera potvrđen je odraz u: ćun, g , , 

 (sɛ), , ,  / vuk (NU, R, RP), ruku , , , , t (H, 

KR, ŠNJ) / t žit (ČR, NU, R, RP), a u četiri odraz o: kl , , , knat. 

 Na mjestu kratkoga naglašenog i zanaglasnoga jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na 

mjestu dugoga vokal i. Ovi se govori razlikuju samo u odrazu zanaglasnoga jata jer u 

govoru Škrinjara na Humštini svaki nenaglašeni jat prelazi u i, a u ostalim govorima 

ove skupine jat u zanaglasnome položaju odražava se kao zatvoreni e, a u 

prednaglasnome položaju kao i.  

Potvrde oblika:  

 ẹ na mjestu kratkoga naglašenog jata: , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , , , 

nɛ t 'nadjenuti iglu', nev , , , , , , , , , 

, , , , , , , ; , , ji, 

 

 ẹ u zanaglasnome položaju: d ẹ, ẹ, ẹt, ẹt, dẹt 

 i u zanaglasnome položaju u govoru Škrinjara: d , , , , dit 

 i na mjestu dugoga naglašenog jata: b , , , , , , , , , 

, , , , me 

 i u prednaglasnome položaju: biž , , , , ,  /  (NU, 

R, RP), mlik , , , , ,   

 Govor nema opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini 

govora sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: , , , , ,  'konja', 

mak  'brašno', mlik , pr slica, rab la 'trebala', u rak h 'u rukama', sakak r, sestr , 

speč , stur t, t šku, ut ubjak , vreten . 

 Kao ni jugozapadnoj govornoj skupini, ni ovoj nije svojstveno duljenje u 

nenaglašenome predzadnjemu slogu, kao ni regresivno pomicanje, izuzevši analogiju 

u pojedinim primjerima. Progresivno pomicanje naglaska zabilježeno je u svega 

nekoliko primjera: gusp t, puči la, prudu le, s kus  (RP), z nug  (RP).  
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 Završni -l prelazi u v u svim trima kategorijama – na dočetku završnoga sloga u 

imeničkih riječi, na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima te na 

dočetku završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine: 

nđev, bi v, buku v, c v, deb v, fač v, , , , , , , , 

, , , , , , ; , , , , , 

; , , , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , , 

v. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku.  

 Govor Škrinjara razlikuje se od ostalih govora ove skupine rezultatom promjene 

prijedloga və u va kao samostalne morfološke riječi nakon redukcije šva. U ostalim je 

govorima odraz u, kao i u većini buzetskih govora. Samo se ispred konsonanta r 

pojavljuje v: v R č. Navedeno potvrđuje i ime manifestacije Z armoniku v Roč koja se 

održava svake godine u Roču od 1989.  

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga e pojavljuje se ẹ, a na mjestu nenaglašenoga i: en ; , , 

, , s dmiga, svi tiga.  

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se vokal i: gr , , , , vji. 

 Vokal u redovit je odraz dugoga o: b k 'bok', kas n 'sanduk za žito', k s 'kost', m s 

'most', n ć 'noć', n s 'nos', p  'pola', r h 'rog', st  'sto', štaj n 'doba', t  'to', v s 

'zaprežna kola', zg n 'zvono'.  

 Vokal , osim na mjestu naglašenoga u, u pojedinim se primjerima pojavljuje na 

mjestu prednaglasnoga u: k p t, m h , r b dnica. 

 Svaki o izvan akcenta prelazi u u. 

 Trostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama j čmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' i zaj k; odraz ɛ pojavljuje se u 

naglašenim slogovima, a e u nenaglašenima: dv jset, p met, petn js; d set, guv du, 

puž t, s dan, ž t, ž tva. 

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 U imenici samj  provodi se kontaktna disimilacija (mń > mĺ > mj). Izminku čini govor 

Škrinjara, u kojemu G jd. imenice 'sajam' glasi samń .  
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 Svim je govorima poznata j-proteza, a u govoru Nugle zabilježeni su i primjeri s 

protetskim v: j gla, j h; v hu, v lika, v ra, v sta. Imenica jav š 'obavijest' i osobno ime 

Juvan n (po uzoru na talijanski jezik) zabilježeni su samo u mjesnome govoru 

Škrinjara. V-proteza prisutna je i u pridjevu vu zak u svim govorima ove.  

 Govori ove su skupine neujednačeni što se tiče odraza skupine *zg  > zgə , od koje je 

nastala imenica u značenju 'mozak'. Naime, u govorima Roštine odraz je žj (< žĺ), a u 

govorima Humštine žg: m žjani / m žgine.  

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

M rika i T lija te imenicama l trika i tur k. U govoru Krasa ovjerena je i imenica 

tr ba.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' reducira se početni vokal. Njegov je polazni oblik 

z, a inačice s i š, čija realizacija ovisi o fonološkoj okolini. Naime, ispred svih zvučnih 

i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik z, a rezultat 

jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred palatala ń i š ostvaruje 

prijedlog š. Primjeri su: z R , ; , , hi.  

Južna govorna skupina 

Ova skupina, kako joj i sam naziv govori, obuhvaća mjesne govore smještene na jugu 

dijalekta. To su naselja imenom: Grimalda, Dragućska Vala, Draguć, Oslići, Kosoriga, 

Račički Brijeg, Račice i Krušvari.  

Govori ove se skupine razlikuju što se tiče odraza završnoga -l. Budući da je ta jezična 

značajka jedna od klasifikacijskih kriterija, ova se govorna skupina može podijeliti na dvije 

podskupine:  

1. dragućka podskupina: čine ju govori Draguća, Dragućske Vale, Oslića, 

Krušvara, Kosorige i Grimalde 

2. račička podskupina: čine ju govori Račica i Račičkoga Brijega  

U dragućkoj podskupini završni -l prelazi u f na dočetku završnoga sloga u imeničkih 

riječi te na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima, dok se na dočetku 

završnoga sloga u glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine gubi: biȇf, bukȁf, cȉf, 

deb f, fačȕf, feruȃf, gȍf, kanuȃf, kašt f, kȉsef, kutȁf, mižȗf, pakȁf, pažȕf, p pef, pustȍf, sȕf, 
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t paf, v sef, vȍf; dufcȁ, kufcȁ, m fta, sufduȃt, tefcȁ; čȗ 'čuo', duȃ  'dao', držȁ 'držao', gunȋ 

'gonio', gur  'gorio', guvurȋ 'govorio', hȉti 'bacio', hudȋ 'hodao', kȁpi 'razumio', klȉca 'zvao', mulȋ 

'molio', nuȃša 'našao', nusȋ 'nosio', r ka, ubȍ 'uboo', vȉdi 'vidio', zgrȁbi 'zgrabio'. U govorima 

Račica i Račičkoga Brijega na mjestu završnoga -l redovito se realizira v, baš kao u 

vrhuvskim govorima, od kojih su udaljeni dva kilometra. Ova dva govora uopće ne poznaju 

prijelaz v u f, pa tako ni na mjestu završnoga -l. Primjeri jesu: biȇv, bukȁv, cȉv, , fačȕv, 

feruȃv, gȍv, kabȁv, kanuȃv, , kȉsev, kutȁv, mižȕv, pakȁv, pažȕv, , pustȍv, sȕv, 

, vȍv; bivńuȃk, duvcȁ, kuvcȁ, , suvdu͡at, tevcȁ; bȋv 'bio', duȃv 'dao', gunȋv 'gonio', 

hȉtiv 'bacio', klȉcav 'zvao', kupȁv 'kopao', mulȋv 'molio', prusȉv 'pitao', zgȗbiv 'izgubio', ziȇv 

'uzeo', 'živio'. U ostalim južnim govorima šumnik f pojavljuje se i na mjestu sonanta v na 

dočetku riječi i ispred bezvučnih konsonanata: biȇf, blȅsaf, bukȁf, buležĺȋf, cȉf, ćȅlaf, , 

fačȕf, feruȃf, gȍf, kanuȃf, , kȉsef, kutȁf, mižȕf, pakȁf, pažȕf, pustȍf, sȕf, šĺȕtaf, , vȍf; 

Dȕbrafka, dufcȁ, kufcȁ, , tefcȁ, ufcȁ. 

Ostale su jezične značajke, koje su uključene u klasifikaciju, posve podudarne, a 

navedene su u nastavku. 

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom jest a: 

badȁń,  bravȉnac, česȁn, četrtȁk, čȕdan, dȍbar, duvȁc, grȁbar, kȁšaj, kruȃtak, kunȁc, 

lȁgak, luȃhat, lunȁc, mačȁk, mȍkar, nȍhat, ȍsan, papȁr, piētȁk, pīsȁk, pȍtan, prasȁc, 

pund jak, samȁń, s dan, slīpȁc, tȁnak, telȁc, turȁk, ucȁt, ugȁń, upȁńak, utȁc, Vazȁn / 

Vazȁń (D, DV, G, O), v tar, vȍsak  / vusȁk (O), vr dan, vuȃzaj, žȁlusan.  

 Vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica:  

              naglašeni                                                                 nenaglašeni  

                                         

 U odnosu na ostale govorne skupine (ili barem većinu), ova u vokalnome sustavu ne 

sadržava zatvoreni o (ọ). U njoj se ne odvija ni promjena kratkoga u u centralizirani 

glas o ( ) ni u tzv. mukli ü s obzirom na to da ni ti glasovi nisu dio vokalnoga 

inventara. Dvoglas ie pojavljuje se na mjestu dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę: 

griȇda, griȇmu, katiȇra, makiȇ, šiȇćȁt, ziȇt, pedesiȇt, piȇta, pliēsȁt, pučiētȁk, riēbrȍ, 
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vudiȇ, sviȇti, šiēćȁla, zaviēzȁli, žiȇnska; jiȇtra, miȇsu, nɛčiȇt, piȇt, piētȁk, prijiȇt, 

pučiȇt, triȇs, žiȇja (D, G, O) / žiējȁ (DV, KO, KŠ, RA, RB), žiȇdan (G) / žiȇjan (DV, 

KO, KŠ, O, RA, RB) / žiējȁn  (D), a dvoglas ua zajednički je odraz dugoga a, dugoga 

ǫ i dugoga šva. Primjeri su: bluȃgu, druguȃčje, duȃli, dvuȃ, gluȃva, juȃja, kruȃtak, 

kuluȃč, kvuȃs, jeduȃn, juȃja, luȃsi; duȃn, luȃš, tuȃs, vuȃs. 

 Na mjestu stražnjega nazala u korijenskim morfemima dominantan je odraz u u 

kratkim slogovima te dvoglas ua u dugima: ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, kȕpat (se), lȕk, 

mȗš, mȕški, nȕdit, pȁvuk, pupȁt, rukuȃf, subȍta, sus t, tȕga; guȃs 'gust', kruȃh 'stijena', 

luȃh 'šumarak', muātȉt, nuȃtri, puȃt 'put', pusuādȉt, ruȃka, ruȃp 'rub', tuȃp 'tup', vuȃš 

'uš, vrsta neotrovne zmije', vuȃzaj 'uzao', vuȃzak 'uzak', zuȃp 'zub'. Sporadično, u 

nekoliko se primjera ostvaruje i odraz o (klȍpku, pȍknat, tȍča), a u govorima Draguća, 

Dragućske Vale i Kosorige desetak primjera s odrazom a (dȁga, gȁba, , 

, pȁpak 'pupak', pusȁda, sabȍta, trȁbac, želȁt).  

 Na mjestu kratkoga naglašenog jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na mjestu dugoga i 

onoga nenaglašenoga vokal i:  

 ẹ na mjestu kratkoga jata: , , , , , , , 

, , , , , , , , , , , 

, , , , , žel zu; , ,  

 i na mjestu dugoga jata: bȋsan, blīšćȁt, blȋt, brȋh, cīdȉt, gńīzdȍ, mȋh, mīsȉt, mlīkȍ, 

pīsȁk, rīkȁ, slȋp, snȋh, srȋda, svīćȁ, svȋt, tȋlu, tȋsnu, tȋstu, vrȋme, zvīzdȁ 

 i  na mjestu nenaglašenoga jata: bižȁt, divȏjka, dȍli, gȍri, lipȍta, nuȃprit, sikȉra, 

spȍvit, vȉdit. 

U ovoj se skupini izdvajaju govori Dragućske Vale, u kojima se u pojedinim 

primjerima u dugim slogovima ostvaruje diftong eȋ: creȋkva, greȋh, kreȋs, leȋvu, neȋh 'negdje' i 

sleȋpi i teȋi 'htio'.  

 Govori ove skupine imaju opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada 

skupini govora sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: bilȁ, dubrȍ, guspuduārȁ, guvurȉt, hudȉt, 

jenȁ, kadȁ, kad , kukušiȇ (G jd.), kumpīrȁ, lūnȁ, lūpȉli, lužȋ 'ložio', mlīkȍ, muglȉ, 

mujȁ, peklȉ, piētkȁ, platȉt, pliēsȁli, prneslȉ, prudȁt, suplȉ, sūšȉt, šiēćȁt, turȁk, utȁc, 

užīvȁli, Vazȁn, vīnȍ, vudiȇ (G jd.), zamīsȉli, ženȁ. 

 Sačuvane su prednaglasne duljine: bīlȉt, bīvȁt, blīd t, bruādȁ, bruānȉt, krīžȁt se, 

kukurīkȁt, līvȁt, līzȁt, lūpȉli, mīrȉt, mīsȉt, mīšȁt, mlīkȍ, mluātȉt, mhȁt, nabījȁt, pītȁt, 

pliēsȁt, pluāćȁt, prehluādȉt se, pūhȁt, pumuāgȁt 'ministrirati', viēzȁt, žmīrȉt. 



 

233 
 

 Ovim govorima nije svojstveno pomicanje naglaska: ni regresivno (izuzevši analogiju 

u pojedinim primjerima: dȁska, gluȃva, griȇda, mȁgla, mluȃda, nȍga, piȇta, sȍva, 

vȍda, zȍra) ni progresivno, kao ni duljenje u nenaglašenome predzadnjemu slogu. 

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 Na mjestu və kao prijedloga pojavljuje se u, kao i u većini buzetskih govora, ali ispred 

konsonanta r odraz je v: v Rȍč.  

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga e pojavljuje se ẹ, a na mjestu naglašenoga i: čȑniga, drȕgiga, nȍviga, 

pȑviga, v ; en ga, muj ga. 

 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se vokal i: grȏjzi, kupȉšći, ȕji, urdiȇńi, zdruȃvji. 

 Dugi o dosljedno prelazi u u, kao i u svim govorima jugozapadne i jugoistočne 

skupine: bȗk 'bok', kasȗn 'sanduk za žito', kȗs 'kost', mȗs 'most', nȗć 'noć', nȗs 'nos', pȗ 

'pola', rȗh 'rog', stȗ 'sto', štajȗn 'doba', vȗs 'zaprežna kola', zvȗn 'zvono'.  

 Svaki o izvan akcenta prelazi u u. 

 Trostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama jȁčmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' i zajȉk; odraz ɛ u naglašenim slogovima, 

a e u nenaglašenima: d , dvȁjset, pȁmet, petnȁjs; , , , , , 

terńak (G). 

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 Disimilacija ili razjednačavanje provodi se u govoru Dragućske Vale u imenici mlȕk 

'unuk', u kojoj je skupina mn prešla u ml. U brojevima 'sedamnaest' i 'osamnaest' ne 

provodi se samo u govoru Oslića, u kojemu sedamnȁjs odgovara značenju 

'sedamnaest', a usumnȁjs značenju 'osamnaest'. U imenici 'gumno' skupina mn 

disimilira se u vn, pa glasi gūvnȍ, a u samjȁ skupina mń prelazi u mj (< mĺ). Govoru 

Grimalde poznata je disimilacija na daljinu, a odnosi se na zamjenu r s l u imenicama 

lebrȍ i slebrȍ.  

 J-proteza zabilježena je u sljedećim primjerima: javȋš 'obavijest', jȉgla, jȉh, Jȉvan, a v-

proteza u imenici vȗsta u govoru Grimalde i Dragućske Vale te u pridjevu vuȃzak u 

svim govorima.  

 Govori ove su skupine neujednačeni što se tiče odraza skupine *zg > zgə , od koje je 

nastala imenica u značenju 'mozak'. Naime, u govoru Grimalde odraz je žj (< žĺ), u 

govoru Oslića žd, a u ostalim govorima žg: mȍžjani / mȍždani / mȍžgine. 
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 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

M rika i Tȁlija te imenicama lȅtrika i turȁk.  

 Dosljedno se provodi obezvučenje finalnih zvučnih konsonanata te prijelaz završnoga 

okluziva -g u frikativ -x. 

 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' reducira se početni vokal. Njegov je polazni oblik 

z, a inačice s i š, čija realizacija ovisi o fonološkoj okolini. Ispred svih zvučnih i 

neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik z, a rezultat 

jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred palatala ń i š ostvaruje 

prijedlog š. Primjeri su: z Dragȕćske Vȁle, s kunȍbe; z nugȁmi, s tuvȁrun.  

Govor Pagubica 

Osnovne fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku.  

 Kontinuanta starohrvatskoga šva u kratkim nepostojanim slogovima jest a: badȁń, 

bȋsan, cesȁn, ceśȁj, cetrtȁk, cȕdan, dȍbar, duvȁc, grȁbar, kȁśaj, kruȃtak, kunȁc, lȁgak, 

luȃhat, lunȁc, muācȁk, mȍkar, mravȉnac, nȍhat, ȍsan, papȁr, piētȁk, pȍtan, prasȁc, 

pund jak, ruābȁc, samȁń, sȅdan, slīpȁc, sm śan, sviētȁc, śiēnȁc, tȁnak, telȁc, trȋzan, 

turȁk, ucȁt, ugȁń, upȁńak, utȁc, uviȇźań, Vazȁn, v tar, vr dan, źȁlusan. 

 Vokalni sustav sastoji se od sljedećih jedinica:   

               naglašeni                                                                               nenaglašeni  

                                                         

                

 U odnosu na ostale južne govore, ovaj govor u vokalnome sustavu ne sadrži otvoreni 

e. Kao ni drugi južni govori, ni ovaj u inventaru nema glas centiralizirani glas o ( ) ni 

u tzv. mukli ü. Dvoglas ie pojavljuje se na mjestu dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę 

(ciȇra, griȇ, imiȇ, kiȇga, kukuśiȇ, pliȇs, pliēsȁt, puciētȁk, riȇp, svujiȇ źeniȇ, ziȇli, 

źiȇnska; jiȇtra, miȇsu, naciȇt, piȇt, piētȁk, prijiȇt, puciȇt, triȇs, źiējȁ, źiȇdan), a dvoglas 

ua zajednički je odraz dugoga a, dugoga stražnjega nazala ǫ i dugoga šva. Primjeri su: 

dvuȃ, jeduȃn, juȃja, kruȃtak, luȃhat, mijuȃr, mluȃdi, pukuāzȁla, skuȃceju, stvuājȁla, 

stuȃra, znuȃn; duȃn, luȃś, tuȃs, uvuȃc.  
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 Odraz stražnjega nazala u korijenskim je morfemima trostruki: u dugim slogovima 

redovit je dvoglas ua, a u kratkima u dijelu se leksema pojavljuje u, a u dijelu o. 

Navedeno potvrđuju sljedeći primjeri: guȃs, guȃś, kruȃh 'stijena', kuāpȁt (se), muākȁ, 

muātȉt, nuȃtri, puȃt, pusuādȉt, tuȃp, tuāźȉt se, vuȃzaj; ću, gńȗs, gȍlup, gȕska, kud ja, 

lȗh, lȕk, mȗś, mȕśki, nȕdit, pȁuk, pȕpat, pȕpujak, pusȕda, rȗka, rukuȃf, rȗp, subȍta, 

sus t, tȗda, tȗga, tūźȉt, us nica, zȗp; dȍga, gȍba, klȍpku, ȍgńen, pȍknat, pȍpak, tȍca, 

trȍbac, utrȍba, vȍzak, źelȍt. 

 Na mjestu kratkoga naglašenog jata pojavljuje se zatvoreni e (ẹ), a na mjestu dugoga i 

nenaglašenoga vokal i:  

 ẹ na mjestu kratkoga jata: cer śńa, cluv k, cr , p 'vrsta slatkoga kruha', kr , 

, , , , , , , , , , , 

, , , , zu; , , ji 

 i na mjestu dugoga jata: bȋsan, blīśćȁt, blȋt, brȋh, cīdȉt, gńīzdȍ, lȋha, mȋh, mīsȉt, 

mlīkȍ, pīsȁk, rīkȁ, slȋp, snȋh, srȋda, svīćȁ, svȋt, tȋlu, tȋsnu, tȋstu, vrȋme, zvīzdȁ 

 i  na mjestu jata izvan naglaska: biźȁt, dȍli, gȍri, lipȍta, sikȉra, spȍvit  

 zabilježen je i stanovit broj ekavizama: besȅda, crȅpńa, dȅlat, mlȅt, sȅme, srȅća. 

Dakle, prirodan razvoj ostvaraja ẹ na mjestu kratkoga jata poremećen je zbog kontaktnih 

utjecaja s ekavskim govorima, s kojima graniče.  

 Govor ima opreku po dužini, a prema Moguševoj klasifikaciji pripada skupini govora 

sa starim akcenatskim sustavom. 

 Staro mjesto naglaska dobro je očuvano: bilȁ, dubrȍ, guvurȉt, jenȁ, kulȁc, kumpīrȁ, 

kuncȁ, kuńȁ, mlīkȍ, mujȁ, peklȉ, piētkȁ, puciētȁk, reklȉ, va sel , sestrȁ, svujiȇ źeniȇ, 

śpehȁ, ugńȁ, Vazmȁ, vīnȍ, vudiȇ (G jd.), źenȁ. 

 Sačuvane su prednaglasne duljine: bīvȁt, brūsȉt, ćūtȉt, dobīvȁt, guāsȉt, gńīlȉt, gūbȉt, 

hruānȉt, juādȉt (se), kukurīkȁt, kūpȉt, līzȁt, mlīkȍ, pīlȉt, pīsȁt, pītȁt, pliēsȁt, pluātȉt, 

puciētȁk, pūhȁt, pukuāzȁt, pumuāgȁt 'ministrirati', ruābȉt, skuūkȁt, sprebījȁt, sūśȉt, 

viēzȁt, vīnȍ, zaviēezȁt, zbūdȉt (se), zībȁt, źūtȉt. 

 Regresivno prenošenje naglaska zabilježeno je samo u pojedinim primjerima, gdje je 

riječ o analogiji, a ne pravome prenošenju: dȁska, gluȃva, griȇda, griȇmu, krȍvi, 

mȁgla, mluȃda, nȍga, piȇta, rȗka, sȍva, vȍda, zȍra. Progresivno prenošenje staroga 

kratkog cirkumfleksa, kao ni duljenje u naglašenome predzadnjemu slogu nisu 

značajka ovoga govora.  
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 Završni -l prelazi u f na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi te na dočetku 

unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima, dok se na dočetku završnoga sloga u 

glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine gubi: biȇf, bukȁf, cȉf, debȅf, 

facȕf, feruȃf, gȍf, kanuȃf, kaśtȅf, kȉsef, kutȁf, miźȗf, pakȁf, paźȕf, pȍpef, pustȍf, sȕf, 

tȅpaf, vȅsef, vȍf; dufcȁ, kufcȁ, mȅfta, sufduȃt, tefcȁ; bȋ, cīpȉ 'cijepio', ćapȁ 'ulovio, 

uhvatio', duȃ 'dao', gunȋ 'gonio', guvurȋ 'govorio', hȉti 'bacio', hudȋ 'hodao', kȁpi 

'razumio', klȉca 'zvao', kupȁ 'kopao', kȗpi 'kupio', kusȉ 'kosio', kuvuȃ 'kovao', lȋ 'lio', 

mȍga 'mogao', nuȃša 'našao', pluȃti 'platio', stȍri 'napravio', v ruva 'vjerovao', vȉdi 

'vidio', zgrȁbi 'zgrabio', zgȗbi 'izgubio'. 

Rubne jezične značajke jesu:  

 na mjestu samostalnoga prijedloga və (< *vъ) realizira se tipičan čakavski odraz va – 

odraz tipičan za sjevernočakavske govore pazinskoga tipa, s kojima graniče 

 otvoreni e (ɛ) nije dio vokalnoga inventara ovoga mjesnoga govora 

 stanovit broj ekavizama na mjestu nekadašnjega jata: besȅda, crȅpńa, dȅlat, mlȅt, 

sȅme, srȅća 

 samo se u ovome govoru na mjestu naglašenoga e u gramatičkome morfemu u 

pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji pojavljuje e 

 upitno-odnosna zamjenica 'koji' glasi kujȉ (-a, -o), za razliku od svih ostalih govora, u 

kojima se u istome značenju pojavljuje kateri / katieri 

 prijelaz v u f na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata: blȅsaf, bukȁf, buleźĺȋf, cȉf, 

ćȅlaf, debȅf, facȕf, feruȃf, gȍf, kanuȃf, kaśtȅf, kȉsef, kutȁf, śĺȕtaf, tȅpaf; Dȕbrafka, 

dufcȁ, kufcȁ, mȅfta, Slȁfko, tefcȁ, ufcȁ. 

Potonja jezična značajka svojstvena je i ostalim južnim govorima, osim govoru Račica i 

Račičkoga Brijega, a sve navedene odlika su susjednoga središnjega istarskoga poddijalekta 

čakavskoga dijalekta, s kojim Pagubice graniče. Zbog navedenih značajki, atipičnih za 

buzetski dijalekt, mjesni govor Pagubica valja ubrojiti u zasebnu skupinu. Također, zbog 

jezičnih značajki svojstvenih govorima u dodiru Pagubice pripadaju rubnim idiomima.  

Ostale fonološke i morfonološke značajke navedene su u nastavku. 

 U gramatičkome morfemu u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji na mjestu 

naglašenoga e pojavljuje se e, a na mjestu naglašenoga i: kujȅga 'kojega', mujȅga; 

cȑniga, drȕgiga, kakȍviga, nijȅniga, nȍviga, sȁkiga, slȁtkiga. 
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 Na mjestu sufiksa -ьje pojavljuje se vokal i: grȏjzi, kupȉśći, ugńȉśći, ȕji, urdiȇńi, 

vesiȇji, zdruȃvji. 

 Dugi o dosljedno prelazi u u, kao i u svim govorima južne, jugozapadne i jugoistočne 

skupine: bȗk 'bok', kasȗn 'sanduk za žito', kȗs 'kost', mȗs 'most', nȗć 'noć', nȗs 'nos', pȗ 

'pola', rȗh 'rog', stȗ 'sto', śtajȗn 'doba', vȗs 'zaprežna kola', zvȗn 'zvono'.  

 Svaki o izvan akcenta prelazi u u. 

 Dvostruki odraz kratkoga prednjeg nazala ę: stariji odraz a zabilježen je samo u 

imenicama jȁcmik 'ječam' i 'ječmenac na oku' i zajȉk, a u svim ostalim primjerima 

odraz je e: dȅset, dvȁjset, pȁmet, petnȁjs; guvȅdu, puźȅt, sȅdan, źȅt, źȅtva. 

 Izjednačuju se N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju što neživo. 

 U imenici samjȁ provodi se kontaktna disimilacija (skupina mń > mĺ > mj). 

 Primjeri s protetskim konsonantima veoma su rijetki. Pojavljuju se samo u imenicama 

jȉgla i vȗsta te pridjevu vuȃzak.  

 Odraz skupine *zg  > zgə , od koje je nastala imenica u značenju 'mozak', jest źg: 

mȍźgine. 

 Afereza ili gubljenje početnoga nenaglašenoga vokala zabilježeno je u toponimima 

Mȅrika i Tȁlija te imenicama lȅtrika i turȁk.  

 U prijedlozima u značenju 'iz' i 's/sa' reducira se početni vokal. Njegov je polazni oblik 

z, a inačice s i ś, čija realizacija ovisi o fonološkoj okolini. Naime, ispred svih zvučnih 

i neutralnih konsonanata i ispred vokala pojavljuje se neizmijenjeni lik z, a rezultat 

jednačenja po zvučnosti jest konsonant s. Samo se ispred palatala ń i ś ostvaruje 

prijedlog ś. Primjeri su: z Rȍvińa, s Puliȇ; z ȉstin, z lancunȏn, z ȕjen.  

3. ZAKLJUČAK 

Buzetski ili gornjomiranski dijalekt jedan je od šest dijalekata čakavskoga narječja. 

Nedovoljno je istražen – iz dosadašnje su literature poznate samo pojedine jezične značajke 

koje su u više slučaja samo fragmentarno opisane. Ta je činjenica ukazala na potrebu za što 

detaljnijim istraživanjem te objedinjavanjem rezultata u obliku monografskoga prikaza. Uz 

cjelovitu analizu na fonološkoj i morfonološkoj razini, zadatak ovoga je rada bio 

argumentiranje opravdanosti izdavajanja ovoga dijalekta u zasebni, kako je to napravio i 

jezikoslovac Dalibor Brozović.  

Riječ je o izrazito izdiferenciranome dijalektu, o čemu svjedoči činjenica da ga se 

može podijeliti u čak deset govornih skupina. Pritom su uzeti u obzir sljedeći klasifikacijski 
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kriteriji: odrazi nepostojanoga poluglasa, vokalni sustavi: inventar i distribucija, odrazi 

stražnjega nazala u korijenskim morfemima, odrazi jata, naglasni sustavi te odrazi završnoga -

l. Najveće su razlike zabilježene u vokalnim sustavima, osobito u distribuciji vokala. Budući 

da sjeverni dio graniči sa slovenskim jezikom, a južni sa sjevernočakavskim ekavskim 

dijalektom, u njemu su izoglose gusto isprepletene, što taj dijalekt čini zanimljivim – i na 

vokalnoj i na akcenatskoj razini. Na istoku, jugoistoku, a ponajviše jugu zastupljeno je više 

čakavskih karakteristika negoli u ostalim dijelovima dijalekta, a u sjevernome i 

sjeverozapadnome dijelu puno je veći udio jezičnih značajki iz slovenskoga jezika, osobito u 

akcentuaciji.  

Odrazi nepostojanoga poluglasa izjednačeni su s a, e, ɛ, o, ọ i u, dok je postojani odraz 

uvijek izjednačen sa starim a. Izoglosa koja obuhvaća a kao odraz nepostojanoga poluglasa 

počinje od Nugle, skreće na jugozapad, gdje obuhvaća govor Svetoga Ivana i Humštine te se 

proteže sve do kranjega juga (punkta Pagubice). Istočno od Nugle nepostojani je odraz o 

(Klenovšćak, Prapoće, Podgaće, Račja Vas, Lanišće), sjeverno ọ (Slum) i  (Brest). U 

govorima Vrhuvštine odraz je e odnosno ɛ, ovisno o (ne)naglašenosti, a u štrpedskome i 

kajinskome srednji e. U svim zapadnim govorima i sjeverozapadnoj Črnici odraz je o, a u 

Saležu, Škuljarima i Baredinama zatvoreni o (ọ). U središnjim govorima Marinaca i Prodana 

ukrštavaju se neke izoglose, pa je u njima došlo do miješanja jezičnih značajki, a to se očituje 

u nesustavnome odrazu nepostojanoga poluglasa. U ostalim središnjim govorima odraz je 

otvoreni e (Sveti Martin, Franečići, Krbavčići) i a (Sveti Ivan, Škrbina).  

Odrazi stražnjega nazala još je jedna jezična značajka, u kojoj govori ovoga dijalekta 

nisu podudarni. Naime, na njegovu se mjestu pojavljuje čak sedam vokala: u, o, ọ, a, i ɔ (u 

onim govorima u kojima se a prefonologiziralo) te ua (u onima u kojima se diftongiziralo). 

Ono u čemu govori ovoga dijalekta čine kompaktnu cjelinu jest razvoj opreke po živosti u 

jednini imenica ženskoga roda, odnosno izjednačavanje G i A jednine spomenutih imenica 

koje pripadaju naglasnomu tipu A. Sudbina je jata višestruko zanimljiva zato što je zadržao 

fonološku individualnost te njegovi odrazi u većini govora ovise o naglašenosti odnosno 

nenaglašenosti. Odrazi su mu sljedeći: ẹ, i i y, a u rubnome govoru Pagubica u pojedinim 

primjerima e. Stoga, velikoj izdiferenciranosti glasovnoga sustava pridonose i raznolikosti u 

razvitku jata.  

Glavnina buzetskoga dijalekta nema opreku po dužini, dok samo južna skupina govora 

ima. U potonjoj su sačuvane i prednaglasne duljine. Staro mjesto naglaska dobro je sačuvano 
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u većini govora, osim u krajnjim sjeverozapadnim te sjevernim, u kojima su zabilježena 

regresivna povlačenja: sa završnoga sloga na prednaglasu duljinu, sa završnoga otvorenog 

sloga na kračinu, a u sjevernim govorima Sluma i Bresta često je i povlačenje sa završnoga 

zatvorenog sloga. Duljenje u naglašenome predzadnjem slogu slogu važna je karakteristika 

središnjih, zapadnih, sjeverozapadnih i sjevernih govora, a povezana je s obližnjim 

slovenskim govorima, s kojima graniče. Također, s obzirom na spomenutu blizinu 

slovenskoga jezika, očekivano je i progresivno pomicanje staroga cirkumfleksa, koje je 

najzastupljenije u sjevernim govorima. Te su naglasne pojave utjecale na vokalni sustav tih 

govora, konkretno na duljenje vokala, pa su zato važne. Budući da buzetski dijalekt pripada 

sjeverozapadnim čakavskim govorima, karakterizira ga postojanje neocirkumfleksa, odnosno 

duljenje naglašenih vokala u slogu ispred sloga u kojemu se pokratila duljina. Zastupljenost 

neocirkumfleksa u svim govorima nije bila upitna, već samo količina zastupljenosti. Što se 

tiče akcenatskih značajki, buzetski su govori jedinstveni samo što se tiče nepostojanja duljenja 

pred sonantom.  

Završni -l ima sljedeće odraze: , v, f i ø, a posebno su zanimljivi o / ọ / u /  u 

glagolskome pridjevu radnome muškoga roda jednine, ponajviše u sjeverozapadnim i 

sjevernim govorima.  

Rezultati istraživanja pokazali su da krajnji južni punkt Pagubice valja ubrojiti u tzv. 

rubne govore zbog dijela jezičnih značajki koje dijele sa susjednim sjevernočakavskim 

ekavskim govorima pazinskoga tipa, s kojima graniče. Značajke rubnosti ovoga su govora 

sljedeće: samostalni prijedlog va (< *vъ), stanovit broj ekavizama, u kao odraz stražnjega 

nazala u većini primjera, zamjenica kujȉ u značenju 'koji' te prijelaz v u f na kraju riječi i 

ispred bezvučnih konsonanata. Ono što ga povezuje s buzetskim dijalektom jest glas ẹ koji je 

zadržao fonološku individualnost u najvećemu broju primjera, a kao nesustavni odraz 

stražnjega nazala u kratkim slogovima te ua u dugima, razvoj opreke po živosti u jednini 

imenica ženskoga roda, nepostojanje duljenja pred sonantom te zamjenica kaj. Navedene 

jezične značajke posebnost su buzetskoga ili gornjomiranskoga dijalekta, što idiom Pagubica 

čini njegovim dijelom.  

Budući da su već najranija istraživanja pokazala da ovi govori ne čine jedinstvenu 

cjelinu ukupnošću jezičnih značajki, jedan od ciljeva ovoga rada bio je i opisati određene 

sustave nižega dijalektološkoga ranga – skupine govora. S obzirom na navedene 

klasifikacijske kriterije, dobiveno je čak deset govornih skupina. Na taj je način opravdana 
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dobropoznata buzetska uzrečica: „Saka vas ima soj glas.“ U svakome slučaju, riječ je o 

dijalektu čakavskoga narječja, kako je to prvi tumačio Petar Šimunović. Iako ga karakterizira 

zamjenica kaj, za određivanje pripadnosti nekoga govora određenomu narječju, valja uzeti u 

obzir ukupnost jezičnih značajki, a ne pojedine riječi. Također, mnoge navedene 

karakteristike, osobito one u sjevernim i sjeverozapadnim govorima, uobičajene su i u 

slovenskome jeziku, no njih se ne smije tumačiti kao utjecaj jednoga jezika na drugi, već kao 

dijalekatski kontinuum jer je logično da su u zajedničkome supostojanju razvili i neke 

zajedničke jezične značajke. Stoga, buzetski dijalekt valja smatrati organskim prijelazom 

između čakavskoga narječja i slovenskoga jezika.  

4. SAŽETAK 

U ovoj se doktorskoj disertaciji podrobno analiziraju fonološke i morfonološke 

značajke govorā buzetskoga dijalekta. Buzetski ili gornjomiranski dijalekt jedan je od šest 

dijalekata čakavskoga narječja prema općeprihvaćenoj klasifikaciji Dalibora Brozovića. 

Karakterizira ga zamjenica kaj, zbog čega su ga mnogi istraživači pogrešno svrstavali u 

kajkavsko narječje. Prostire se na području oko Buzeta u sjevernoj Istri. Najistočniji mu je 

punkt Lanišće, najzapadniji Rušnjak, najsjeverniji Brest, a najjužniji Pagubice. Riječ je o 

starosjedilačkome dijalektu koji pripada sjeverozapadnim čakavskim govorima. Karakterizira 

ga izrazita izdiferenciranost, a to se najbolje očituje u velikim razlikama u vokalnim 

sustavima među pojedinim govorima. Glavne karakteristike toga su dijalekta sljedeće: svim je 

govorima zajednički glas ẹ koji je zadržao fonološku individualnost te se pojavljuje na mjestu 

kratkoga jata; poluglas u kratkim slogovima s nepostojanim odrazom prelazi u čak šest 

vokala: a, e, ɛ, o, ọ i ; odraz jata ovisi o (ne)naglašenosti; prijelaz dugoga o u u; vokali i, ẹ, e 

i ɛ kao rezultat slijeda -ьje; odraz a u tvorbenome morfemu -nǫ- u glagolima II. vrste u 

najvećemu dijelu govora; izjednačavanje N i A jednine imenica ženskoga roda koje označuju 

što neživo u većini govora; nedostatak duljenja vokala pred sonantima; prisutnost 

neocirkumfleksa u pojedinim e-prezentima i pojedinim određenim pridjevima. Također, jedna 

od posebnosti ovih govora jest opreka po živosti u jednini imenica ženskoga roda. Naime, u G 

jednine spomenutih imenica koje označuju što živo nastavak se podudara s A jednine imenica 

koja pripadaju  naglasnomu tipu A. Završni -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi 

te na dočetku unutrašnjega sloga u imenicama i pridjevima prelazi u , v i f, a u glagolskome 

pridjevu radnome muškoga roda jednine u južnim se govorima taj konsonant reducira. U 

pojedinim su govorima zanimljivi odrazi o / ọ / u / . U čitavu se dijalektu čuva stara 

konsonantska skupina *čr, a rezultat praslavenske i starohrvatske skupine *skj, stj > skəj je šć. 
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Praslavenska konsonantska skupina *zd  prešla je u žj u deklinaciji imenice daš, a u leksemu u 

značenju 'grožđe' skupina *zdь  (> starohrv. *zdəj) se metatizirala i jotirala u jz. Također, 

skupina *dj dosljedno je prešla u j u svim govorima. Što se tiče skupine *zg  > zgə , od koje je 

nastala imenica u značenju 'mozak', u dijelu je govora prešla u žj (< žlj), u drugome dijelu u 

žg, dok je samo u govoru Oslića njezin odraz žd. Što se tiče naglasnoga sustava, ovaj se 

dijalekt dijeli u dvije velike cjeline: govori bez opreke po dužini i govori s oprekom po dužini. 

Važna je akcenatska značajka duljenje u nenaglašenome pretposljednjem slogu, koja 

obuhvaća središnje, zapadne i sjeverozapadne govore.  

Ostale fonološke i morfonološke značajke jesu: zatvaranje i diftongiranje vokala; 

prijelaz prednjega nazala ę u a samo iza palatala j; prijelaz fonema  u u (u većini primjera); 

delateralizacija; prijelaz -m u -n na kraju gramatičkoga morfema; rotacizam; gubljenje 

konsonanta r ispred v u konsonantskoj skupini i u slijedu sa slogotvornim r; upitna i odnosna 

zamjenica kateri u značenju 'koji'; izostavljanje sibilarizacije kao morfonološke kategorije; 

afereza (gubljenje početnoga nenaglašenog vokala); obezvučenje finalnih zvučnih 

konsonanata; posebni oblici glagola 'biti' za tvorbu kondicionala; t-deklinacija u osobnim 

muškim imenima koja završavaju na -o i -e; krnji infinitiv. 

Rezultati istraživanja opravdavaju činjenicu da taj dijalekt treba smatrati zasebnim 

dijalektom čakavskoga narječja. Također, u njemu se pojavljuju jezične značajke koje su 

karakteristične i za govore slovenskoga jezika zbog zemljopisne bliskosti i povijesnih dodira, 

ali tu nije riječ o utjecaju jednoga jezika na drugi, već o dijalekatskome kontinuumu jer su 

buzetski govori smješteni između notranjskih (slovenskih) i sjevernih čakavskih govora, pa je 

logično da su u zajedničkome supostojanju razvili i zajedničke jezične značajke.  

Na temelju cjelokupne građe i njezine analize ponuđena je i klasifikacija u sustave 

nižega dijalektološkoga ranga – skupine govora. Polazišni su klasifikacijski kriteriji pritom 

bili: odrazi nepostojanoga poluglasa, vokalni sustavi: inventar i distribucija, odrazi stražnjega 

nazala u korijenskim morfemima, odrazi jata, naglasni sustavi i odrazi završnoga -l. Analiza 

jezičnih značajki pokazala je da se buzetski dijalekt može podijeliti u čak deset govornih 

skupina, što svjedoči o njegovoj izrazitoj izdiferenciranosti. Govor Pagubica – naselja koje je 

smješteno na krajnjemu jugu dijalekta dijelom se značajki približava susjednim 

sjevernočakavskim ekavskim govorima pazinskoga tipa, zbog čega se i u ubraja u tzv. rubne 

govore. Značajke rubnosti ovoga su govora sljedeće: samostalni prijedlog va (< *vъ), stanovit 

broj ekavizama, u kao odraz stražnjega nazala u većini primjera, zamjenica kujȉ u značenju 
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'koji' te prijelaz v u f na kraju riječi i ispred bezvučnih konsonanata. Navedene jezične 

značajke nisu poznate drugim (ili barem većini) govora ovoga dijalekta, već su karakteristika 

sjevernočakavskoga ekavskog dijalekta, s kojim Pagubice graniče.  

Ključne riječi: buzetski ili gornjomiranski dijalekt; čakavsko narječje; fonologija; Istra; 

morfonologija 

SUMMARY 

 

This doctoral thesis analyses in detail the phonological and morphological features of 

Buzet dialect. According to the generally accepted classification by Dalibor Brozović the 

Buzet dialect or the Northern Chakavian is one of six dialects of the Chakavian dialect. It is 

characterized by the pronoun kaj, and that is the main reason why many researchers have 

mistakenly classified it as a Kajkavian dialect. It covers the area around Buzet in northern 

Istria. Its easternmost point is Lanišće, the westernmost Rušnjak, the northernmost Brest, and 

the southernmost Pagubice. It is an indigenous dialect belonging to the north-western 

Chakavian dialects. It is characterized by a distinct differentiation, and this is best reflected in 

large differences in vocal systems between individual speeches. Main characteristics of this 

dialect are the following: all speeches have a common voice ẹ which has retained its 

phonological individuality and appears in the place of a shorter yat; the semivowel in short 

syllables with inconsistent reflection turns into as many as six vowels: a, e, ɛ, o, ọ and ų; 

reflection of the flock depends on the (un) emphasis; transition of longer o to u; vowels i, ẹ, e 

and ɛ as a result of the sequence -ьje; reflection of a in the creative morpheme -nǫ- in verbs of 

second category; equalizing N and A singular feminine nouns denoting what is inanimate in 

most speech; lack of vocal lengthening in front of sonant; the presence of neo circumflexes in 

certain e-presents and adjectives. Moreover, one of the peculiarities of these speeches is the 

contrast in vivacity in singular of feminine nouns. Namely, in G the singular of the mentioned 

nouns denoting what is alive the suffix coincides with A the singular of nouns belonging to 

the accent type A. Final -l at the beginning of the final syllable in nouns and at the beginning 

of the internal syllable in nouns and adjectives changes to ṷ, v or f while in southern dialects, 

this consonant is reduced in the verb adjective masculine singular. In some speeches, the 

reflections of o / ọ / u / ṷ are interesting. The old consonant group *čr is preserved in the 

whole dialect, and the result of the Common Slavic and Old Croatian group *skj, stj > skəj is 

šć. The Common Slavic consonant group *zdьj was transferred to žj in the declension of the 
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noun daš, and in the lexeme meaning 'grapes' the group *zdьj (poslije *zdǝj) (> Old Croatian 

*zdəj) was metatised and rotated in jz. Moreover, the *dj group consistently switched to j in 

all speeches. As for the group *zdьj  > zdǝj) which gave rise to the noun meaning 'brain', in 

part of the speech it changed to žj (< žlj), in the other part to žg, while only in the speech of 

Oslići is its reflection žd. Relating to the accent system, this dialect is divided into two large 

units: language with one-accent system and language with two-accent system. An important 

accent feature is lengthening in the unstressed penultimate syllables that are included in 

central, western, and north-western dialects. 

Other phonological and morphological features are: vocal closing and diphthonging; 

transition of the anterior nasal ę to a only behind the palatal j; transition of phonemes l to u (in 

most examples); delateralization; transition -m to -n at the end of a grammatical morpheme; 

rotacism; loss of consonant r in front of v in the consonant group as well as in the sequence 

with the syllabic r; interrogative and relative pronoun kateri meaning 'which'; omission of 

sibilarization as a morphological category; elision (loss of initial unstressed vocals); devoicing 

of final sound consonants; special forms of the verb ‘to be’ as for the formation of 

conditionals; t-declension in personal masculine nouns ending in -o and -e; truncated 

infinitive. 

The result of research justifies the fact that the present dialect should be considered as 

a separate dialect of the Chakavian dialect. Moreover, there are some linguistic features that 

appear in it and that are characteristic of the Slovene language due to their geographical 

proximity and historical contacts. However, this is not about the influence of one language to 

another, it is about dialectal continuum because Buzet dialect is located between Notranjska 

(Slovene) and northern Chakavian dialect so, it is logical they developed common linguistic 

features in their coexistence. 

Based on the entire material and its analysis, a classification into systems of lower 

dialectological rank - groups of speech - is offered. The initial classification criteria were: 

reflection of the inconsistent semivowel, vocal systems: inventory and distribution, reflection 

of the posterior nasal in root morphemes, reflection of the flock, accent systems and reflection 

of the final -l. Analysis of linguistic features showed that the Buzet dialect can be divided into 

as many as ten speech groups, which testifies its distinct differentiation. The Pagubice dialect 

– a settlement located in the extreme south of Buzet dialect, is partly close to the neighboring 

North Chakavian Ekavian dialect of Pazin type, and this is the reason why it is one of the so-
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called marginal speeches. Marginal features of this speech are as follows: the independent 

preposition va (<*vъ), certain number of ekavian dialect words, u as a reflection of the 

posterior nasal in most examples, pronoun kujȉ meaning 'which' and the transition v to f at the 

end of the word as well in front of voiceless consonants. These linguistic features are not 

known to other (or at least most) idioms of this dialect, but represent the characteristic of the 

North Chakavian Ekavian dialect, where Pagubice is the border. 

Keywords: Buzet dialect or the Northern Chakavian; Chakavian dialect; phonology; Istria; 

morphology 
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6. PRILOZI 

6.1. Ogledi govora 

PAGUBICE 

kulȉku su tȍ prneslȉ juȃja, śpehȁ, 

pȗn kulȁc, jȅdanbȍt se je nusȉlu śpȅh na kufcȅ, pa smo ȉh prusȉli da kȋ je du͡a 

uȃdi, 

kȁt smo ślȉ va pliȇs, nismȍ ślȉ jeduȃ

kakȍviga frȁjara, smo cȅkali mȋ kȋ smo pȑvi hudȉli da vȉdimu ćȅliju pasȁt i ćȅliju cȅkat jȍś. 

(…) Pu dvuȃ-trȋ dnȉ su se źenȉli. Kȁt san se jȁ źenȉla, pu vȁdne su prȋśli pu menȅ, smo se ślȉ 

uźenȉt i undȁ smo prȋśli dȍma, sm sȁt, i nȅki spȁt, nȅki ne. (…) 

cȋla nȗć (…). Drȕgi duȃn su me pejȁli tȁmu kȁmu je bilȍ tȍ za pȏć, za kȅga san se uźenȉla. Je 

iȇ z vetȕrami i ne vȉdite nijȅniga. Se je 

stȍrilu fȗźe, kapȗs, miȇ

bina je prȋśla ne svȁte i takȍ. Ut kulȁci se je 

peklȍ većȉnon frȉtule ali kȉflice. Cukerȁncići – jȕśtu je bȋ puciētȁk kȁt san se jȁ źenȉla va tȅn 

tȁk. Pȑvu se nȋ dȅlalu cukerȁnciće. Kadȁ san se jȁ źenȉla, tȕ su pȍceli dȅlat 

cukerȁnciće. Je bilȁ jenȁ z Rȍvińa kȁ je tȍ pukuāzȁla. (…) Mȏj mȗś je pugȍdi. Smo bilȅ 

uȃda (…) su jȏj ubȕli pustulȅ i pukrȉli z 

lancunȏn. Je bilȁ tȁ kȁ se je źenȉla i kȗma. Ȏn si je ȉzbra kȗme, a ne svujiȇ źeniȇ. Pandiśpȁńa 

u͡ada i jȁ i jȍś 
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tȕ jeduȃ uāvjȁla na jenȁ sklȅda na ugńȉśći 

źlȉcun, a mȋ smo vȁjka zȅmali. Je reklȁ: „Jȗdi Bȏjźi, kakȍ ću jȁ sturȉt za svȁte sȅ tȅ kȉflice? Jȁ 

ne bȕden rivȁla sturȉt.“ A ȍna drȕga sestrȁ joj guvȍri: „Ćeś, ćeś, dȅlaj, dȅlaj.“A za Buźȉć nȉkat 

ne znuȃ iȇ i stȍrili kȁ slȁtkiga, većȉnon 

frȉtule. Za Vȉlija smo kȕhali bakalȍ, zȅlenu, kȁku verzȍta i pasutȉce – tȍ sȅ z ȕjen. I mȏj utȁc, 

kȁt smo fȉnili puvecȅrat, vȁjka je mȏralu zustȁt ȅnu mȁlu. Ȏn je ut sȁkiga mȁlu nȅsa dȍli. Va 

tȁ stu͡a

vȅć, a ne mȁńe. Za Vazȁn smo dȅlali krȕh, tȅ hlȅbe, dubrȅ, pȕnu juȃ

stȍrila?“ Nȅka, dvu͡a, nȅka trȋ – kulȉku je kȋ premȍga, jȗdi su hudȉli h mȁśi, a sadȁ nȉc. (…) 

Puli Armȁndeta gȍri va Cerȏvjah smo se uźenȉli. Jȅdanbȍt je bilȍ lȋpu. Su prȋśli s Puliȇ, ȉh je 

prȋślu dȅset z mȁkinun. A sadȁ jȗdi Bȏjźi.  

(Obavjesnica: Milka Tominić, rođ. 1937.)  

DRAGUĆSKA VALA (SELO KRPANI) 

Igrȁli smo se jȅdan 

kȁmik mȁlu tȏndi (bȉmu mȋ reklȉ). Jeduȃn je bruȃni, a drȕgi je tȗka da griȇ u tȁ škȕja. Igrȁli 

reklȉ bulȋn, ȉsto kakȍ se danȁska igruȃ

spȁmetit kakȍ se klȉcala tȁ pȁlica… Se je mȏralu nuȃ

iȇt kȋ je bȋ jȁči za hudȉt. Z nugȁmi se je hudȉlu pu tȋn 

pȁlicami. Undȁ unȁ trȋlija: se st uākȁli. Tȍ sua bilȅ ȉgre. 

uȃ

u Ćićarȉju. iȇ

– uȃ ńuȃ je bilȍ strȃh kao žiȇnska. 

 kilȍmetre stȍri na tuvȁri. Vȁjk san mȏra pȏć š 

ńuȃ ȁč mȋ smo šlȉ na dvȋ ȕre čespunȍći z Dragȕćske Vȁle za prȋć gȍrika na s dan-ȍsan ȗr. 

Brgȕdac je bȋ nɛrdȁji. Ȍpet smo prȋšli pu nuć  dȍma. Druguȃčje je nȅgu danȁska ȁč nȋsi znuȃ 

za nȉč drȕgu. Pliēsȁli smo na zemj , s  druguȃčje. Nav čer smo lūpȉli trkȉń, smo kupȁli tȑte: 

sedavnȁjs duȃn sȁki duȃn, jȁs se dumȉslin. Jeduȃn drȕgimu smo šlȉ. N kimu si im j za vrnȁt, 

n ki ti je ȍra, ali sȁki v čer smo šlȉ dȍma i kantȁli. Smo bilȉ trȗdni ali v seli, kunt nti. Danȁs 

je kȁj je.  
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(Obavjesnik: Silvano Komar, rođ. 1940.) 

OSLIĆI 

Mačkare 

Na Antȍńa smo im li fȅšta. Tȍ je na sedavnȁjsti pȑviga i tuȃ duȃn zdȉnemu pȗsta. Jedanbȍt 

suȃ bilȉ zastȁnki, nȋ bilȍ telefȗni, nȋ bilȍ nȉkega. Smo se sastȁli zv čer u dikȁki kunȍbi kȁj nȋ 

bilȍ dȍma. Smo pȍčeli guvurȉt za mȁčkare. Nɛrpȑvu smo nuȃšli jen ga mužikȁnta i u ned ja 

vjȕtru šlȉ smo u mȁčkare sȉ skȕp: Kȑpani, Bijȁnčići, Mesuȃrići… „Ala, gremȍ ćȁ“, smo reklȉ i 

hudȉli ot hȋže du hȋže. Pȗsti sua vȁjk bilȉ pȑvi. Mȏraju im t pȁlica, štrȁca na licȅ i klabȕk. 

Pȁlica je pletenȁ ot drȋva z zvȍnima gȍri. Sua se puzdrȁvili sa s mi kȋ ih je dučȁka. S mi sua 

duȃli ruȃka. Za ńȉmi je prȋšla kurȉzma. Unȁ je bilȁ ubȕčena u čȑnu, im la je dȕgi brhȁn i na 

gluȃva rȍgi. Im la je jȍš pr slica i vȕna. Šiēćȁla je okuli pȗsti pa sua d lali čȋne š ńȗa: ćepȁli 

sua jiȇ, hȉtali, nusȉli. Pȍći je za ńȉmi prȋšla mȕžika, a š ńȉmi kȋ pubȉre juȃja i uzuȃt sua prȋšle 

drȕge mȁčkare katiȇre sua bilȅ ubȕčene sȁki kȁj je tiȇ. Starȋnske mȁčkare nȁše sua bilȅ vȁjk, 

utkȁt jȁs pȁmetin, sȉta-rešȅta. Tȍ sua sȁmu nȅki bilȉ takȍ mačkarȁni. Unȉ sua bilȉ ubȕčeni kakȍ 

će, a na hrbȁti sua im li sȉta katiȇra sua stȁvili na kakȍva dȁska ili takȍ kȁj. Im li sua v ć 

vȑstu sȉta. U turȁk smo suplȉ i fȅštali du kȁsnu. I pȍći smo sȁki šlȉ dȍma, smo si pȍbrli svuj : 

nȅki rȍba, nȅki za cȉgane, nȅki za špacakamȋne. Danȁs s  se j nu mȁlu gambijȁlu. Sȁt sua 

udrȗženi cȋla tȁ slȍšćina, cȋli kumȗn skȕp. Mȋ tȍ klȉčemu slȍšćina. A jednabȍt sua im li sȁki 

svuj  mȁčkare: Dragȕćska Vȁla je im la jen , Uslȉći svuj , Zaj rce svuj , a sȁt sȉ skȕp kigȍt 

će pȏć. Jedanbȍt se nȋ hudȉlu u Cerȏvje, pu vasȁh, a danȁs se griȇ i u Cerȏvje. Mluȃdi sturȉja 

dȍgovor u dȍmi. Tȁmu se nuȃjdemu sȉ skȕp i undȁ se duguvurȋmu kȁj će kȋ bȉt za tȅ mȁčkare. 

Griȇmu u ned ja, pund jak i turȁk pak sturȋmu fȅšta ot mȁčkar. Uvȍ l tu smo u turȁk suplȉ 

vȁje du punȍći. 

(Obavjesnik: Zdenko Krivičić, rođ. 1965.) 

RAČICE 

Nan je bilȍ lȋpu. Mȋ smo se 

nɛ

Krȕšvarih. Bilȍ je nɛrpȑvu nɛ 

smo sȁ

uȃ

ȁń kȁt je bȋv. U 
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Rȁčićki Briȇh, u Prȍdani ili Sȉsviȇte, Uslȉći, Dragȕć – 

bilȍ pudnevȕ, a nɛ 

nȁš krȁj – Rȁčišćina. Sȉ sua užīvȁli i sȉ sua pliēsȁli i kantȁli. Nȋ bilȍ kȁku danȁs kȋ mȏraš platȉt 

uȃ brȁti sua bilȉ: Danȉlo i Jurdȁno: edȁn 

ramȍnika, edȁn bȁjs. (…) Tȍ su bilȉ mluȃ

 

pȏć, smo se klȉcali, smo reklȉ: „Kȁj griȇ iȇš pu vȍda?“ Nȋsmu 

uȃ iȇnske sua bilȅ kȋ 

sua nan pumȍgle zdȉnat na glu͞a

hudȉli. Vȍda smo nusȉli, pruālȉ smo na ruȃki, vȍda nusȉli, teplȉli, ȍprali, sūšȉli.  

(Obavjesnica: Ema Krušvar, rođ. 1933.) 

KOSORIGA 

Mȋ smo enbȍt sijuȃli čenȉca. Kadȁ smo ȍrali, se je stȁvilu štȉre vul uȃlu i 

iȇ ɛ ruȃki i sȑpi smo 

uȃse za zaviēzȁt snȍp. Tȍ se je nɛ uȃse stȍrilu ut 

tȅ čenȉce i mȕški sua puȃ ɛ 

uȃ

vȍzi i vȍli i tȍ se pȍbralu i pejuȃlu dȍma. Dȍma se je stȁvilu nɛ prnȁt. I unbȍt se pukrȉlu i tȍ 

se čȁkalu dȍkle je prȋšla mȁkina za umlatȉt tȁ čenȉca. Tȍ se vȁjki mȏralu čȁkat i undȁ se 

mȏralu čȕda judȉ nuȃ uȃ  Undȁ se tȍ 

stavjuȃli nɛ puȃt za sūšȉt da se tȁ čenȉca usȗši. Tȕ je bilȍ judȉ pȕnu. Edȁn je mȏra bȉt za krgȁt 

mȁkina, drȕgi je mȏra hȉtat snup  nɛ mȁkina, dvuȃ sua bilȉ za slȁma za nɛ kȍpa i edȁn kȋ je 

d la kȍpa. Vȁjka je jȍš n ki pumȍga jer nȋsu muglȉ unȉ dvuȃ s . Tȍ se umakinȁlu i vȁjk se 

mȏralu nuȃć čȕda judȉ. Pumȍgli sua rȍdbina i sus di i undȁ su jeduȃn drȕgimu šlȉ. Sua unȉ 

makinȁli pa smo mȏrali mȋ ńȉh pumȍć i tȍ je šlȍ takȍ nuȃprit. Kadȁ se je usušȉla tȁ čenȉca, 

smo pȍbrali u bȁčve jer drugȁmu nȋ bilȍ kȁmu i pȍći smo lȋpu stȁvili u vr ća i pejȁli u mȁlin. 

Smo nusȉli s tuvȁrun u mȁlin. Mȁlin je bȋ u Kȍtlih nɛ vȍda. I tȍ smo saml li s  skȕpa za s mi 

š mulami. I dȍma pȍći smo prusijuȃli. Enbȍt smo se štimȁli: smo stȍrili makarȍne, lazańȍte, 

krȕh, a krȕh kadȁ smo d lali, nȋ bilȍ kvuȃsa unȉ bȍt. D set bȍti smo d lali z ȉstin kvuȃsun pa 

se krȕh nȋ v ć zdȉna. Nȋ bilȍ kvuȃsa, nȋ bilȍ lȁhku za ga kupȉt. I takȍ ti je šlȍ tȍ nuȃprit. I 

kuluȃč smo d lali. Mujȁ pukȏjna mȁt je najpȑvu nɛvȁdila men  i undȁ san d lala jȁs. Rastańȉla 

san tȋstu i stȁvila nuȃtri jȁbuk ali ur hi. Ali ur he se nȋ saml lu, nȅgu smo s pakjunarȏn rastȑli 

i pȍńer tȍ pȍbrali skȕpa i peklȉ. Tȍ je bȋ kuluȃč. Ut tȅ makiȇ kȁj smo saml li nɛ vȍda (nȋ bilȍ 
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biȇlu) smo zamīsȉli, stȁvili vudiȇ i sȍli i drȕgu nȉč. Juȃj ku je bilȍ se je stȁvilu. Ku nɛ, je bilȁ 

sȁmu sȕf i makȁ. Tȍ je bilȍ sȁmu za fȅšte. Nȋ se tȍ d lalu sȁki duȃn. Mujȁ pukȏjna mȁt je 

ub sila u na kušȁra i put griȇde i pȍle nan je duȃla v čer ali drȕgu jȕtru na fȅtica. Nȋ bilȍ 

tȅga kulȉku smo t li. 

(Obavjesnica: Albina Dušić, rođ. 1940.) 

ROČ 

  

ɛ 

ẹ

 

(Obavjesnica: Diana Benčić, 1943.)  

NUGLA  

ɛ ɛ – 

ɛ ɛ

ɛ

ɛ ɛ 

ɛ

 Nɛ 

i 

ɛ
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(Obavjesnica: Vlasta Mikolavčić, rođ. 1944.) 

KRAS (NA HUMŠĆINI) 

ɛ 

ɛ 

ɛ 

ɛ ɛ 

 ɛ

ẹ  

ɛ

ɛ 

-

ɛ 

ɛ 

ɛ

nɛ 

ɛ 
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 (…) 

(Obavjesnica: Stelina Bolternštajn, rođ. 1935.) 

ŠKRINJARI 

– 

ɛ 

t nɛ 

ɛ 

ɛ ɛ  

ɛ  

(Obavjesnik: Dario Škrinjar, rođ. 1957.)  

VRH 

ɛ 
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 ɛ

ɛ 

 ili 

ɛ

ɛ ɛ 

ɛ ɛ 

ɛ 

 

(Obavjesnica: Nela Vivoda, rođ. 1932.) 

PALADINI 

 

- 

-

-

ɛ

ɛ

ɛ f



 

257 
 

ɛ  

ɛ 

-

 

– 

-

– -

ɛ

 

 

(Obavjesnik: Romeo Matković, rođ. 1972.) 

FRANEČIĆI 

Sọn se ọdgọ ẹ ẹ ẹ ọ ɛ. Smọ ọ stọ ẹ 

ɛ š ɛ i ọ ọ ọ ọn stọ ọ ẹ 

ẹ ɛ i sọ ọ ọ ọ ɛna i ọ ọn vọ

ọtrọ ọ ɛr smọ ɛ ọ ɛ, smọ ɛ ɛnɛ ɛ ɛ i 

ọn smọ bẹ ẹ ɛ ọ ɛ je 
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ọ ọ ọ ọpɛ ẹ ọ

ọ, smọ se ọžɛ ẹ ọ ẹ ɛ ẹ - ọ

ɛzdɛ ọ ọ ọ ọ bẹ ọ i kọkọ

ɛ ọ ọ họ ẹ ẹ ẹ ɛ ɛr smọ ẹ. 

Nan je bẹ ọ ọ họ ẹ ẹ ɛrńẹ. Nan je bẹ ọ. Smọ bẹ

ọ ọ ɛna pọ ẹ ọlẹ ẹćọ ɛ

ẹ ẹ ẹ ɛ ẹ ẹ ɛ ọ 

 ẹ ẹrọ ẹna, ali smọ bẹ ọ kọ ẹ ọ ɛ ɛndanɛ, smọ 

stọ ɛ ọ ẹ ẹ. Smọ ẹ ọ ɛ nɛ ɛn lọ ẹ, nɛ ɛ 

ọlɛ ọ ẹnɛ i smọ ɛ ɛ ọ ɛ ọ  ẹgẹ, a ku 

sọ bẹ ɛ ọ ẹ ọ ẹgọ ọ je 

ẹ ọ ẹ ọ ẹ ẹ ẹ ẹn trɛ

ọ ẹla je i dọ ɛvɛdɛ Ọ  ọ

ẹ ọrọ ọ ẹ ɛ tɛ ɛ

ọ ẹlọ ɛ ɛ ọ ọ ẹ. Nɛ 

ọ ẹ ọ ih pọ ẹ ọ ọ ẹ sọ ɛ ɛ 

vọ ọ ɛ pọ ɛ ɛ.  

(Obavjesnica: Milica Vivoda, rođ. 1933.) 

MARINCI 

ọ ọ ọ ọ 

ọ ọ – ọ ọ ọ

ọnọ ọ ọ ọ se bravọ ẹ

ọ ọ ino. 

ọ ọ ọ

ọ ọ ọ ọ 

ọ ọ Ọ t smọ pọ ọ

ọkọ ọ ọ ọ

ọ ọ

ọ

dọ ọ ọ

ọ 

ọ  ọ

ọ – ọ 
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ọ họ

ọ 

ọ ẹ ọ ọ

Ọ ọ ri. Ọ ọ ọ

ọli ọ ọ ọgọ

ọ ọ se 

ọ ẹ ọ 

ọda kọ

ọ ọ ọtọ ọ  

pọ ọ

ọ 

ọ . Smọ stọ

ọ ọ ọ ọtrọ

ọ ọ ọ

ọ ọ

họ ẹ ọ ọ ọ

ọ ọ  ili 

ọ ọ ọ ọ 

ọ ọ ọ

ọ ẹ ọ 

ọ  

(Obavjesnica: Jolanda Dvorničić, rođ. 1939.) 

ŠKRBINA 

Jas sọ ọ ọ

ọ  

ọ ọ ọ ọ

ọ 

slọ ọ

ọ 

ọ ọ ọ 

ọ

in je prọ ọ
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ọ ọ ọ 

ọ ọ ọ

ọ

ọ ọ ọ ẹ ọn 

pọ ọ ọ ọ 

ọ 

ọ ọ ọ ọ se ọ

ọtrọ ọ ọ se ọ

ọ ọ ọ 

ọ ọ ọ

ọ ọ ọ 

sọn stọ ọ 

ọ ọ

ọ ọ

ọ

ọ

ọ 

ẹ  

ọ

mu je ọ ọ ọ họ

ọ ọ ọ Ọ ọ 

pọ ọn nọ ọ ọ ọn mọ

ọ ọ je 

ọ ọ

ọ ọ ọ mi 

ọ ọ

ọ ọli Kọ ọ

ọ ọ ọ 

ọ ọ ẹla 

ọn pọ ọ ọ ọn 

 

(Obavjesnica: Marija Kajin, rođ. 1937.) 
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PRODANI 

ọ ẹ ọ ọ Ọ ọ 

ọ sẹ prọ

ɛ ɛ ọ

vɛ ọ r pɛ ọ ọ ɛ ɛn 

ọ ọ ọ ọ ọt 

zɛlɛ ɛ ọ ɛ ọ ɛ ọn Van pọ ọ ih 

ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ

ọ ɛ ɛ sọ ɛ 

ɛ ɛ ɛ

nɛ ɛn jer ọ ọ ọ ɛt sọ ọ ɛ

nɛ ɛ ɛ ẹ ọ ɛ

ɛ i s kọ Ọ ọ ɛ ɛ 

ọ ọ ɛ ɛ ɛca smọ 

ɛ ọ ɛ ọ 

lɛ ɛ ẹ ẹ. I nɛ ọ ɛ ɛ 

ɛ ɛ ɛ ɛ ɛ smọ 

ɛ ɛlɛ ọ ɛ. Bez klọb ọ 

ɛ ọ ɛ 

ɛ ɛ ọtrọ ọ sẹ pɛ ɛ ọ ọ

ọ bil ọ sẹ spɛ ọ ọ ɛ i 

ọ ọ pɛ ọ ɛ ọ ɛ

ọ ɛ ɛ ọ ọ ɛ, 

ɛ ọ ọ ɛ

ọ si sọ ọ ɛ ọ ɛ 

ɛliga. Smọ ɛ ọ pọvɛ  ọ 

ɛ ɛ ọ ọ ọ 

ɛ ọ ọ kọ ọ họ

nɛ  ɛ ọ ọ 

ọ ẹ ɛ ɛ ɛ

ɛ ɛ ɛr se spɛ

ọ ọ ɛn, a vɛ ọ ɛ 

ɛ ɛ 

ẹ ọ ọ  ɛ. 
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ɛ kọ ọ ọ ọpọ ɛ 

ɛ ɛ ɛ ɛ pọ

ɛ je nɛ ɛ ọ

ọ ɛ, ọ ọ ɛ. Mọ

nɛ Ọ ọ ɛ ọn pọ ɛ 

kalcet ɛ ɛ ɛr, 

rọ ọ ɛ ọ ɛ ɛ 

ɛ. Sọ ọsɛ ọ ɛ ọ 

ɛ ọ ɛ ɛ ɛ ɛ

nɛ ɛ ọ ɛr pɛdɛ ọ ɛ ọt 

ɛ ɛ ɛ ɛ.  

(Obavjesnica: Marija Sinčić, rođ. 1932.) 

 

VELI MLUN 

ọ ɛna ẹ Ọd ọtrọ ẹkɛ. Sọ ɛ ọ ɛ 

Sọ ɛ ọ ɛ ɛ ɛ, dɛ ɛ ẹ ɛ - ɛnɛ. Smọ ẹ 

ọ ọ ɛ ọ ẹ ɛcẹ

dɛ ẹ ọ ẹ ọ ọ ẹ ọ 

ọ ọ ọ ẹ ɛ  ọ ọ se 

ọ ẹ ẹlọ ẹ ọ

ọ ọ ọ ọ ọ se nọ ẹ ẹ u tọ ẹ sọ 

prɛ ẹ ẹ ọ ɛr pọ ọ ẹ

ọ ọ ọ ọ ọ ẹ

ọ ɛ ɛr sọ ẹ ẹkẹ ọ ọ ọ ɛ ọ 

ɛ ọd kọ ɛ ɛ nɛ ẹlọ ọ 

ɛr sọ ẹ ẹ ọ ọ. Sọ ɛ ɛ ɛ ẹla, ọ

sọ ẹ ọ ẹ da stɛ ọ ẹ - ɛ pọ ok sọ ẹlẹ ẹ 

ọ pọ ẹ ẹ ɛ ɛ ẹ ọ 

ẹlẹ pọ ọ ẹ ẹgẹ pọ ẹ ẹ ọn ọd kọ

sọ pọ ẹ ẹ  pọ ẹ ọ ọ ọ ɛ 

smọ ẹ ọ ẹkɛ ɛ sọ ɛ ọ pọ kọ ẹ ili pọ ẹ. (…) Sọ 

ɛ ẹ jer sọ ẹ. Nɛ  
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(Obavjesnica: Smiljana Vivoda, rođ. 1948.) 

ŠTRPED 

ọ ɛ ọ ọm ọ ọ ọ ẹ 

ẹ smọ ọs dọ ẹ ɛ ɛ ọt mɛ ẹ je 

ẹ ɛ ẹga ọtrọ ẹ smọ ẹ jer sọ bẹ ẹ 

ọ ẹlẹ, sọ ẹlẹ ẹ ọ. Bẹ  sẹ ẹna. Sọ bẹ ɛ ọ 

l ọ ọ ọ žẹ ẹ ẹ ẹ ɛ ẹ ọ ọ 

ɛ ọ ɛn prọ ẹ ọ ẹ ɛ ọ ẹ 

prọ ẹ ọ ọ ẹ ẹ ẹ i sọ

ẹ ẹ ɛ ti nọ ọ ọ ọ ɛrɛ i 

ọ ọ gọvọ lẹ ọ prọ ɛ (nɛ ɛ ọ pọ dọ ọ ọ ọ 

kọ ẹ ẹ ọ ọ ọ ọ bẹ

ẹ ọ ọ ọ ọ ẹ kad

ẹ ẹ ẹ ọ tɛ ɛ: 

ọ ẹ ọ: „Ọtrọ ọ ɛn jɛ ɛ se.“ 

Smọ gọ ẹ pọ ɛ ra. I tɛ ọ

– ọ ẹ ẹ ọ ẹ ọ ẹ kọ ẹ ọ prọ ẹ. 

Smọ ẹ na nọ ẹ ẹ ẹ ẹ smọ čɛ ọ ẹ 

ọ ɛ ọlọ. Smọ ẹ ɛ ɛ ọ 

ẹ Ọ ọ ẹ ɛ i ọ ọ ɛ ọ 

tɛ ɛ ọ ẹ. Smọ ɛ ɛ ọ ọ smọ 

pẹ ẹ ẹ ọ n lọ ọtrọ ọ smọ ọ ẹ ọ nọ ẹ u 

ɛ. Ọ ọ ọ ẹ nọ ɛ ọ 

ɛ ọ ɛ dọ ẹ ku smọ ẹ prọ ọ ọ ẹga dọ 

ẹ a je bẹ ọ i čɛspọ ọ ẹ. Smọ nọ ẹ ọ. Smọ nọ ẹ 

ɛ ɛ ɛ je bẹ ọ ɛ ọ

smọ ẹ ẹ ẹ ọ ọlọ ọ ọk smo pɛ ẹ 

ọ ọ ọ ɛ. I ọ ọ ẹ ẹ 

ọ ẹ ẹ ọ ọ smọ ẹ ọ

ọ ẹ ọ pɛ ọ ẹ ọ na ọ ẹ ọ. Sɛ ọ 

smọ ẹ vɛsɛ ọ ẹ ọ pɛ ẹ da smọ sẹrọ ẹ ọ ọ 

ọ ọ ẹ ɛ ọ ɛ ẹ ọ ọ 

ɛ ɛ ọ ẹ ɛ ọ ẹ 

ọ ɛ ọ da smọ ẹ ẹ ọ ɛ ọm 
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ọ ẹ ọ ẹ ẹ ọ ẹlẹ 

Smọ ẹ ọ ẹ ọ ọ ẹ ọ ẹ 

ọ ẹ ọ ẹlẹ ọ ọ ẹlɛ ẹ ọ ọ

ọ ẹ ɛ ọ ọ ẹ

ɛr za ọ ọ ɛr za vẹ ọ ẹ ɛ. Nas je pọ

ẹ ọ ẹ ọt kọkọ ọ ẹ ɛ ɛtɛ ọ ẹla 

ọ ọtńɛ ọkọ ɛ ɛ ili l

ọ smọ ẹ ẹ je bẹ ọkọ ọ ẹ ọlọ ọ ọk. 

ọlọ ọ ɛ ọ ọ pɛ ọ ọ ɛr smọ stọ ẹ 

šezɛdɛ ẹ ọ ọ ọ ẹ ọ ẹ. (…) Sọ p ẹ pọ ọ 

ọ ọ ọ ọ je bẹ ọ ẹ ọ ẹ ọ, grɛ ọ

rɛ ọspọ ɛ ẹ ɛ ọ. Nɛ

ọtrọ ọspọ ọ ɛ

ɛ ẹ họ ọ ẹ ọ ọ

ɛ ẹ ɛ ẹn i se 

prɛ ẹ ẹ ọprọ ɛ ɛn pọ ẹ ọ 

pọ ọ da je bẹ ọ dọ ọ ẹ i da je bẹ

ọ ẹ ọ ẹ ọ ọ ga ẹ 

ọ. Smọ ẹ ɛ ọ ẹ ẹ ọ 

ọtrọ ọ ẹ ọ. Smọ ẹ ẹcɛ ọt ọ

smọ ẹ ọ ẹ si dọ ọ ẹ ɛ 

pọgọ ọ ɛ. Smọ ẹ dọ ọgọ  

(Obavjesnica: Ana Rušnjak, rođ. 1932.) 

SALEŽ 

J ọ  

ọ ɛ ọ ọk, sọ pọ ọ ẹ ẹ u 

ọ ẹ ọ ẹ ɛ ɛ 

ẹlẹ ọ ọ ọ ọ ɛ ọ ẹz m ọ ọ

ɛ ọ ọ ọ ẹ ɛ

ọ ɛ ọ ɛ ọ ọ sọ ọ ẹlọ 

ọ ọ ọ ọ. ọ ọ ọ

ẹ ẹ ọn ćọ ọ ọ ẹ 

ọ ọ za ọtrọ ọ ɛ ɛ ɛ
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intɛ ọ ọ ɛ kọ ọ ọ ọ ẹ ẹ ọ ọ

ẹ ọ pọ ọlɛ lɛmɛ ọla mọ ọ

kọ ẹ ọ ọ ọ ọn jọ 

st ẹt pọ ẹnọ ọ da zgọ ɛ ẹla o 

ọ ọ ẹt na ọ ọšɛ ọ ọ ẹna 

ọ ọ ọ ọ ọ ọvọ ẹ. 

ẹ ɛ ẹ ọ ọ ọ ọ 

ẹ ọ pọ ọ ọ da zgọ ọ ọ 

ọ ẹ ọ pọ ẹh sọ ẹ. 

(Obavjesnica: Nela Draščić, rođ. 1952.) 

BAREDINE 

M ọ ɛ ɛ ọ smọ ẹ ɛ ọ - ọn, 

ọ. I ɛ ɛ ɛ ọ. I smọ prọ ẹ ọ ɛ 

ọ ẹ ɛr je ẹ ẹ ọ pọ ọ, a nɛ ọ 

ọ ọ ọ ọ ọ ɛ ọ ọ pọ ẹmọ. 

Smọ ẹ ɛ, kọ ɛ ɛ smọ ẹ ɛ ọ. Smọ ẹ ɛ

ɛ ẹ  ọ ẹlọ i ẹ ɛ ọ 

ẹ ọ  ọvọ ọ ọ ɛ ọ ọ ọ ọ ọ ɛ ọ 

ẹ ọ ọ ɛ ẹ ọ ọ ọ ọ 

ɛnọ p ọ ɛ ọ ọ ọ ẹ, sọ ẹlẹ, 

ẹ ọ sọ ga pọ ẹ ẹ ọ ọ ẹ ọ ọ bɛ ɛ. Sọ 

bɛ ẹ ọtrọ ẹ ọ ẹlɛ klọ ɛ ẹlọ nɛ ọ ọ ọt 

ọ ọ prọ ọ, smọ ẹlẹ ɛr čɛ

ọ ọ ọ se je pọ ọ nɛ ẹ ẹt klọ ɛ. Klọ ɛ ẹlọ ẹt. Je 

ọ nɛ - ọ ọt ɛ ọ k ọ ẹ ɛt i 

ọ stọ ẹ ọšọ ọ ọ ɛ, smọ rɛ ọ ẹ ẹlẹ ɛ ọ 

ọ ẹlọ ọ ẹ ẹlọ ẹ ọ 

ọ ọ ọ  ẹ ọ ọ ọ ọvo (se je nɛ ọ). Za 

ọ ọlẹ ẹ ọnẹ ọ

ọ ɛ ẹ ɛ smọ ẹlẹ ọ ọ ɛ, se je nɛ ọ 

nɛ ẹcɛ ẹla nɛ ɛ ɛ ɛ ọ ọ ẹ ọ ọ. 

ọ ọ ọ ọ ɛ ẹlọ, jer 

ɛ ɛ ọ ọ ɛ ɛ ọ - ọ im ɛ i nɛ ọ dọ
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ọ ọ ọ ẹlọ ọ ɛ ẹlọ ọ smọ ẹlẹ dọ 

ọ ọ ẹlọ ọ ọ ọ 

ọ. Spọ ɛ ɛ ɛ se je prọ ọ ọ prọ ẹ ọ 

ọ ɛ ẹt jer sọ ɛ nɛ ọ ọ ɛ ẹ ọ sọ dọ ɛ ọ 

ọt dẹ ọ ọ ɛ, ọ ọ ɛ ẹ ẹ ọ ẹ ẹ 

ẹ nɛ ọ, i kọ ẹ ọ nɛ ọ ẹ kọ ọ ọ ɛ ọc i 

ako nɛ ẹ ọ ọ ọ ọ smọ ọn pɛ ẹ ọ. 

ọ ẹ ọ ọ ɛ, ọ ɛ i ọ ɛ, 

ọ ọ nɛ ọ ọ ọ ọ ẹ ɛ, 

kọ ɛ ọ pɛdɛ ọ ɛ

smọ ẹ ọ ọ ẹlẹ ọ nɛ ẹ ẹ ɛ dọ vọ

ẹn, ọ ɛ ẹ ɛ ọ ọ 

kọ ọ ọ ọ i 

ɛ smọ ẹ ọ ẹ ọ ẹ. Smọ nɛ ẹ 

ẹcɛ (…) Smọ ẹ dọ ẹ ọ ẹ ɛzdɛ

ẹ ɛ ɛ ɛtrọ ɛr je rɛ ọtrọ ọ ẹ ɛ pọlẹ 

ɛ ẹ a, je nɛ ẹ ẹ ọ ọ 

ɛ ọ ọ ẹ ọ ọ ọ ọ 

ẹ i pọ ẹ pọ ọ ọ ọ ọ ẹ ẹ

 ọ ọ ọ ọ. Smọ ẹ ọ ẹlẹ ọ 

ẹlẹ ọ ọ nɛ ɛ ọslọ ọ 

ɛ, tọ ọ ɛ i sɛ ọ ɛ sọ ɛ ọt šagọ ɛ nɛ ɛ, ọ ɛ 

ọ za ọ ọ ọ ọ ọ smọ ọ ẹ. Smọ ẹlẹ ẹ lọ ɛ ɛr 

ọ ẹlẹ ɛr pɛ ọ prọsẹ ɛ ọ pɛ ɛ ɛ 

ẹcɛ ɛ ọ ɛ ọ ẹ ẹ ẹ ẹlẹ ẹ ọ 

ẹ. Dọ ẹ ọ ọ ɛ ẹ. Je tɛ ẹ 

ẹlọ, smọ ẹ ọ ẹ ọ. ɛ ẹs Kọ

ọ ọ ọ ọ ɛr i 

smọ mọ ẹ i ọ ẹ ẹlẹ ẹ ọ ọ ọ ẹ

ọ ọ ọ ọ ọ ɛ ọ ọn ńe kr

ẹ blɛ ɛ i sọn nọ ọ ọ ɛ. Mọ ɛ ɛ

ọ ẹ ɛ ọ ọ za kọ

tɛ ɛ ɛ ɛ ɛ i sọn prnɛ ọt. Je rɛ ọn ga 

ẹ ọ ọ ọ ọ ọ. ɛ ọ ɛžẹ pọlẹ 

ɛ i smọ ɛ ọ ẹ kọ ẹ ọ ẹ nɛ ọ 
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ɛ ọ ɛdɛ ọ. (…) ọ ọ ọt 

ɛ ẹ. 

(Obavjesnica: Marija Merlić, rođ. 1938.) 

SLUM 

ọ ọ ọv ẹ ɛn mẹ ɛ ɛ ɛ ɛn u 

ọ ɛ ɛ ẹ ọ ọ ọ ɛ 

ọ ɛ i ko ọ ọ ọ ọ ọ i sọ ọ ọ ọ ọ 

sọn sẹ ɛ ɛ ọ ɛ. 

ọštar  

ọ ẹ ọ ọ se je họ ọ, u ńẹ ọ, pọ ọ, ọ ọ. U 

ńẹ se je jẹ ọ ọ ọ ọ i namọ ọ ọ ọ i 

vragọ ọ ɛ ọ ɛ ọ ọ ọ, mọžẹ ɛ pọ ọ i ẹš ńẹ 

họ ọ. U ọ ẹ ọ ẹ ọ i nasmẹ ọ ọ ẹ ẹ 

ẹ ẹ sẹ i ọprọ ọ ọ ọ ọ sọ sɛ 

ɛ ɛ ọ jẹ ɛr sọ ọ 

ẹ ọ ɛ je zgọ ọ ọ sọ ẹ ọ họ ọ pọ

ọ ọ ọ ɛr sọ ẹ ọ ɛ ọlọ 

jẹ ọ ọ ɛ ọ ẹ ọ ɛ ɛ 

madẹ ɛ.  

Pọ ọn šazdɛ ẹ ọ ẹ ẹ ọ ọ ọ 

ọ ọ ẹ ọ ọ họ ẹ ɛ i ọ

sọ ọ ẹ ɛ ɛ sọ jẹ ɛ ọ  Ọ ọ -

ɛ ɛ ọ ɛ ɛ jɛ ọ ɛ ọt 

ọ Ọ ọ ẹ ɛ ọ ọ 

ẹ ọ se s tọ ọ ọ sedọ ọ ọ 

ọ ẹ ɛ ɛ ọ ẹ ọ

ọ ọ ọ ọ ọ sẹ ọ jẹ

ọ họ ọ ẹ ọ ẹ ọ ọ ọ 

ọ ɛr smọ ɛ ọ ọ ọ ọ za 

ɛr, smọ jẹ ɛ. Smọ sẹ ọ ɛ sɛ  – 

ẹ ɛr sọ ɛ jẹ ọ ẹ
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ɛ  t ọ ọ ọ ɛ pọ ɛ ọ ọ

ɛ ọ ẹ ọ ọ telev ọ ẹ ẹ 

ọ smọ se zbẹ ẹ ọ ọ ọ 

ọ ọ ọ ɛ ɛ ẹ ọ ẹ ọ ẹ 

pọ ẹ ọ ọ jẹ ẹ ɛ je 

ɛ ẹ ọ ẹt pọ ɛ ẹ ọ 

ọ ẹ ọ ọ ọ ẹ ọ ọ 

ẹmọ da li smọ ẹ ẹ sọ ọ ẹ ɛ ọ ẹjọ: 

ọ da in nọ ọ ọ ẹ ẹk i pọ ọ Ẹz 

ẹ ọ ẹ ọ ọ ọ ẹ ọ

ọ  

Na p ẹ 

ọ ọ ẹ ɛ ɛ ọĺɛ 

ɛ ɛr smọ ọ ọ ọ ọ ɛ smọ ọ 

ọ ọ ẹ ọ ẹcɛ ɛ ẹ i 

dọ ɛ ɛ ẹ ọ ẹ, ọ ẹ ẹ ẹ ẹ smọ 

ẹ ọ ọ ɛ smọ ẹ ɛ ẹ ẹ ọ ɛ ɛ 

smọ jẹ ẹ ọ za p ẹ. Ku smọ ẹ ẹ, smọ ẹ ẹ krọ ẹ, 

ọ ọ ẹ ọ ọn pọ ọ ẹga krọ ọ 

ọ ẹc i dọ ọ ẹ ẹ  

N ọ ọ 

ọ ọ ọ ọ ẹ sọ ẹ ọ 

ọ ọ ọ ɛ ọ ẹ ọ ọn 

ọ ọ ɛ pọ ọ ọ ọ

ọ ọ ọ ọ họ ọ ɛ ɛ ọ ɛ ɛ 

ɛ ɛ pẹ ɛ ọ ọ ọ- ọ ɛr ọ ɛ ɛr 

ọ ɛ ɛ ɛ ọ ọ dọ ọ

ɛ pọ ọžẹ ọ ọ ẹla, pọ 

nɛ ɛ ɛ ɛ ẹ na lọ ọ họ ọ ọ dọ ẹ

ọ ɛnọ ọ ọ pọ ọ ọ 

ọ ọ ọ ɛ pọ 

da klačimọ ọ ọ ọ ọ kọ ɛ ọ ɛ 
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prip ẹ ọ ɛ prọ ẹ ọ ọ ɛ pọ

ọ  

L  

ɛ ɛ ɛ ẹ 

smọ se jẹ ẹ ẹ ẹ ẹ ẹ ẹ. Ọ

ẹ ɛ ọ ẹ ẹ 

pọlẹ ọ. Pọd ńọ se je sẹ ọ, ẹ ọ ọ jẹ ọ, pọ ẹ ẹ ọ, m ọ 

ọ ọ ọ ọ ọ ọt ńọ ɛ ọ ẹlọ, krẹ ọ i 

ọ ẹ ɛ ọ. Spọt ńe sọ ẹ ọ họ ẹ, ọ ɛ ọ ọ 

ɛ ọ ọpọ ẹ. Pọ ọ ọ sọ ɛ u kọ ọ 

ẹ i ọ ọ ɛ ọ ẹ ọ ẹ

ọdọ ọ ọ ɛna pọlẹ ọ ili sọ ọ ẹ pọlẹ 

ńọ. ọ ọs ẹ ẹ ẹla je i 

ọ ẹ ẹ ọ i glọ ọ ọ- ọ ẹ ńe u ọ ẹ za ọ ọ ẹ, 

ẹ i ọ ẹ ọ pọt ńọ ọ ẹ ẹ ẹ ọsvẹ ẹ 

ọ ọs ẹ ẹ ẹ ẹ ẹlẹ ọ ọ ɛ ẹ 

ọ ẹ ọ ọ ẹ ńe vẹ ɛ ɛ ọ ɛjọ ẹ ɛjọ i ọ

ọ ọ ọ ẹstẹ ɛ ọ ọ i dam ọ ọn 

ẹjọ. Ọ ẹ ọ ọ ọ ọ ọ ọ ọ… 

(Obavjesnik: Branko Zlatić, rođ. 1955.) 

6. 2. Popis obavjesnika 

BAREDINE: Marija Merlić, rođ. 1938.  

BARUŠIĆI: Drago Marušić, rođ. 1950.  

BREST: Ljubo Mikac, rođ. 1950.  

ČIRITEŽ: Nevia Koraca, rođ. 1954. 

ČRNICA: Pino Hrvatin, rođ. 1953.  

DRAGUĆ: Anđelina Gržinić, rođ. 1931.  

DRAGUĆSKA VALA: Silvano Komar, rođ. 1940.; Dino Matković, rođ. 1957.  

FRANEČIĆI: Milica Vivoda, rođ. 1933.  
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GRIMALDA: Milan Jurada, rođ. 1943.  

HUM: Anita Krbavčić, rođ. 1941.  

KAJINI: Ksenija Kajin, rođ. 1963.  

KLARIĆI: Romeo Matković, rođ. 1972.  

KOSORIGA: Albina Dušić, rođ. 1940. 

KRAS: Stelina Bolternštajn, rođ. 1935.  

KRBAVČIĆI: Aldo Krbavčić, rođ. 1941. 

KRUŠVARI: Ema Krušvar, rođ. 1933.  

LANIŠĆE: Marijan Grbac, rođ. 1935.  

MALI MLUN: Drago Kodelja, rođ. 1948.  

MARČENEGLA: Armando Fabijančić, rođ. 1965.; Vera Fabijančić, rođ. 1938. 

MARINCI: Jolanda Dvorničić, rođ. 1939.  

NUGLA: Vlasta Mikolavčić, rođ. 1944.  

OSLIĆI: Zdenko Krivičić, rođ. 1965.  

PAGUBICE: Milka Tominić, rođ. 1937.; Larisa Tominić, rođ. 1986.  

PALADINI: Bruno Rašpolić, rođ. 1936.  

PRAČANA: Miljenko Sirotić, rođ. 1957.  

PRODANI: Marija Sinčić, rođ. 1932.  

RAČICE: Dino Krušvar, rođ. 1948.  

RAČIČKI BRIJEG: Albina Kontić, rođ. 1941.  

ROČ: Diana Benčić, rođ. 1943.  

ROČKO POLJE: Valdi Glavić, rođ. 1977.  

SALEŽ: Nela Draščić, rođ. 1952.  
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SENJ: Milka Paladin, rođ. 1948.; Lino Blašković, rođ. 1956. 

SLUM: Branko Zlatić, rođ. 1955. 

SOVINJSKA BRDA: Armida Sirotić, rođ. 1948.; Željko Sirotić, rođ. 1945. 

SOVINJSKO POLJE: Đani Sirotić, rođ. 1971.  

SVETI IVAN: Lino Jermaniš, rođ. 1935.  

SVETI MARTIN: Marin Draščić, rođ. 1974.; Anita Draščić, rođ. 1950.  

ŠKRBINA: Marija Kajin, rođ. 1937.  

ŠKRINJARI: Dario Škrinjar, rođ. 1957.  

ŠKULJARI: Mario Flego, rođ. 1952.  

ŠTRPED: Ana Rušnjak, rođ. 1932.  

VELI MLUN: Smiljana Vivoda, rođ. 1948. 

VRH: Nela Vivoda, rođ. 1932.  
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6. 3. Karte 

 

Karta 1.: Istraženi govori buzetskoga dijalekta čakavskoga narječja  

 

 

        istraženi govori buzetskoga dijalekta čakavskoga narječja  

       talijansko govorno područje  

 

 



 

281 
  

Karta 2.: Odrazi poluglasa u kratkim slogovima s nepostojanim vokalom  

 

           

           

     

    

          govori s odrazom a   

          govori s odrazom ɛ u naglašenim slogovima, a e u nenaglašenim  

          govori s odrazom e  

          govori s odrazom ɛ 

          govori u kojima alterniraju primjeri s e, ɛ i a 

          govori s odrazom o  

          govori s odrazom ọ 

          govori s odrazom  
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Karta 3.: Vokalni sustavi: prisutnost glasa ɛ u vokalnome inventaru  

 

      govori u kojima je glas ɛ dio vokalnoga inventara 
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Karta 4.: Vokalni sustavi: prisutnost glasa ọ u vokalnome inventaru  

 

      govori u kojima je glas ọ dio vokalnoga inventara  
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Karta 5.: Vokalni sustavi: prisutnost glasa y u vokalnome inventaru  

 

     govori u kojima je glas otvoreni i (y) dio vokalnoga inventara 
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Karta 6.: Vokalni sustavi: Odrazi dugoga a, dugoga poluglasa ǝ te dugoga stražnjega nazala ǫ 

 

              dvoglas ua na mjestu dugoga a, dugoga poluglasa ǝ i dugoga stražnjega nazala ǫ 

              glas ɔ na mjestu dugoga a i dugoga poluglasa ǝ 

              glas a na mjestu dugoga a i dugoga ǝ 
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Karta 7.: Vokalni sustavi: odrazi dugoga e i dugoga prednjeg nazala ę 

 

 

        dvoglas ie na mjestu dugoga e i dugoga prednjega nazala ę 

        glas e na mjestu dugoga e i dugoga prednjega nazala ę 
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Karta 8.: Vokalni sustavi: promjena kratkoga u  

 

              u > (osim onoga koji je nastao od ) 

              u > ü (osim onoga koji je nastao od )  

              govori u kojima nije provedena promjena kratkoga u  
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Karta 9.: Zatvaranje o izvan akcenta  

 

 

              govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi u u  

              govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi u ọ 

              govori u kojima svaki o ispred akcenta prelazi u ọ 

              govori u kojima svaki o izvan akcenta prelazi u  
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Karta 10.: Odrazi stražnjega nazala ǫ u korijenskim morfemima  

 

 

         govori u kojima je dominantan odraz stražnjega nazala u korijenskim morfemima vokal u u kratkim slogovima, a dvoglas ua u dugima  

         govori u kojima je dominantan odraz stražnjega nazala u korijenskim morfemima vokal a u kratkim slogovima, a dvoglas ua u dugima  

         govori u kojima je dominantan odraz stražnjega nazala u korijenskim morfemima vokal ọ 

         govori u kojima je dominantan odraz stražnjega nazala u korijenskim morfemima vokal o u naglašenim slogovima, a  u nenaglašenim  

         govori u kojima su dominantni odrazi stražnjega nazala u korijenskim morfemima vokali o i u bez obzira na (ne)naglašenost  
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Karta 11.: Odrazi stražnjega nazala ǫ u gramatičkome morfemu A jd. imenica i zamjenica ženskoga roda koje označuju što neživo 

 

             odraz a 

             odraz ọ 

             odraz  

             odraz o  
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Karta 12.: Odrazi jata  

 

                govori u kojima se na mjestu kratkonaglašenoga jata pojavljuje ẹ, a na mjestu dugoga i onoga izvan akcenta i  

                govori u kojima se na mjestu kratkonaglašenoga i zanaglasnoga jata pojavljuje ẹ, a na mjestu dugoga i prednaglasnoga i 

                govori u kojima se na mjestu naglašenoga jata pojavljuje ẹ, a na mjestu nenaglašenoga y 

                govori u kojima se na mjestu naglašenoga i zanaglasnoga jata pojavljuje ẹ, a na mjestu prednaglasnoga i  

                govori u kojima se na mjestu jata u svim položajima pojavljuje ẹ 
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Karta 13.: Akcenatski sustavi prema klasifikaciji Milana Moguša  

 

                  govori bez opreke po dužini sa starim mjestom naglaska 

                  govori bez opreke po dužini s novijim mjestom naglaska 

                  govori s oprekom po dužini  
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Karta 14.: Akcenatski sustavi: duljenje u naglašenome predzadnjemu slogu  

 

       govori u kojima se provodi duljenje u naglašenome predzadnjemu slogu  
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Karta 15.: Odrazi završnoga -l na dočetku završnoga sloga u imeničkih riječi i na dočetku unutrašnjega sloga u imenica i pridjeva  

 

             -l > -  

             -l > v  

             -l > f 

 

 

 

 



 

293 
  

Karta 16.: Odrazi završnoga -l na dočetku glagolskoga pridjeva radnoga muškog roda 

 

                  -l >  

                 -l > v  

                 -l > ø 

                 -l > ọ iza vokala i, a -l > v iza ostalih vokala 
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Karta 17.: Odrazi suglasničke skupine *zg  i *zgǝ  u imenici 'mozak'  

 

              *zg  > zgǝ  > žg 

              *zg  > zgǝ  > žj / žlj      *zg  > zgǝ  > žd 
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Karta 18.: Klasifikacija govora buzetskoga dijalekta čakavskoga narječja  

 

              središnja govorna skupina   

              zapadna govorna skupina 

              sjeverozapadna govorna skupina  

              govor Sluma  

              govor Bresta  

              govor Lanišća 

              jugozapadna govorna skupina 

              jugoistočna govorna skupina 

              južna govorna skupina 

              govor Pagubica  

  


	naslovna
	2stra
	Buzetski dijalekt, doktorski

